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Avant-propos 


Cet ouvrage (édition révisée et recomposée de l'ouvrage publié aux éditions You- 
Feng en 2003) est destiné aux étudiants désireux d'améliorer leur connaissance 
de la langue chinoise. Il présente dans le détail, à l'aide de nombreux exemples, 
des mots courants qui posent probléme dans l'apprentissage de cette langue et 
dans la traduction. Il s'agit principalement de mots de sens proche, voire de 
« synonymes », parfois difficiles à distinguer, mais qui ne sauraient étre confon- 
dus, que ce soit par le sens ou dans l'usage. Une attention particuliére a été atta- 
chée aux difficultés spécifiques des étudiants francophones. Si dans la majorité 
des cas ce sont les mots chinois qui servent de point de départ aux explications, 
nous avons jugé utile de présenter également quelques mots frangais qui n'ont 
pas d'équivalent simple en chinois et qui sont donc susceptibles de poser des diffi- 
cultés aux francophones. 


Cet ouvrage n'est ni une méthode de langue (il présuppose d'ailleurs une cer- 
taine maítrise des structures de base de la langue chinoise), ni à proprement 
parler une grammaire; en chinois, d'ailleurs, peut-étre plus que dans d'autres 
langues, il est parfois difficile de distinguer ce qui appartient au lexique et ce 
qui appartient à la syntaxe. La méthode suivie est proche de celle de l'excellent 
Xiandai Hanyu babai ci, avec cette différence que le vocabulaire couvert est 
évidemment beaucoup moins important que dans cet ouvrage. 


On a en effet choisi de traiter en profondeur un nombre limité de mots (un 
peu plus de 300), les critères du choix étant, premièrement, qu'il s'agisse d'un 
vocabulaire d'usage relativement fréquent, deuxiémement, qu'il s'agisse de cas 
exemplaires particuliérement représentatifs des difficultés que rencontrent les 
francophones dans l'apprentissage de la langue chinoise. 


Ce manuel obéit donc à deux fins: servir d'ouvrage pratique de référence pour les 
étudiants, bien sür, mais aussi montrer à quel point les caractéristiques respectives 
du chinois et du français sont à prendre en compte 4 part égale dans l'apprentissage 
du chinois. C'est là une dimension pédagogique généralement sous-estimée par les 
enseignants de la langue chinoise, principalement en Chine: la majorité des manuels 
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de chinois, et presque tous ceux qui sont faits en Chine, se veulent en quelque sorte 
< universels >, et ne tiennent pas suffisamment compte du fait que les difficultés 
d'apprentissage d’une langue étrangère sont en partie fonction de la langue maternelle 
de l'étudiant. Un francophone qui apprend le chinois n'a pas les mêmes difficultés 
qu'un Japonais, voire qu'un germanophone ou qu'un anglophone. — . 

De cela, les enseignants de chinois dans le monde francophone sont heureuse- 
ment de plus en plus conscients, avec pour conséquence la parution en français, 
ces derniéres années, de plusieurs méthodes et manuels qui, dans une certaine 
mesure, tiennent compte des difficultés spécifiques des francophones dans l'appren- 
tissage de la langue chinoise. Certains de ces ouvrages ont pu à l'occasion inspirer 
quelques-unes des interprétations reprises ici: mentionnons donc les Éléments 

fondamentaux de la phrase chinoise, de Roger Darrobers et Xiaohong Xiao Planes, 

VInitiation à la syntaxe chinoise de Xu Dan, ou encore le Chinois mode d'emploi de 
Joël Bellassen, Tehing Kanehisa et Zhang Zujian (les références complètes sont 
indiquées en Bibliographie, p. 237). 

Un troisième objectif du présent travail, plus théorique, est de montrer, une 
fois de plus, l'importance des questions lexicales en chinois. À vrai dire, la plupart 
des difficultés rencontrées par les étudiants de chinois sont d'ordre lexical; trés 
souvent, le choix entre deux « synonymes » ou deux formes proches est affaire 
de convention et ne peut se réduire à une règle grammaticale. Une fois connues 
les régles de la syntaxe chinoise, relativement peu nombreuses et relativement 
simples, les progrés en chinois sont surtout affaire de mémorisation de groupes 
de mots, d'éléments de phrases, de formes souvent quasiment figées. Dans cette 
perspective, les nombreux exemples proposés dans cet ouvrage, comme dans 
d'autres de méme type, ne visent pas seulement à exemplifier les explications 
données; le plus souvent, ils ont quelque chose de normatif, en reflétant les 
usages effectifs les plus courants des mots chinois dans leurs rapports les uns 
aux autres et en contexte. Cette importance des questions de nature lexicale en 
chinois est de plus en plus prise en compte, et le présent travail n'est qu'un jalon 
parmi d'autres ; mais il est bien évident que nombre d'autres mots du chinois (ou 
du français) méritent d'étre abordés systématiquement à l'intention des étudiants 
francophones en langue chinoise. C'est ce qui a conduit Honghua Poizat-Xie, 
avec la collaboration de Marie Wyss, à élaborer un deuxième volume, Nuances et 
subtilités de la langue chinoise, manuel d'analyse lexicale pour francophones 2, dont 
la table des matières figure dans le présent ouvrage en p. 245. 
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Les auteurs remercient les étudiants de chinois de l'université de Genève, dont 
les questions et remarques, année aprés année, ont permis de peaufiner et d'amé- 
liorer nombre des explications proposées ici; Lucas Moreno, Basile Zimmermann 
et Christine Zufferey, qui ont relu avec attention de grandes parties du manuscrit ; 
enfin, Wen et Jean-François Billeter, dont certaines des réflexions et interprétations 
sont, consciemment ou non, reprises ici. 


Les auteurs tiennent également à témoigner leur gratitude envers le Fonds 
national de la recherche scientifique suisse, qui a financé une partie des recherches 
de Gráce Poizat durant les années 1998-2001. 


Transcription 


La transcription pinyin accompagne tous les exemples. Dans les explications, 
le pinyin est donné à la première occurrence d'un mot dans le chapitre; il est 
parfois omis pour des caractères très fréquents. 


L'orthographe du pinyin pour la transcription phonétique des exemples est basée 
sur les Règles de base pour l'orthographe pinyin du chinois (< 中 文 拼音 正 词法 
基本 规则 >, Zhongwen pinyin zbengcifa jiben guize*). Les cas non répertoriés 
et donc non concernés par ces règles sont traités selon nos propres critères, 
puisque certains domaines de l'orthographe du pinyin restent sujets à discussion. 
Pour les usages moins bien fixés (formes grammaticales, verbes composés, mots 
redoublés, certaines particules), nous avons visé la cohérence, mais des variations 
sont inévitables — certaines, notamment de ton, reflétent d'ailleurs des différences 
dialectales, individuelles ou circonstancielles (emphase, insistance, etc.). 


Conventions 


Cet ouvrage n'étant pas destiné en priorité aux linguistes, et étant donné le 
manque d'unification des usages en la matiére, nous avons évité au maximum 
le jargon spécialisé. En régle générale, l'usage que nous faisons des vocables, 
< verbe >, < adverbe >, < préposition >, etc., correspond à l'usage habituel de 
ces motsen francais. Pour des types de mots propresau chinois, nous avons adopté 
soit les dénominations les plus communes, soit des termes aussi transparents que 
possible: < spécificatif >, < verbe composé >, < verbe résultatif >, etc. À noter 
que par < adjectif > nous entendons à la fois l'adjectif qualificatif au sens où 
on l'entend en français (漂亮 的 房子 , < une jolie maison >), et le qualificatif 


(*) Nous renvoyons le lecteur au site: www.pinyin.info/rules/pinyinrules. 
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utilisé verbalement (房子 很 漂亮 ,<lamaison est jolie >) — ce qui ne veut pas 
dire que tous les < adjectifs > du chinois se trouvent dans les deux fonctions (cf. 
par exemple À Zi, < fatigué >, qui s'utilise comme prédicat: AA S rén bën lei, 
< les gens sont fatigués >, mais pas comme déterminant de nom: * RAJA "Jä 
de rén, < des gens fatigués >). 

Dans les exemples, les barres obliques indiquent une ou plusieurs possibilités 
de substitution: 照 / 按 计划 实行 (on peut utiliser soit 照 soit 按 dans cette 
phrase). 

Les parenthèses indiquent un ajout possible: 他 (3& ) 半身 话 也 没 说 (on 
peut lire 他 半身 话 也 没 说 ou 他 连 半 向 话 也 没 说 ). L'astérisque indique que 
la forme qui suit est fautive: * 按 期 限 完成 (la forme monosyllabique 按 est 
impossible ici). 


ği, di 
MR. 8 


@ £ 4i ex IK di, sont tous deux antonymes de À géo, < haut >, < grand >. Ils 

sont parfois interchangeables : 

门 很 矮 / 门 很 低 .， Mén bën äi/mén bën di. La porte est basse. 

AH ARIE, WG bi tā ài/di yi ban. Je suis une classe (un niveau) au- 
dessous delle. 

不 时 可 见 低 矮 的 Büshí kë jian dii de Par intermittences, on pouvait 

房屋 。 fángwi. voir de basses maisons. 


Q signifie < de basse taille > et qualifie la (petite) taille de personnes ou 


d'objets concrets: 


个 子 矮 ,， 矮 个 子 gezi di, ği gézi de petite taille, une petite taille 
Hh, R dixido, ipang de petite taille, petit et gros 
又 胖 又 矮 yóu pang you ài (à la fois) gros et petit 


fy. S SS Ta bit füqin ái yitéu. Il a une tête de moins que son père. 


矮子 aizi personne de petite taille, nabot 


低 , < bas >, qualifie la position ou le niveau (bas) d'une chose, mais ne dit rien 
quant à sa taille et, de fait, peut s'utiliser pour des choses de grande taille: 


KARAR. Tian bën di. Le ciel est bas (couvert). 
飞机 飞 得 很 低 。 Fiji fei de bën di. L'avion vole très bas. 
低潮 dicháo marée basse 

低空 dikóng à basse altitude 


Il s'ensuit que l'objet qualifié par & est généralement plus bas que l'observateur, 
alors que la chose qualifiée par 低 peut fort bien dominer ce dernier. Comparer: 


树 很 矮 。 — Shhübénái L'arbre est bas (l'observateur le domine, et il lui paraît petit). 
ARS.  Shu bën di. L'arbre est bas (mais il domine l'observateur). 
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A di qiáng un mur bas (plus bas que l'observateur) 

低 墙 di qiáng un mur bas (mais qui domine l'observateur) 

Dans les phrases ci-dessous, la position naturelle des objets commande logique- 
ment 4& ou 低 : 

BEF, SST Ai déngzi, ài yizi petit banc, petite chaise 


低 云 di yún ciel couvert, nuages bas 


Q /& semploie plus volontiers que # dans des contextes abstraits (niveaux, 
valeurs, sons, etc.) : 


P + KI, Shengyin tai di. La voix est trop basse (pour qu'on l'entende). 
工资 也 不 低 gongzi yé bi di (avec) un salaire convenable 
这 儿 的 生活 水 平 Zberde shenghud Le niveau de vie d'ici est encore trés bas. 


还 很 低 / 低 下 .shuiping hái hèn di/dixia. 
那 时 候 老 师 的 ” Nasbibou läoshi de À l'époque, la position sociale des 
社会 地 位 很 低 。 shehu diwéi bën di. enseignants était trës basse. 


RFK Jängäo-shôudi viser trop haut pour ses faibles moyens 


@ 低 peut s'employer comme verbe transitif, ce qui n'est pas le cas de £ : 


低头 di tóu baisser la téte 
低 着 头 dizhe tóu avoir la tête basse 
把 头 低下 来 bá tóu di xialäi faire baisser la tête 


Q 3 gaoûi est un nom qui signifie < taille > (de quelqu'un ou de quelque 

chose): 

441] 3498 à G 多 。 T2men gēli gâoäi chabuduo. Les deux frères sont 
presque de même taille. 


这 两 棵 树 差 不 多 一 样 的 Zhe liängkéshu chabuduo Ces deux arbres sont à peu 
SEN yiyáng de g4o4i. près de la même taille. 


Q 高 低 gaodiestunnom quisignifie < hauteur >, < altitude »,ou < supériorité > ; 


il peut également signifier < (de niveau) inégal > ou < (de degré) différent » : 
房子 的 高 低 是 多 少 ? Fingzi de gâodi shi duosháo? Quelle est la hauteur de la maison? 
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ES 的 高 低 yin de gaodi hauteur/fréquence du son 
两 个 人 技术 水 平 Liäng ge rén jishu shuipíng Ces deux personnes sont d'un 


差不多 ,分 不 出 chabuduo, fenbuchi gaodi. niveau technique proche, et il est 
e, impossible de les départager. 


高 低 不 平 的 地 面 gaodi bù ping de dimian un terrain inégal 
她 们 常常 在 一 起 Tämen chángcháng zai yigi Elles se mesurent souvent l'une à 


比 / 争 一 个 高 低 。 bi/zheng yi ge gaodi. l'autre (compétition, etc.). 
这 孩子 说 话 没 上 没 Zhe phdizi shuohua méi Cet enfant n'a aucun sens des 
下 ,不 知 高 低 。 shang méi xià, b zbi gäodi. convenances (il ne respecte pas 


ses aînés). 


an, zhao, anzhao, gënju 
2. BÉ. em JRGE 


按照 anzhao et 根据 génju se traduisent tous deux par < selon >, < d’après >, 
« suivant », en français. Mais ils introduisent des compléments de valeur 
différente. 


O 按照 se réfère à la manière de l'action; on se conforme à une procédure qui 
régit l’action en cours : une méthode, un plan, un délai, une demande, etc. 
按照 她 说 的 办 法 去 Anzhao ta shuó de banfä On ne se trompera pas si l'on agit 
作 不 会 错 的 。 qu zu0 bú hui cuo de. selon ses indications. 

我 们 按照 指定 的 Wümen änzhao zhiding de Nous avons atteint la destination 

时 间 到 达 了 目的 地 。 shfiän dáodále müdid. ` dans les délais prévus. 

一 切 按 照 原 先 的 Yiqié anzhao yuánxian de “Tout se réalise selon le plan initial. 
计划 进行 。 jibud jinxíng. 

你 们 一 定 要 按照 Nimen yiding yao ànzháo Vous devez absolument accomplir 
要 求 完成 任务 . yaoqiti wánchéng rénwu. cette tâche selon les exigences. 


Lorsque le complément introduit est monosyllabique on utilisera la forme 
courte 4 : 


按时 完成 dnsht wánchéng achever à temps 
ke BG dnldo fenpéi répartition (des gains) selon le travail fourni 


按 peut également semployer devant des compléments de plusieurs syllabes : 


SF 2 IR an niánlíng fen zü regrouper selon l’âge 

按 ( 理 ) D, XX Àn (li) shua, zhé bú shi ni Logiquement, cela n’a rien à voir avec 
是 你 的 事 ， de shi. toi. 

按 着 计划 进行  Anchejihua jinxing entreprendre selon le plan 
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按 条 件 讲 , 她 们 n tidojidn Häng, tàmen En ce qui concerne les conditions (de 
比 我 们 好 得 多 。 biwómen báo de du. travail, etc.), elles sont favorisées par 
rapport à nous. 


Le choix entre 按 et 按照 est affaire d'euphonie ; comme le montrent les exemples 
suivants, il paraît difficile de dégager une règle: 


按期 完成 4nqi wánchéng terminer dans les délais 
按照 期 限 完 成 anzhào qixian wánchéng terminer dans les délais 
* 按 期 限 完成 “an gixian wánchéng terminer dans les délais 
按 预 定期 限 完 成 ån yhding qixiàn wánchéng terminer dans les délais fixés 


按照 预定 期 限 完成 anzhao yuding qixidn wánchéng terminer dans les délais fixés 


La forme courte #4 équivaut parfois à 22: 

照 / 按 他 们 的 说 法 zhao/dntamen de shuofá daprès ce qu'ils disent 

照 / 按 我 看 T 电脑 Zhdo/An wi kan, shi Il me semble que c'est l'ordinateur 

出 了 问题 . diannäo chüle wénti. qui a un problème. 

照 / 按 计 划 实 行 zhao/an jibua shixing agir selon le plan 

Cependant, contrairement à 按 , 28 ne peut être suivi d’un complément impli- 
quant un délai ou une limite : 


*H& Jm Z à *zhào/anshí wánchéng achever à temps 
*R& / 3S DX X] Z7 *zhao/an diqu buáfen répartir sur une base régionale 


Lorsque l'on agit en fonction d'un modèle (idée d'imitation, de reproduction), 
on utilise E : 

照 我 的 样 儿 踢 球 ! Zhao wó de yangr ti qiá! Frappe le ballon comme je le fais! 

照 着 字帖 一 笔 一 zbdezhezitibysbiyibi  calligraphier trait après trait selon le 


笔 地 写 de xié modèle 
HE 38) m, JE, zhao mao bua bü faire quelque chose d'après un modèle, 


copier (litt. < peindre un tigre d'après 
un chat ») 


LA ` 3 H H 3 D 3 DH 
加 根据 se réfère à l'origine ou au fondement d'une action ou d'un jugement; 
l'action ou le jugement suivent (viennent aprés) une expérience, découlent d'un 
besoin, d'une observation, etc. 


根据 已 往 的 经 验 ， Genj yiwing de jingyan, D'après notre expérience (passée), cette 
这 样 作 没 错 ， zhéyang zuó méi cuo. façon de faire est la bonne. 

根据 我 们 的 调查 ， Genjù wômen de didochá, D'après notre enquête, cette affaire n'a 
这 事 跟 他 无 关 ， zhe shi gen tà wúguān. ` aucun rapport avec lui. 

根据 天 气 预 报 ， Gent tiangi yibdo, D'aprës les prévisions météorologiques, 
EZE mingtiän xid da xué. il neigera beaucoup demain. 

根据 市 场 需要 genjt shichäng xñyao en fonction des besoins du marché 


根据 est également un nom signifiant < base >, < fondements >: 
你 有 什么 根据 ? Ni yóu shénme génju ? Quelle preuve en as-tu ? (Sur 


quoi te fondes-tu ?) 


理论 根据 ， 科学 根据 ”Wiliin genju, kexué genju les fondements théoriques, les 


fondements scientifiques 
别 听 信 这 些 毫 无 根据  Biétingxin zhéxié dout ` Ne va pas croire ces rumeurs 
的 传闻 ， gënju de chuánwén. dénućes de tout fondement. 


Lorsque le complément introduit est monosyllabique, on utilise la forme courte 
据 , forme qui peut également introduire des compléments plurisyllabiques. 


据 / 根 据 事实 报告 — j/gënjñ shishi baogao faire un rapport basé sur les faits 
# 根 据 实 / 据 实 报告 — 'genju shi/jushi baogao faire un rapport basé sur les faits 
据 官 方 消息 jú guanfang xiäoxi de source officielle 

据 peut être suivi d'un verbe ou d'une structure verbale, ce qui n'est pas le cas de 
根据 : 

据 /* 根 据 我 所 知 jé/*génju wó suó zhi àma connaissance 

据说 / 据 她 说 , 没 Jusbuo/Ti tà shuó, méi D’après ce qu'on dit/D'aprés ce quelle 


什么 问题 了 ， shénme wéntt le. dit, il n'y a plus aucun probléme. 
Comparer: 

JE AUR À, 她 已 经 Ju wo kanläi, tà yijing jinbà D’après moi, elle a déjà fait 
进步 不 小 了 。 bis xido le. beaucoup de progrés. 
根据 我 的 看 法 , 她 Genju wò de kanfë, tà yijing D’après moi, elle a déjà fait 
已 经 进步 不 小 了 。 jinbu bu xiäo le. beaucoup de progrès. 


Note: 7&. (dans 根据 ) signifie < racine > et ne s'emploie jamais comme prépo- 
sition ; ne pas confondre avec 下 gez, < en suivant >, < avec >. 


arrêter 


< Arrêter > se traduit de diverses manières en chinois; l'équivalent chinois le 
plus proche est 停 ting, mais ce mot est d'un emploi beaucoup plus restreint et 
obéit en outre à des régles d'usage précises. 


@ < Arrëter (quelque chose) >, < arréter (quelqu'un) >, dans le sens de < stop- 
per >, < immobiliser » : 


arréter la musique 把 音乐 停 下 来 bá yinyué ting xialdi 

arréter la voiture 把 车 停 下 来 bá ché tíng xialäi 

arrêter la télé/radio 把 电视 /收音 机 关 了 bi dianshi/shouyinji guan le 
Il a arrêté ses études/son 他 中 断 了 他 的 学 习 / Ta zbongduanle tà de xuéxi/ 
travail. 他 的 工作 . tà de gõngzuð. 


arrêter un passant pour lui ” 叫 住 一 个 行人 问 他  jidozhi yi ge xíngrén wén tà 
poser une question 


© < S'arréter >, dans le sens de < s'immobiliser >, < stopper >, < rester » : 

Il s'est arrêté à mi-chemin. 他 在 半路 上 停 下 来 。 Tä zåi banlu shang ting xiälai. 

Ce train s'arrête à toutesles 这 列 火 车 每 个 站 都 停 。 Zhe lie buóché méi ge han dou 
gares. ting. 

Je ne fais que passer, je n'ai 我 只 是 经 过 , A 时 间 Wo zhishi jingguo, méi shíjiän 

pas le temps de marreter 停留， tínglid. 


@ < Arrêter (de faire quelque chose) >, dans le sens de < cesser (une activité) » : 


IIs arrétent d'agir ensemble. 他 们 不 再 一 起 行动 ， Tamen bú zai yiqi xíngdóng. 


arréter de parler 停止 说 话 tingzhi shuôhua 

arrêter de fumer 戒烟 jieyan 

On ne peut sarréter d'aller ”我 们 不 能 中 止 进步 。 Women bb néngzbóngzbi 
de l'avant. jinbü. 
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@ < Arrêter >, dans le sens d'< appréhender >, < mettre en prison > : 


Le voleur a été arrêté. Dog Ed8 T. Xidotou bei d4ibt le. 
Nous sommes en train 我 们 正 EINAR, Wômen zhéngzai zhua 
d'arrêter des voyous. liimäng. 


@ À part dans quelques contextes relativement formels, 停 ne s'emploie pas 
seul. Il peut être redoublé, ou suivi d'un complément d'objet, d'un complément 
de lieu, ou d'un complément de durée, ou encore être le premier membre d'un 
verbe composé (résultatif ) : 

Arrête un moment ! 你 停 停 / 停 一 停 . Ni tíngting/tíngyitíng. 

Elle marqua une pause, puis reprit. AIS Y 4, 接着 说 。 Tá tingle ting, jiezhe shuð. 
couper l'électricité, couper l'eau, — *, EK, 停机 tíng dian, tíng shui, tíng ji 
arréter la machine 


garer la voiture, le parking 停车 , 停车 场 ting ché, tíngchécháng 
Elle a arrêté sa voiture devantle ”她 把 车 停 在 商店 Tā bá ché tingzai 
magasin. EE. shängdian ménkôu. 


L'eau et l'électricité sont arrêtées/ 水 电 都 停 了 一 整 Shui dian dou tingle yi 
coupées pendant toute la journée. 天 zhèng tian. 


Veuillez vous arrêter un moment. 请 停 一 下 儿 ， Qing ting yrxiar. 
Il sest arrêté. 他 停 下 来 。 Ta tíng xidldi. 


sans cesse 不 停 /不 断 buting/buduan 


ban, yiban 
EH ` eis. Be 


半 ban et 一 半 yibán sont deux mots de nature différente: le premier est un 
numéral qui signifie < demi > etaccompagnetoujoursun nom ouun spécificatif ; 
le second est un nom qui signifie « moitié » et qui peut semployer seul. 


@ Lorsqu'il n'est pas précédé d'un nombre, # se place avant le spécificatif, ou 
avant le nom qu'il modifie lorsqu'il n'y a pas de spécificatif: 

半天 , 半年 , 半夜 ， bdntian, ban nián, une demi-journée, une demi-année, 

半 个 月 , 半 个 星期 banyè bàn ge yué, bàn ge minuit, une quinzaine (= un demi- 


xingqi mois), une demi-semaine 
Za A, 半路 ， ban ping, bàn bé bàn ` une demi-bouteille, un demi-verre, à 
半价 la, ban jia mi-chemin, demi-prix 


Lorsqu'il est précédé d'un nombre, # se place après le spécificatif, ou après le 
nom modifié quand il n'y a pas de spécificatif: j 

两 点 半 , 三 天 半 ， liängdin ban, san tián (à) deux heures et demie, trois jours 
三 年 半 Reg 个 半 bàn, san nidn ban, yige ban | et demi, trois ans et demi, une heure et 
小 时 , 两 个 半月 stëcht liäng ge bàn yue demie (durée), deux mois et demi 


Il convient de bien distinguer le sens des expressions suivantes : 


半 个 小 时 bàn ge xiäoshi une demi-heure 

一 个 半 小 时 yi ge bàn xiäoshi une heure et demie 
beta ban píng une demi-bouteille 

一 瓶 半 yi píng ban une bouteille et demie 


© Devant un adjectif ou un verbe, # a une valeur adverbiale et modifie l'adjectif 
ou le verbe en question; le verbe est souvent suivi de la particule 着 zhe indi- 
quant un état durable : 
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半 新 的 房子 , 半 湿 ban xin de féngzi, bin hi une maison à moitié neuve, des 


的 头发 de téufa cheveux encore à moitié humides 
只 吃 了 个 半 饱 。  Tüzbichile ge ban báo. Elle n'a fait qu'un demi-repas. 
门 半 开 着 Mén ban kaizhe. La porte est à demi ouverte. 


je oE gar RE Y. Ta ban päozhe jiu lái le Elle est venue au pas de course. 


Q Noter les constructions 半 + ADJECTIF 1 + Ÿ + ADJECTIF 2 (ADJECTIF 1 et 
ADJECTIF 2 étant des antonymes),ou 半 + ADJECTIFI+ 不 +ADJECTIF 2,ouencore 
Æ + VERBE + À + VERBE (avec les mêmes verbes ou des verbes différents) : 


半死 半 活 bansi-bànbuó à moitié mort 

半死 不 活 bansi-buhuó à moitié mort 

半 新 半 旧 banxin-banjit pas très neuf 

半 新 不 旧 banxin-bújis pas trës neuf 

半 土 半 洋 bàntü-banyáng moitié chinois, moitié occidental 
半 土 不 洋 bàntü-buyáng à moitié chinois 

Æ BJ ER bànmíng-bánan assez sombre 

半 明 不 瞳 bäanming-bian assez sombre 

半 工 半 读 bangong-bändii mi-travail mi-étude 

半生 不 sk bànshéng-büshá à moitié cuit 

半 信 不 信 ban xin bú xin être sceptique 

半 懂 不 懂 bandóng-budóng ne comprendre qu moitié 
半信半疑 bànxin-banyí balancer entre certitude et doute 
半 心 半 意 banxin-banyi faire quelque chose à contrecœur 


@ Avec la construction (š£ lián)... A... + NÉGATION, # aune valeur demphase 
et renforce la négation: 

这 个 东西 半点 儿 用 也 Zhé ge dongxi ban diänr yóng yé Cette chose n'a pas la 
没有 . méiyou. moindre utilité. 

他 ( 连 ) 半 向 话 也 没 说 . Ta (lián) bàn j hua yé méi shuo. Ilna pas dit un seul mot. 
她 半分 钟 也 抽 不 出 来 。 Tibinfenzhongyéechoubi: . Elle ne peut méme pas 


chaldi. trouver une minute. 


À noter encore l'exemple suivant, dans lequel 半 a également une valeur de ren- 
forcement: 
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爱情 来 不 得 半点 儿 虚 伪 。 Aiqing léibudé ban 


diänr xñwëi. 


L'amour ne souffre pas 
la moindre hypocrisie. 


Q Le nom — #(— # JU) peut être employé comme sujet, comme complément 
d'objet (direct ou indirect), comme déterminant du nom, ou méme comme pré- 


dicat: 

一 半 是 你 的 , 另 — ER A  Yibanshinide, ling 
的 。 yibán shi wi de. 

他 刚 做 了 一 半 就 放下 了 。 — agangzuoleyiban ji 


fangxia le. 
给 他 一 半 吧 ， Gë ta yiban ba. 
一 半 的 书 都 让 她 拿 走 了 ， Yiban de sha dën rang 
tā názóu le. 
RE, 4 — 3, Niyiban, tà yiban. 
RE) dps yi dà ban, yi xido bán 


Une moitié est à toi, l'autre 
est à moi. 

Il en a fait une partie, puis il a 
laissé tomber. 

Donne-lui la moitié. 


Elle a pris la moitié des livres. 


Une moitié pour toi, une 
moitié pour lui. 

une bonne/grosse moitié, 
une petite moitié 


bang, bangzbu, bangmdng 
T. 33 2 


Les différences entre 帮 bang et 49 BJ bangzbu, < aider », sont pour une bonne 
part le reflet de différences générales d'usage, dans des couples analogues, entre 
un verbe monosyllabique et une forme dissyllabique synonymique, par exemple 
学 xué et F xuéxí, < étudier >, 读 dú et 阅读 yuedd, < lire >, H bi et HE 
较 bijido, < comparer >, &- dé et 回答 huidä, < répondre >, 3 xuán et 选择 
xuänzé, < choisir >, 1% xii et 修理 xiuli, < réparer >, À shi et 考试 käoshi, 
« examiner », etc. 


A, 28 BJ et |Ë bangmáng signifient tous trois < aider >, mais comme ce sont 
des mots de nature différente, ils différent parfois dans l'emploi. 


Q Ë est un verbe monosyllabique couramment utilisé à l'oral, qui peut être 
suivi de toutes sortes de compléments; il se combine volontiers avec d'autres 
verbes pour former des composés résultatifs. 


我 帮 你 拿 。 Wö bang ni ná. Je t'aide (à le porter). 

我 实在 帮 不 上 他 ， Wö shízài bangbusbang tà. Je ne pouvais vraiment pas l'aider. 

帮 来 帮 去 也 帮 不 出 Bánglái bängq yë On a eu beau l'aider de toutes les 
MARE. bāngbuchüū shénme mingtang. manières possibles, ça n'a servi à rien. 
JE CARER, Ta ziji dou máng bi gudldi, Elle-même est déjà surchargée, 
哪里 帮 得 了 我 ? náli bängdeliäo wo ° comment pourrait-elle m'aider ? 


© 7$ BJ est un mot inséparable qui peut s'utiliser comme verbe ou comme nom; 
on le préférera à Zë en style formel ou à l'écrit. 


互相 帮助 buxiang bangzbu sentraider 

这 个 对 他 们 没有 什么 Zhe ge dui tämen méiyóu Cela ne leur est d'aucune aide. 
帮助 f shénme bängzhu. 

帮 助 克 服 困 难 bängzhi kèfi künnán aider à surmonter les difficultés 
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@ Le choix entre le verbe monosyllabique ou le verbe dissyllabique est souvent 
simplement commandé par l'équilibre ou le rythme de la phrase. Il dépend princi- 
palement du nombre de syllabes des mots qui précédent ou qui suivent: 


互 帮 互 学 /互相 帮助 hé bang bü xué/büxiáng sentraider et apprendre les 


互相 学 习 bängzhu hixiäng xuéxí uns des autres 

可 帮 可 不 帮 / 可 以 kë bang ké bu bäng/kèyi pouvoir aider ou non 
帮 助 可 以 不 帮 助 bangzhu kéyi b bangzbu 

帮 订 计 划 / 帮 助 制订 bang ding jibua/bangzbu aider à élaborer un plan 
计划 zhiding jihuà 


OT est une expression verbale figée constituée d'un verbe, 28. et d'un objet, 
JE (litt. < occupé >, < affairé >). Pour ce qui est de l'emploi, 帮忙 sutilise donc 
à la facon des verbes à complément de méme type (comme 看 书 kan sbz ou 
吃饭 chifan). ll 'ensuit notamment que 4$ | ne peut être suivi d'un complément 
d'objet. Une autre caractéristique de ce type de verbes est que les deux caractères 
qui les composent ne sont pas unis de manière rigide: 帮 et |Ë peuvent être 
séparés par divers mots ou particules (contrairement à 帮助 , qui est un verbe 
inséparable). À noter également que, contrairement à 帮 et 帮助 , 帮忙 peut 
être modifié par 很 . 

RAPERA  Zhézchong méngwd zhénde Pour ça, je ne peux vraiment pas 


FAT. bängbuliäo. vous aider. 
这 次 她 帮 了 我  Zhe ci tā bangle wi de Cette fois, elle m'a rendu un sacré 
的 大 忙 ， damáng. service. 


KIDI  Damängxiäomäng ta dën ` Qu'il s'agisse d'un petit ou d'un 

要 帮 一 才 ， yào bangyibang. grand coup de main, il est toujours 
là pour aider. 

他 能 帮 Aq? Ta néng bang shénme máng? En quoi pourrait-il nous aider ? 

这 种 事 ,她 总 是 Zb zhông shi, ta zongshi hèn Dans ce genre d'affaires, elle nous 

很 帮忙 。 bängmäng. aide toujours beaucoup. 


Retenons encore les deux expressions suivantes : 


帮 倒 忙 bang dàománg gêner en voulant aider, rendre un mauvais service 
(Hitt. < aider mais occuper >) 


越 帮 越 忙 yué bang yué máng  (id.) 


@O báo et À dai se traduisent dans certains contextes par < sac > et sont 
parfois confondus: 

+J @,/ + # shôutibäo/shôoutidai sac à main 

皮包 / 皮 袋 píbao/pídài sac en cuir 


Q En réalité, 包 désigne plutôt un paquet et, par dérivation, toute enveloppe 


ayantun peu la forme d'un colis (idée d'emballage), tandis que 4& s'utilise plutót 
pour des contenants avec ouverture, dans lesquels on glisse quelque chose (idée 


de poche ou de pochette) : 

书包 , 背包 , 腰包 ,钱包 — sbuübáo, beibao, yãobão, cartable, sac à dos, bourse, 
gidnbao porte-monnaie 

面包 , 包子 midnbao, baozi pain, pain à la vapeur 

ex bäogud colis 

邮包 yóubáo colis postal 

RF dåizi sac, sachet 

E yóudái sac postal 

KR, OS Jidai, kóudai poche (dans un vérement) 

ME, AKR, RITR, yandái, réshuidai, longue pipe, bouillotte, sac 

ES lüxingdai, gongjudai de voyage, trousse à outils 

(EE nodai tête 


@ Les deux mots peuvent s'utiliser comme spécificatifs, là aussi avec des sens 
différents: 


一 包 东 西 yi bao dongxi un paquet d'objets 
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— Ë À dëi ji dai dongxi un sac d'objets 


买 一 包 烟 mái yi bao yan acheter un paquet de cigarettes 
RFA chòu yi dai banyan fumer une pipe (de tabac) 
=A ji dái mi un sac de riz 


Q & est également un verbe signifiant < emballer >, < envelopper > : 


把 东西 包 起 来 . Bá dóngxi báo qildi. Emballez-le. 
i 6,343 ERE», Qing baoháo zhexie shípin. Emballez ces aliments, s’il vous plaît. 
EURE + báo jidozi faire des raviolis (chinois) 


包装 baozhuang emballer, emballage 


beaucoup 


@ En français, < beaucoup > peut indiquer la quantité, la fréquence ou l'inten- 
sité; lorsqu'il indique la quantité, il correspond le plus souvent à À Z bénduó 
en chinois. 


ra. C'est notamment le cas lorsqu'il est déterminant d'un nom: 


J'ai lu beaucoup de romans 我 看 了 很 多 法 国 Wö kanle bénduó Fagud 
français. 小 说 ， xidoshuo. 

Beaucoup de gens ne sont pas 很 多 人 对 这 个 变化 不 H¿nduó rén dui zbé ge 
contents de ce changement. 满意 。 bianhua bù mänyi. 

Il y en a beaucoup qui sont 其 中 很 多 人 都 很 好 ， Qizhong bénduó rén dou 
sympathiques. hën báo. 


Elle a beaucoup fait pour lui. 她 为 他 做 了 很 多 事 。 Ta weita zuole bénduo shi. 


1b. < Beaucoup > se traduit également par 很 多 lorsqu'il n'est pas accompagné 
d'un nom, mais que celui-ci est sous-entendu, ou lorsque < beaucoup > est em- 
ployé de façon pronominale, comme sujet ou comme complément direct après un 
verbe transitif: 


Beaucoup sont de notre avis. 很 多 /很 多 人 同意 Heénduo/Hénduo rén tóngyi 
我 们 的 意见 。 wômen de An, 

Il mange beaucoup. Il a 他 吃 得 很 多 。 他 昨天 Ta chi de hénduo. Ta zuótian 

beaucoup mangé hier. 吃 得 / 吃 了 很 多 。 chi de/chile hëndus. 

C'est déjà beaucoup. 已 经 很 多 了 . Yijing hënduo le. 

Il a beaucoup acheté 减 价 的 时 候 他 买 了 Jiänjià de shíbou tà mäile 

pendant les soldes. 很 多 东西 . beénduo dóngxi. 


À noter que lorsque le nom est sous-entendu en français il peut être nécessaire 
en chinois, notamment sous la forme d'un complément quasi obligatoire (cf + 


shü dans 看书 kan shñ): 
Elle lit beaucoup. 她 看 很 多 书 /报纸 /杂志 。 Ta kan bënduo shü/baozhi/zázhi. 
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© Quand < beaucoup > modifie un verbe intransitif, il convient de s'interroger 


avant de traduire sur le sens effectif de ce mot, qui varie notamment selon les verbes, 


etselon l'aspect du verbe. < Beaucoup > peut donc suggérer, selon les cas, la quantité 
(et donc se traduire par {À 2 ), la (grande) fréquence (trad. 7f 5. chéngchäng, 4k % 
次 bénduó ci, etc.), ou encore la (grande) durée (trad. Z (o, 28 Z , erc) 


Il parle beaucoup. 


Il a beaucoup parlé pendant le 


repas. 


Elle voyage beaucoup (souvent). 


Elle a beaucoup voyagé l'an dernier. 


Il rit beaucoup/Il riait beaucoup 


(idée de fréquence). 


Il a beaucoup ri hier soir. 


Elle est beaucoup (toujours, 


souvent) debout au travail. 


Elle a été beaucoup debout la 


semaine derniére. 


Il dort beaucoup. 


Il a beaucoup dormi cette nuit. 


Il a beaucoup grandi. 


Il change beaucoup en ce moment. 


他 话 很 多 。 
吃饭 的 时 候 他 说 得 
很 多 ， 

她 常常 旅行 。 
去 年 她 旅行 了 很 多 
X. 

他 常常 笑 。 


JURE X Wo E XA 
很 多 。 

她 在 办 公 室 老 是 
站 着 。 

上 个 星期 她 站 得 
很 多 。 
他 睡 得 很 多 。 

他 昨天 晚上 睡 了 很 
长 时 间 。 

他 长 高 了 很 多 。 
最 近 他 变化 很 大 ， 


Ta bua bënduo. 

Chifan de shihou tà shuó 
de hénduo. 

Ta chángcháng lüxíng. 
Qünidn tà lüxingle 
hénduo ci. 


Ta chángcháng xiao. 


Ta zuótian wänshang vide 
de hénduo. 

Ta zài bangôngshi lão shi 
zbanzbe. 

Shangge xingqi tà zhan de 
héndus. 

Ta shui de hèndus. 

Ta zuótian wänshang 
shuile bën cháng shijian. 
Ta zhánggaole hénduo. 


Zuljin tà bianbua bën da. 


À noter que dans certains des exemples ci-dessus il peut y avoir ambiguité sur le 


sens précis de < beaucoup > en français. Cela est encore plus manifeste dans les 


phrases suivantes: 


Il a beaucoup neigé cet hiver (fréquence). 今年 冬天 常常 


Té. 


Il a beaucoup neigé cet hiver (quantité). 今年 冬天 下 了 


Il m'a beaucoup parlé de son ami 


(fréquence). 


EEN 


Jinniän dongtiän 
chángcháng xiaxuë. 
Jinniän dóngtian xiale 
hénduó xuë. 


他 常常 跟 我 谈 起 Ta chéngchäng gen wi 


他 的 朋友 。 
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tângi tà de péngyou. 


Il m'a beaucoup parlé de son ami (longue 他 跟 我 谈 了 很 长 Tài gén wi ténle ben cháng 
durée). 时 间 他 的 朋友 ， shijiän tà de péngyou. 

Il pense beaucoup à sa famille (fréquence). JA. A 26 292. Ta chángcháng xiängjia. 

Il pense beaucoup à sa famille (intensité). 4E, 48 € , Tä bën xiángjia. 


Q Lorsque < beaucoup > modifie un verbe subjectif (psychologique), il indique 
l'intensité et se traduit par 很 en chinois. 


Il aime beaucoup ses parents. 他 很 爱 父 母 , Ta bën ai fuma. 

Il craint beaucoup les chiens. 4 4E TA 41. Tā bën pa góu. 

Je l'aime beaucoup./Il me plaît beaucoup. “我 很 喜欢 他 。 Hä bën xibuan ta. 
Elle s'intéresse beaucoup à l'histoire./ 她 对 历史 很 感 Tadui lishi ben gän 
L'histoire l'intéresse beaucoup. 兴趣 。 xingqu. 

Il espére beaucoup que son fils devienne 他 希望 他 儿子 ` Táxiwáng tá érzi 
musicien. 成 为 音乐 家 。 chéngwéi yinyuéjia. 


@ Dans une comparaison, < beaucoup > marque une grande différence et est 
rendu par 多 了 ou 得 多 enchinois: 
Il est beaucoup plusgrand ”他 比 他 弟弟 高 多 了 / Tabita didi gio duó le/gao 


que son frère. mt. de duc. 

Elle court beaucoup plus ”她 跑 得 比 她 同事 快 多 Tipio de bita tóngshi kuái 
vite que sa collègue. 了 / 快 得 多 。 duo le/kuai de dus. 

Il parle beaucoup moins 他 现在 话 少 多 了 / 少 。 Taxianzai Sch shäo duo le/ 
maintenant. 得 多 . shäo de duo. 


Attention : 很 ne peut sutiliser dans une phrase comparative. 


Pour les usages de 很 , voir sous ce mot, infra, p. 119. 


bian, gài, huan, bianhua, gäibian 
FE. SSE Z SA š 


@ Tous ces mots se traduisent généralement par < changer > en français. Ils 
sont parfois très proches, dans quelques cas interchangeables, mais le plus sou- 


. vent cependant avec des nuances: 


改朝换代 gäichäo-huandai changement de dynastie 

KALT: Féngxiang bian le. La direction du vent a changé. 

风向 改变 了 ， Féngxiang gdibiánle. La direction du vent a changé. 

改变 位 置 gäibian wéizhi changer de place 

HAE buán weizhi changer de place (= échanger sa place) 


Q € Ain s'emploie pour des transformations ou changements évidents, simple- 
ment constatés plutôt que le résultat d'une action volontaire. Il s'utilise souvent 
avec la particule Y indiquant le changement d'état ou la forme achevée. Il est 
généralement intransitif; la forme transitive de 变 est 变 成 bianchéng. 

天 气 变 好 了 。  Tiänqgibianhäole. Le temps tourne au beau. 

FRET. Qingkuang bian le. La situation a changé. 

坏事 变 成 了 Huaishi bianchéngle Cette mauvaise chose sest transformée en une 
好 事 ， háoshi. bonne chose. 


变 来 变 去 也 Bianlai biänqu yé On a beau introduire toutes sortes de 
变 不 出 什么 。 — bianbuchü sbénme. changements, on ne change rien (dans le fond). 


OX z; indique plutôt une modification, souvent consciente et volontaire, 
voire une simple retouche, ou encore la correction : 

这 个 毛病 他 老 改 不 Zhé ge máobingtálio ` Une parvient pas à corriger ce défaut. 
过 来 。 gái bu guoläi. 

改作 业 gái zudyé corriger un devoir 
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你 的 文章 很 好 , 不  Nidewénzhang bën Votre article est bien, inutile de le 


EXT. háo, bú yo gái le. reprendre. 

BER gái shangyi retoucher une veste 

改口 g4ikóu se dédire, se contredire, se corriger 

PS gd gáo réviser un texte 

改名 gái ming changer de nom 

Comparer les deux exemples suivants : 

沙漠 变 成 了 良田 。 Shämo bianchéngle Les déserts ont été transformés 
liángtián. en champs fertiles. 


应 该 改 坡 地 为 梯 困 。 Yinggai gái podi wéi titiän. Il faut aménager des champs 


en terrasse sur la pente. 


À noter que € ne saccommode pas de n'importe quel complément. Comme le 
montrent les exemples ci-dessus, on trouve volontiers 改 comme partie de verbe 
composé, ou dans des expressions figées, avec un complément souvent mono- 
syllabique. Dans nombre de cas, et notamment le plus souvent avec des complé- 
ments longs, on préférera 改变 (cf ci-dessous). 


© Le mot # huan n'indique pas la transformation, mais l'échange, le remplace- 
ment, la permutation : 


挽 自行 车 huan zixíngché changer de bicyclette 

你 把 灯泡 换 了 没有 ? Ni bá déngpáo huanle Est-ce que tu as changé l'ampoule ? 
méiyóu ? 

换钱 buan qián changer de l'argent 

换 女 朋友 huan nü péngyou changer de petite amie 

换 句 话说 buan ju hua shuó en d'autres termes 

JE AGAR. Huän yaoshi shishi kán. ` Essayez donc avec une autre clé. 

以 一 种 商品 换 另 一 yiyizbóngsbangpin buán échanger une marchandise contre 

种 商品 ling yi zbóng shangpin une autre 

用 小 麦 换 玉 米 yóng xidomái hudn yumi troquer du blé contre du mais 


© 变化 b;2nbua, d'usage très courant, s'utilise le plus souvent comme nom. On 
le trouve dans une multitude de contextes. 


"AUR X, Bianbua bën da. Les changements sont importants. 
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HOUR Æ Y WU, Qéngkuang fashengle biänhua. Les circonstances ont changé. 
气温 的 变化 qiwen de biänhua changements de température 


化 学 变化 huaxué biänhua changements chimiques 


变化 s'emploie plus rarement comme verbe; on peut alors le considérer comme 
un équivalent long, en style soutenu, de Æ ; il est intransitif. 

这 件 事 情 在 一 两 年 ”Zhe jidn shiqing zai yi-lidng Une telle chose ne pourra pas 
之 内 也 变化 不 了 。 nián zhinéi yé biänhuäbuliäo. changer en un ou deux ans. 
一 切 都 在 变化 着 . Yiqié dou zai bianbuazbe. Tout est en train de changer. 


OZ gäibian est un mot très courant qui peut désigner toutes sortes de trans- 
formations, positives ou négatives, concrètes ou abstraites. Il s'emploie générale- 
ment comme verbe. 


改变 计划 gäibian jlbuá changer ses plans 

改变 方法 gäibiän fangfi changer de méthode 

改变 环境 g4ibian buánjing transformer l'environnement 
改变 数量 gäibian shuliang changer le nombre 

改变 颜色 gäibian yánsé changer de couleur 


Dans d'autres cas, 改变 est un verbe intransitif qui équivaut plutôt à X : 
情况 改变 了 。 Qingkuang gäibian le. Les circonstances ont changé. 
精神 面貌 改变 了 。 Jingshén mianmao gäibian le. L'état d'esprit (des gens) a changé. 


Dans l'exemple suivant, on préférera 改变 au verbe monosyllabique X, qui 
serait trop isolé en fin de phrase: 
精神 面貌 正在 改变 。 Jingshén mianmao zhéngzái Letat d'esprit (des gens) est 


gäibian. en train de changer. 
Plus rarement, 改变 peut semployer comme nom et est un synonyme de 变化 : 
虽然 隔 了 六 七 年 , 面 角 Suinán géle lit-qi nidn, Bien que six ou sept ans 
也 没有 很 大 的 改变 midnmao yë méiyóu bën dà aient passé, son apparence 


de gäibian. n'a pas beaucoup changé. 
@ D'autres mots, plus volontiers utilisés en style formel ou dans des expressions 


figées, indiquent également le changement. Nous n'en examinons que quelques- 
uns ici: 
/ 
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7a. € géng, < changer >, < modifier >, ne semploie que dans quelques expres- 
sions figées, et en style soutenu: 


m 


更 名 改姓 géngming-gäixing changer de prénom et de nom 
ER gang yi changer de vêtements, se changer 
陈旧 更 新 chénjiu gengxin remplacer l’ancien par le nouveau, renouveler 


7b. 化 hua, dans le sens de« changer >, < se transformer en >, ne s'emploie 
comme verbe monosyllabique plein que dans quelques expressions figées, sou- 
vent en combinaison avec 为 wéi: 

化 消极 因 素 为 积极 buà xiaojí yinst wéi jījí yīnsù transformer les facteurs 

因素 négatifs en facteurs positifs 
化 无 用 为 有 用 bad wúyóng wéi yóuyóng rendre utile ce qui est inutile 


化 est en revanche fréquent dans des composés de type verbal ou nominal indi- 
q P yP 
quant une transformation. Dans un nom, il correspond au suffixe « -tion » du 


français. : 

同化 ,消化 ,转化 tónghuá, xidohua, assimiler (assimilation), digérer 
zhuänhua (digestion), transformation 

fa 单 化 ， 现代 化 ,全 球 化 jiändänbua, xiandaibua, simplification, modernisation, 
quángiúhuá globalisation 


Employé seul, 化 signifie < fondre >, < se dissoudre >, < sévaporer >, < dé- 


geler » : 
化 冻 buádóng dégeler 
RAT. Bing hua le. La glace a fondu. 


糖 放 在 水 里 就 化 了 。 — üngfangeái shui li jiu hua le. Lorsque l'on met du sucre dans 
de l'eau, il fond. 
化 学 buaxué la chimie 


7c. SÉ  zhuänbian désigne plutôt des changements positifs dans la pensée, les 
conceptions, l'attitude, les circonstances, souvent politiques. 


转变 立场 zbuanbian licháng changer de position 
转变 观点 zhuänbiän guändiän changer de point de vue 
转变 思想 zhuänbian sixiäng réformer sa pensée 
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7d. 变迁 bianqian est un nom d'emploi restreint. On l'emploie surtout pour des 
changements sociaux importants: 


HR x Gt shidai bianqiän changements d'époque 
社会 变迁 sbébui bianqian changements sociaux 
人 事变 迁 rénshi bianqian mutations dans le personnel 


7e. 变革 biángé est encore plus fort que X šf. Il implique l'idée de réformes 
importantes, souvent le résultat de l'action humaine. Il peut étre nom ou verbe; 
comme verbe, il peut étre suivi d'un complément d'objet. 


社会 变革 sbébui biangé changements sociaux 
变革 自然 biangé zirán transformer la nature 


伟大 的 历史 变 划 weida de Debt biangé ^ de grandioses changements historiques 


7f. 变动 biandóng implique une idée de mouvement, de circulation, de va-et- 
vient; il est d'un emploi plus soutenu que 变化 . Il peut être employé comme 
nom, plus rarement comme verbe; comme verbe, il n'est dans la règle pas suivi 
d'un complément d'objet. 

国际 局 势 发 生 了 — Guéjüjüsbifüsbéngle — D'importants changements se sont 

很 大 的 变动 。 bën dà de biàndóng. produits dans la situation internationale. 
人 事变 动 rénshi biandông mutations de personnel 


你 安排 得 不 错 ， Ni änpäi de bucuo, Votre organisation est bonne, nul besoin 
REA T. bú bi biandong le. de la changer. 


7g. À Æ biangéng est un nom ou un verbe qui s'emploie surtout en langue soute- 
nue, pour désigner des ajustements dans un système, un plan, un projet; il peut 
être suivi d'un complément d'objet. f 

经 过 大 家 的 讨论 ， Jigguó dajia de täolun, Après discussion générale, le 

计划 有 些 变更 ， Jibuá you xië biàngeng. projet a été un peu modifié. 
变更 作息 时 间 biangeng zuóxi shijiän changer l'emploi du temps 


biäoxian, xiánsbi, biäoshi, bidomíng, bidodá 
XL. XR. KR. RU, 表达 


表现 bidoxiàn, 显示 xiänshi, 2 += bidoshi, FA bidomíng, et FX bidodá sont 
des mots proches qui se traduisent généralement en français par < montrer >, 
< exprimer >, < manifester >. Pour l'essentiel, on peut dire que 表现 et 显示 
sutilisent pour la manifestation de caractéristiques ou de sentiments qui se révë- 
lent d'eux-mêmes, alors que 表示 , 表明 ,et 表达 présupposent généralement 
l'expression volontaire et ponctuelle de sentiments ou d'attitudes au moyen 
d'actes ou de mots. 


@ 表现 buoxian, < faire (la) preuve de >, < témoigner de », implique une idée 

de preuve, de démonstration par l'acte ; le mot semploie pour une qualité ou une 

caractéristique essentielles, que le sujet rend manifestes par son comportement 

OU Ses actes. 

表现 了 人 民 的 创造 性  bidoxianle rénmín de montrer la créativité du 

chuángzaoxing peuple 

表现 了 爱国 主义 精神 ` büoxidnleAiguézhüyi jingshén faire preuve de patriotisme 

表现 了 乐观 主义 的 态度 büoxianle léguanzhiyi de taidi manifester une attitude 
optimiste 

表现 了 良好 的 修养 biäoxianle liänghäo dexityáng faire la preuve d'une 
excellente culture artistique 

她 在 科学 研究 中 表现 得 Tázái kéxud yénjin zhông Elle se révële excellente 

很 出 色 ， biäoxian de bën chiise. chercheuse. 


表现 signifie également < se montrer >, < se mettre en avant >, souvent avec 
une connotation péjorative: 


他 很 爱 表 现 Be. Tā bën ai bidoxian ziji. C'est un vrai m'as-tu-vu. 
他 没 别 的 意思 ， Ta méi biéde yisi, zhibugud ` Il n'avait d'autre but que de 
只 不 过 想 表 现 表现 ， xiäng biäoxiän bidoxian. se mettre en avant. 
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表现 peut également semployer comme nom: 
她 在 工作 中 的 表现 Thizdigingzudzhongdebiioxian Elle se donne toujours de la 


—ÉÂRK. yīzhí bën báo. peine dans son travail. 
在 实习 中 的 表现 zdishixizhong de bidoxidn comportement pendant le stage 


生活 水 平 高 的 表现 sbénghuó shuipíng gäo de bidoxidn indice de niveau de vie élevé 


OF xiänshi, < montrer >, < démontrer >, < révéler », est proche de 表现 ， 
mais insiste sur la révélation, la manifestation, plutôt que sur le comportement 
ou les actes eux-mêmes. 
显示 威力 xiänshi weili montrer sa force 
她 因为 自己 的 想法 Tzyinweiziji de xiängfà Ses vues furent prises en 
受到 别人 重视 ,她 sbóudáo biérén zhongshi, tà considération (par les autres), et 
显示 出 了 喜悦 之 情 。 xiinshichule xiyué zhi qing. elle manifesta son contentement. 
药 效 日 益 显 示 出 Jk.  Ydoxido riyi xiänshi chüläi. | L'effet du médicament se 

manifeste un peu plus chaque jour. 


Q £ biioshi, < indiquer >, < exprimer >, est d'un emploi trés large: le mot 
s'utilise pour des sentiments, des attitudes, des points de vue, montrés au moyen 
de paroles ou d'actes. 表示 a un aspect déclaratif ou performatif et, dans la majo- 
rité des cas, l'expression des sentiments est volontaire. 


大 家 都 一 齐 鼓掌 — Dajia douyigigiizhing Tous applaudirenten guise de 


表示 欢迎 ， biäoshi buanyíng. bienvenue. 
我 们 对 你 们 的 帮助 Wômen dui nimen Nous vous exprimons nos Sinceres 
表示 衷心 的 Rl. de bängzht biäoshi remerciements pour votre aide. 


zhongxin de gänxie. 
表示 同意 /反对 biäoshi t6ngyi/fändui se prononcer pour/contre 
表示 友好 /同情 / ` biosbi yóubáo/tónggíng/ exprimer deTamitié/de la compassion/ 


满意 /关心 mányi/guanxin de la satisfaction/de la sollicitude 
表示 ... 的 态度 bidoshi... de taidi faire preuve d'une attitude... 

表示 决心 biäoshi juéxin faire preuve de détermination 

这 不 过 是 表示 敌人 Zhe büguó shi biäoshi Cela ne fait qu'indiquer la faiblesse de 
$7 33 do Ë, dírén de xüruo éryi. l'ennemi. 


表示 signifie également < indiquer >, < signaler > (au moyen d'un signe, d'un 
symbole, ou d'indices). 
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红 灯 表 示 停 止 ， Héngdéng biäoshi tíngzhi, Le feu rouge signale l'arrêt, le feu vert, 
绿灯 表示 放行 . lùdēng biäoshi fangxing. le passage. 

客厅 里 静 悄 悄 的 ， Keting lijingqiaoqgiao de, C'est très calme au salon, ce qui signifie 
表示 客人 还 没 来 。 büoshikérén bái méildi. que les invités ne sont pas encore arrivés. 


© # | biioming, < faire connaître >, < exprimer clairement >, au moyen d'actes 


ou de mots, est proche de 表示 ,mais avec une insistance sur la clarté du message. 


+ 明 决 心 biäoming juéxin 

表明 意见 /立场 bidomíng yijian/lichäng 
有 迹象 表明 会 谈 You jixiang biäoming 
即将 恢复 。 buttán jtjiang bet, 


faire connaître sa détermination 
faire connaître ses vues/sa position 


Des indices montrent que les 
entretiens reprendront bientôt. 


@ 表达 b;ijodá, < exprimer >, < manifester >, < traduire >, est proche de 表示， 
mais d'un emploi plus restreint et plus fort. On l'utilise principalement pour l'ex- 


pression (orale ou écrite) en mots de sentiments ou de pensées profondes, parfois 


avec l'idée d'effort ou de difficulté. 
这 部 作品 表达 了 作者 Zhé b zuôpin biäodäle 
对 生活 的 热爱 ， zudzhe dui shénghuá de réai. 


无 法 用 语言 来 表达 对 Wifi yongyiyän lái bidodá 
你 们 的 感激 之 情 . dui nimen de gánji zhi qíng. 


口头 表达 能 力 很 强 ， Kõutóu bidodá néngli bin 
书面 表达 能 力 很 弱 。 gidng, sbumian bidodá 


néngli hèn ru. 


Cette œuvre a exprimé l'amour de 
auteur envers la vie. 


Les mots me manquent pour vous 


exprimer nos remerciements. 


Sa capacité d'expression orale est 
très bonne, (mais) sa capacité 
d'expression écrite est faible. 


biéde, ling, lingwai, qíta 
别 的 、 另 、 另 外 、 其 他 


别 的 biéde, 1 ling, S #F lingwái, et 其 他 gita signifient < autre >, < l'autre >, 


< les autres >. 


@ 2169 biéde est un adjectif qui modifie des noms au pluriel, avec une valeur 
indéfinie: 

别 的 事 , 别 的 东西 biédeshi, biéde dóngxi les autres affaires, les autres choses 
我 还 想 去 别 的 地 方 ”WO6 hdi xiäng qù biéde Je veux encore aller voir (dans) 
Zh. difang kànkan. d'autres endroits. 


#1 49 est également un pronom indéfini, qu'on traduira souvent par < d'autres >, 
ou « autre chose », en frangais: 


说 别 的 吧 ` Shuo biéde ba. Parlons d'autre chose. 

不 买 别 的 了 。 Bà mái biéde le. N'achéte rien d'autre. 

别 老 想 着 这 个 , 想 想 。 B;¿l¿o xiingzhe he ge, Cesse de ruminer, pense à 
别 的 吧 ， xiängxiang biéde ba. autre chose. 

La forme courte #!] ne se trouve que dans quelques expressions figées : 

31 (83) A. bié(de) rén les autres personnes, les autres 
别处 biécbu, ailleurs/autre part 


Q Ladjectif 7 ling s'utilise généralement avec un nombre suivi d'un spécificatif, 
ou avec un spécificatif seul: 


从 一 个 极端 走 到 另 一 vue ge jiduän zóuddo — passer d'un extrême à l'autre 


个 极端 ling yi ge jiduan 
A, 为 二 方面 yi fángmian, ling yi d'un cóté, de l'autre/d'une part, 
 fangmian d'autre part 


那 是 另 一 回 事 。 Na shi ling yi hui shi. C'est une autre affaire (une autre 


histoire). 
走 另 一 条 路 zin ling yi tido là prendre l'autre chemin/un autre 
chemin 


那 时 候 来 了 三 个 人 ， Nasbíbou lile sàn gerén, À ce moment arrivèrent trois 
一 个 是 我 的 弟弟 , yigeshbiwódedidiling ^ personnes l'une était mon frère, les 
两 个 是 外 国人 。 liáng ge shi wdigudrén. deux autres étaient des étrangers. 
他 们 除 第 一 次 外 , A Tämen ché di-yiciwai, A part la première fois, les deux 
两 次 都 有 避孕 措施 。 ling liäng ci dou you biyun autres fois ils utilisérent un 

cuóshi. contraceptif. 


另 眼 相 看 lingyän xiang kan voir d'un autre œil 


Comme la construction la plus fréquente est 另 + 一 个 , certains dictionnaires 
considèrent 另 一 个 comme un mot à part entière, et expliquent la différence 
entre 3j —/ et 别 的 comme une différence de genre, 另 一 个 étant suivi d'un 
singulier, et 别 的 d'un pluriel. Comparer: 

—^AMXPRELA,3—  Yigeshi Zbongguórén, ` L'un est chinois, l'autre est 


ME HBAA, ling yi ge shi Ribénrén. ` japonais. 
一 个 是 中 国人 人 , 别 的 ” YigeshiZhonggudrén, ` L'un (d'entre eux) est chinois, les 
都 X BLA, biéde dou shi Ouzhourén. autres sont tous européens. 


另 est également un adverbe signifiant < autrement >, < par ailleurs >: . 


3 8 A. Ling xiäng banfa. Cherchons à nous en tirer autrement. 
EE Quánwén ling fa. Le texte intégral sera envoyé à part. 


@ 外 lingwái se construit de deux manières différentes: 


3a. H JF (+ 49) + SPÉCIFICATIF (+ NOM) est pour l'essentiel l'équivalent de 7 : 
这 是 另 / 另 外 一 个 Zb shi ling/lingwái yi ge wenti. C'est un autre problème. 
问题 。 

还 有 另 / 另 外 一 件 事 。 Háiyðu ling/lingwåi yi jián shi. Ily a encore une autre chose. 
还 有 另 / 另 外 一 些 事 ， Háiyou ling/lingwái yixiéshi. Ily a encore d'autres affaires. 
我 把 这 个 写 在 另 / 另 外 Wo bà ché ge xièzai ling/ J'ai écrit ceci sur une autre 
-—ERE lingwái yi zhang zhi shang. feuille. 


3b. 另外 + 的 (+ Nom) est pour l'essentiel l'équivalent de 5] 85 : 
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今天 先 谈 这 些 WEE F Jintiän xiän tán zhéxie, Aujourd’hui, nous discuterons 
的 事情 / 别 的 事情 lingwai de shiqing/biéde ^ d'abord de cela, nous parlerons 
以 后 再 说 。 shiqing yihôu z4i shuð. du reste plus tard. 

我 们 几 个 人 先 坐 车  Wümen ji ge rén xiän zuó Quelques-uns partiront d'abord 
走 , 另外 的 人 / 别 的 ”cheziu， lingwai de rén/ en bus, les autres iront en 
AGE JE x biéde rén zuó chuán zóu. bateau. 


Comme 另 ,另外 peut aussi semployer comme adverbe: 
别 着 急 , 我 另外 送 你 一 个 。 Bié zhäoji, wo lingwai Ne t'inquiëte pas, je ten 


sóng ni yi ge. offrirai un en plus. 
大 家 另外 想 了 一 个 办 法 。 Dajià lingwai xiängle yi On sest arrangés 
ge banfä. autrement. 


另外 est également une conjonction de coordination pouvant être utilisée au 
sein d’une phrase, entre deux phrases ou au début d’une phrase (avec ou sans 
pause, avec ou sans marque de ponctuation) ; 另外 est dans ce cas un équivalent 
de 此 外 cwai, et on le traduit par < en plus >, < en outre >. 


x= (TR 一 个 问题 。 Lingwái bái you yi ge wénti. De plus, il y a encore un probléme. 


ER y OS Yao zhiyi sháo chi yéunt Il faut manger peu de nourriture 
食品 ， 另 外 , 还 要 shipin. Lingwai, báiyào ^ grasse. De plus, il faut attacher de 
HAVE RS AUÉ. tébié zhiyi duanlian. l'importance à l'exercice physique. 


@ 其 他 gita est pour l'essentiel un équivalent relativement formel de 31 $4. On 
trouve également la forme 其 他 的 (la présence de 的 est facultative). 


其 他 人 , 其 他 事 gita rén, qtta shi les autres personnes, les autres affaires 
其 他 的 意见 qítà de yijian les autres avis 
其 他 的 文件 qita de wénjian les autres documents 


bien 


© < Bien >, adjectif ou adverbe 


ra. Traduction de < bien > lorsque ce mot signifie < excellent >, < bon >, < supé- 
rieur >, < remarquablement > : 
Il dessine bien/trés bien/fort 他 画 画 画 得 很 好 ， Ta buabua hua de bën báo. 


bien/vraiment bien. 


C'est quelqu'un de bien. 她 是 一 个 很 好 的 人 / Ta shi yi ge bën bào de rén/ 


这 个 人 很 好 ， Zhé ge rén bën báo. 
Cette actrice joue très bien. ”这 个 演员 表演 得 很 Zhé ge yänyuän biäoyän de 
Bé. hén chüsé. 


1b. Traduction de « bien » lorsque ce mot signifie « à l'aise », « en forme », 
« confortable » : 


Comment allez-vous ? Bien. 您 好 吗 ? 很 好 . Nin bào ma ° Hén báo. 
Le malade est bien/va bien ”病人 今天 很 好 /今天  Bingrén jintian ben báo/ 
aujourd'hui. BP. jintian báo le. 


1c. Traduction de < bien > lorsquece motsignifie < juste », « approprié », « conve- 
nable », « convenablement » : 


Ilest bien de protéger ”保护 环境 很 对 /是 很 对 Biohs huänjing bën dui/shi 
的 


l'environnement. x hën dui de. 

Tu as bien agi. 这 样 作 很 对 /很 合适 ， Zhéyang zuo hën dui/hén héshi. 

Tu as bien jugé l'affaire. 这 种 情况 你 判断 得 很 Zhé zhông qíngkuáng ni 
EH, pánduán de bën zhéngque. 

C'est bien fait pour lui! 活该 ! Huôgäi ! 


1d. Traduction de < bien > lorsque ce mot est un adjectif ou un adverbe expri- 
mant la quantité (équivalent de < beaucoup >): 
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depuis bien des années 很 多 年 以 来 bënduó nián yili 

bien des gens 很 多 人 bénduo rén 

Le malade a bien mangé 病人 今天 吃 了 很 多 ， Bingrén jintian chile hënduo. 
aujourd’hui. 


1e. Traduction de < bien > lorsque ce mot exprime l'intensité, le degré (équiva- 
lent de « trés », « beaucoup »): 


Il fait bien froid aujourd'hui. ARRA, Jintiän bën lëng. 

Il fait vraiment froid aujourd'hui ! 今天 好 冷 啊 ! Jintiän báo léng 4! 

Il aime bien ses parents. 他 很 爱 他 的 父母 . Ta hën ài tà de fumi. 
J'aime bien le ski. 我 喜欢 滑雪 Hä xibuan hudxue, 


rf. Traduction de < bien > lorsque ce mot exprime l'affirmation, la confirmation, 
le renforcement (équivalent de < vraiment >, < effectivement >): 


Je sais bien qu'il ne fallait ”我 当然 知道 不 应 该 。 Wo dängrén chidio bu yinggài 
pas le dire. 3X. shud. 

Elle part bien demain ? 她 真 的 明天 走 吗 ? Tä zhende míngtian zóu ma ? 
C'est bien elle qui a dit cela. 这 话 上 明明 是 她 说 的 。 2Zhe hua míngming shi tà shuó de. 
C'est bien lui. 就 是 他 ， Jiu shi ta. 


1g. Traduction de « bien » lorsque ce mot exprime la concession, la restriction, 
l'atténuation (équivalent de < de toute fagon >, < certes >): 


Il faudra bien que quelqu'un y aille, 反正 得 去 一 个 人 ， Finzhéng dé qu yi ge vén, 


alors pourquoi pas moi ? 就 让 我 去 吧 |! jiù rang wò qù ba! 
Je comprends bien la situation, maisje ”我 理解 这 个 情况 ， Wo liie zhé ge qingkuàng, 
ny peux rien. 可 是 没什么 办 法 。 keshi méishénme bánfá. 


Très bien, nous en reparlerons plus tard. 好 了 , 以 后 再 说 吧 ! Ho le yibóu zái shuó ba! 


rh. Traduction de < bien > lorsque ce mot exprime l'inférence, la supposition, 
l'approximation (équivalent de < probablement >, < vraisemblablement >): 
Vous avez bien encore une 你 还 有 一 点 儿 时 间 吧 ! Nha you vidiänr shíjiän ba! 


minute! 


Vous avez bien de quoi payer. 你 钱 还 够 呢 ， Ni qián hái gòu ne. 
Elle a bien 4o ans. 她 大 概 四 十 多 岁 了 ， Ta dagai sishí duo sui le. 
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Ilyabien3ansquejenelai 至 少 三 年 我 没 见 他 了 。  Zhishäosan nián wo mé jian 
(pas) vu. ta le. 


© < Bien >, nom 


2a. Traduction de < bien > lorsque ce mot signifie < avantage >, < intérêt >, 
< faveur » : 


Cela lui fait du bien. 这 对 他 很 有 好 处 ， Zhe dui ta bën you hãochu. 
C'est pour son bien. 这 是 为 了 他 的 好 . Zhé shi weile tà de báo. 


Tout le monde dit du bien delle， 大 家 都 说 她 的 好 话 。  Dajia dou shuo tà de báohua. 


2b. Traduction de < bien > lorsque ce mot signifie < capital >, < fortune » : 
Elle a laissé ses biens à ses 她 把 她 的 财产 留 给 了 Ta bă tā de cáichăn liúgčile tà 
héritiers. 她 的 继承 人 。 de jichéngrén. 

biens immobiliers P a Jfángchán 

biens publics, bien privés 公共 财产 , 私人 财产  góngeóng cáichán, sirén cáichán 


2c. Traduction de < bien > lorsque ce mot exprime ce qui est conforme à la 
morale ou à la justice: 


le bien et le mal KR/H häoyi huai/shanliäng yi chôut 
faire le bien (faire du bien) 行善 xingshan 
un homme de bien 善良 的 人 shanliäng de rén 


bu, méi 


Fo à 


OF bet 没 méi (KA méiyóu) sont les négations de base du chinois moderne. 


En ce qui concerne Ùt (没有 ), il convient de bien distinguer: 


- l'adverbe de négation 没 (没有 ), < ne... pas... > (paragraphes 2-5 ci- dessous) 


- le verbe ZE ZS (&.), < ne pas avoir >, forme négative de 有 you, < avoir > ($ 6-8 


ci-dessous). Dans les deux cas, 没 et 没有 sont le plus souvent interchangeables. 
Cependant, 没 semploie volontiers dans la langue parlée, et dans nombre 
d'expressions figées; en fin de phrase, ou utilisé isolément, on emploie 没有 . 


Q 7 sapplique à une action, un état, un sentiment qui dure ou est en cours, alors 


que l'adverbe 7X. s'applique à une action ou un état achevé. En effet, la forme positive 


du verbe modifié par 不 est le verbe simple, sans autre particule; la forme positive du 
verbe modifié par 7X est VERBE + T , particule indiquant que l'action est achevée. 


这 个 人 真 不 好 . 


她 已 经 决定 明天 
TX, 

她 不 愿意 学 医 ， 
Rd XR. 
我 最 不 喜欢 别人 
说 谎 . 

我 今年 不 搬家 ， 
明年 也 不 搬家 . 
我 去 年 没 搬 家 。 


Zhè ge rén zbën bu báo. 


Ta yijing juéding 
mingtiän bi zóu. 

Ta bú yuanyi xué yi, zhi 
xiäng dang yinyuéjia. 
Hä zui bu xibuan biérén 
shuôhuäng. 

Hä jinniän bu bänjiä, 
míngnián yë bt banjia. 


Hä quniän méi banjia. 
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Ce n'est vraiment pas quelqu'un de bien 
(forme négative de: 3X A A. BR" 
Elle a déjà décidé de ne pas partir 
demain. 
Elle n'a pas envie d'étudier la médecine, 
elle veut étre musicienne et rien d'autre. 
Ce que je déteste le plus, c'est quon 
raconte des mensonges. 
Je ne déménagerai pas cette année, ni 
l'an prochain. 

2 la 4 £p DH LA? 
Je n'ai pas déménagé l'année dernière 


(forme négative de: 我 去 年 搬家 了 .) 


这 孩子 没 长 高 ， ”2he Ni méizbánggüo, Cet enfant n'a ni grandi ni grossi. 


ARR. yé méi zhängpäng 

今年 新 来 d 学 生 Jinnidn xin Mi de Aucun des nouveaux étudiants de cette 
以 前 都 没 学 过 xuésheng yiqián dën méi année n'a appris le chinois auparavant. 
RÉ. xuéguo Hanyü. 


Comparons 不 bu et ZZ méi dans les deux phrases suivantes: 

ART — RH Y,  Doushyiuele C'est déjà novembre, mais il ne fait toujours pas 
天 气 还 不 冷 。  tianqihäibuléng froid. (Le temps continue à ne pas être froid.) 
AT-— ve Y,  Doushíyiyué le, C'est déjà novembre, mais il ne fait pas encore 
天 气 还 没 冷 。 — tnünqibái méiléng froid. (Le temps n'est pas devenu froid.) 


Q Si T (qui s'applique à des action non achevées) semploie naturellement le plus 
souvent pour nier des événements présents ou futurs, alors que ZZ (qui s'applique à 
des actions achevées) semploie plutót pour nier des événements passés, il convient 
de se souvenir que l'opposition entre ces deux adverbes est moins une opposition 
de temps (action passée/présente) qu'une opposition de mode (action achevée/ 
non achevée). 


Ilen résulte que 不 peut s'appliquer à des situations passées lorsque celles-ci n'im- 
pliquent pas l'idée de changement ou d'achèvement (cf le cas de l'imparfait en 
français) : 


我 在 中 国 留学 Wo zai Zbóngguó liixué de Lorsque j'étudiais en Chine, je 
时 候 不 住 在 这 】 : 1 shihou bú zbuzai her. n'habitais pas ici. 


他 小 的 时 候 因 为 Tä xião de shihou yinwei jiali ` Lorsqu'il était enfant, sa famille 
家 里 穷 , 不 是 常常 在 qiéng b shi chángcbáng zài étant pauvre, il n'allait pas 
饭馆 吃饭 ， fanguän chifan. souvent manger au restaurant. 


Pour la même raison, avec les verbes indiquant la volonté, le consentement, la 
capacité, le devoir, etc., on préfère dans la règle 不 , que ce soit pour des situations 
présentes ou passées, la plupart de ces verbes désignant des états durables et n'im- 
pliquant aucun changement: 


过 去 不 允许 这 样 作 。. Guog bu yünxü zbéyáng zu. Autrefois, il n'était pas 
permis d’agir ainsi. 

你 原本 可 以 阻止 他 来 的 。 Ni yuénbèn këyi züzhi tā li de. Vous auriez pu 
l'empêcher de venir. 
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Au contraire, ZZ ne s'emploie couramment qu'avec les verbes modaux 能 néng, 
能 够 nénggóu, SK. gån, 要 yao et À kën: 
他 不 能 说 话 。 他 没 能 Tabu néng shuôhua. Tä méi Il ne peut pas parler. Il n'a 


TE. néng shuôhua. pas pu parler. 
RENE,  Tibu gän yi ge rén lái. Ta Il n'ose pas venir seul. Il n'a 
没 敢 一 个 人 来 ， méi gán yi ge rén lái. pas osé venir seul. 


© De la méme façon, méme si ZZ. s'applique le plus souvent à des événements 
passés, il peut s'appliquer à des événements présents ou futurs lorsque ces événe- 
ments sont présentés comme achevés par rapport à un futur plus lointain (cf le 
futur antérieur en français): 

如 果 明 天 这 个 时 候 他 Rüguó míngtian zbé geshíbou S'ilne t'a pas téléphoné 
还 没 给 你 打 电 话 , S 14 hdi méi eg ni di diänhua, ^ demain à cette heure-ci, cela 

说 明 他 已 经 走 了 。 jit shuôming tà yijing zën le, voudra dire qu'il sera déjà parti. 


@ Dans certains cas, 不 peut nier un événement passé achevé. C'est notamment 
le cas dans certaines phrases complexes où les événements décrits se succèdent 
ou sont liés par des rapports de causalité ou de conséquence: 


昨天 他 不 (来 ) 上 课 , 因为 他 Zuótian ta bu (lhi) shäng Si hier il n'est pas venu au 


病 了 。 kè, yinwëi tà bing le. cours, cest qu'il était malade. 
昨天 他 不 来 是 有 原因 的 。 Zuétian tà bu ldisbiyóu S'il n'est pas venu hier, il y a 
yuányin de. une raison. 


Dans ces exemples, bien entendu, la négation 7X. est parfaitement possible: 
昨天 他 没 来 上 课 ， Zudtian tà méi lái Si hier il n'est pas venu au cours, 
因为 他 病 了 。 shangke, yinwéi ta bing le. c'est qu'il était malade. 

上 昨天 他 没 来 是 有 Zuótian tà méi lái shi yóu | S'il n'est pas venu hier, il y a une 
IE, yuányin de. raison. 


Notons également la phrase suivante, ou l'usage du 不 s'explique peut-être pour 
des raisons d'équilibre ou d'emphase : 

上 昨天 他 不 来 ,今天 Zudtian ta bz lái, jintian Hierilnétait pas venu, il ne 

更 不 会 来 了 。 geng bú bui lái le. viendra sûrement pas aujourd'hui. 


Q La forme négative de À est i& (A ), ce quel que soit le temps ou le mode: 
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我 既 没 有 父亲 , 也 W jt méiyou fuqin, yë méiyóu müqin. Je n'ai ni père ni mère. 
没有 母亲 . 
没有 人 会 这 样 作 . Méiyóu rén hui zhéyang zu. Personne n'agira ainsi. 


@ Dan: les phrases comparatives négatives, 不 et ZZ. commandent deux construc- 
tions différentes. 不 s'emploie avec 比 At le verbe 7X 73. (7X) semploie sans 比 et 
équivaut de fait à +e bu rú. À noter les nuances entre les deux constructions: 


这 儿 的 物价 不 比  Zhér de wajià bu bi Les prix d’ici ne sont pas plus bas 
我 们 那儿 便宜 ， women når piányi. que chez nous (ils sont identiques 


ou plus élevés). 


这 儿 的 物价 没 我 们 Zher de wijià méi wómen Les prix d'ici ne sont pas aussi bas 


ARILAR ZHE E. nar (name) piányí. que chez nous (ils sont plus élevés). 
法 语 不 比 英语 好 Fiyii bu bi Yingyti bào xué. Le français n'est pas plus facile à 
a apprendre que l'anglais. 

法 语 没 英语 Fáyii méi Yingyü (name) ` Le français n'est pas aussi facile à 
(那么 ) 好 学 . báo xué. apprendre que l'anglais. 


Q Un certain nombre de mots qui peuvent étre adjectifs ou noms sont adjectifs 
lorsqu'ils sont précédés de 不 , noms lorsqu'ils sont précédés du verbe À ( 没 ) 
— dont ils sont le complément d'objet direct : 


他 不 自由 。 Tä bu ziyéu. Il nest pas libre. 
那 时 候 他 还 没 Na shihoutabdiméi(you) À ce moment, il n'avait pas encore 
(有 ) 自 由 。 ziyóu. de liberté. 


这 栋 楼 不 危险 ， Zhé dòng lóu bu weixián. Cet immeuble n'est pas dangereux. 
这 栋 楼 没有 危险 ， Zhe dòng lóu méiyóu wéixiän. Cet immeuble est sans danger. 


方案 还 不 理想 ， Tangan hái bu lixiang. Ce projet n'est pas encore idéal. 
他 们 都 说 他 没有 Tamen dou shuó tà méiyóu Tout le monde dit qu'il n'a pas 
IA, lixiáng. d'idéal. 


Q Il existe d'autres négations en chinois moderne, notamment 别 bié, négation 
exprimant la défense, équivalent de 不 要 bú ydo: 


34838! 别 吵 ! Bié chóuyan ! Bié chäo ! Ne fumez pas! Ne faites pas de bruit! 
你 别 太 小 气 了 ， Ni bié tài xidoqi le, zài Ne sois donc pas si radin, refile-m'en 
Jr JU, ná cha diänr lái. encore un peu! 


so 


未 wéi, négation fréquente en classique, ne s'emploie en chinois moderne quà 


l'écrit ou dans un certain nombre d'expressions figées ; ce mot est le plus souvent 

suivi d'un verbe monosyllabique. 

申请 未 获 批准 . Shenging wei buo pizhiin. La demande na pas été autorisée. 

她 久久 未 能 入 睡 。 — Taj wei néngräshui. Elle n'a pas pu s'endormir pendant 
longtemps. 

他 未 必 知 道 。 Ta wéibi zhidao. Il n'est pas forcément au courant. 

未 婚 妻 /未 婚 母 亲 — wéibunqi/wéihün müqin  fiancée/mère célibataire 


búshi... jiushi..., bú shi... ér shi... 
TUE Meo UE qud --- 


Ces deux constructions conjonctives ne doivent pas étre confondues. 


@ 不 是 … 就 是 … bushi... jiushi… (litt. < si ce n'est pas... alors c'est... >) sem- 

ploie dans un contexte de substitution et équivaut à la forme française alterna- 

tive « soit... soit... »). 

看 样子 , 他 不 是 Kan yàngzi, tà búsbi À son allure, s'il n'est pas 

英国 人 , 就 是 美国 人 人。 Yinggudrén, jiùshi Méiguórén. anglais, alors il est américain (il 
est soit anglais, soit américain). 

夏天 我 打算 去 亚洲 Xiatian wó dásuan qü Yazhóu Cert été j'ai l'intention d'aller 

旅行 , 不 是 去 中 国 ， doing, búsbi qu Zbongguó, voyager en Asie, soit en Chine， 

就 是 去 印度 . jiùshi qù Yindi. soit en Inde. 

ix) Lë 天 最 不 XF, Zbher dandan zui bu hão, Ici le printemps est la pire 

AGAR LAE F #9. búshi guäfeng jiushi xiayd. saison, soit il vente, soit il pleut. 

We EJ RZ 1282 Wäănshang tà bushi zai sushé ` Le soir, elle est soit au dortoir, 

就 是 在 图 书馆 ， jiùshi zai tüshüguán. soit à la bibliothèque. 


Q 7 mÆ- bú shi.. ér shi... semploie dans un contexte d'opposition et 

équivaut à la forme française < ce n'est pas que... mais que... > : 

你 考试 不 好 ; 不 是 Ni kaioshi bé báo, bé shi Si tu mas pas réussi ton examen, ce 

A, 而 是 不 够 努力 。 bénérshibügóumüli — nest pas que tu es bête, mais que tu 
ne travailles pas assez. 

看 来 他 不 是 身体 不 Kanlditabishishenti I semble que chez lui ce ne soit 

XF, 而 是 心情 不 好 。 bu haë, érsbixingíngbi pas un problème de santé, mais un 


háo. probléme psychologique. 
我 不 是 不 想 作 作业 ， | Wü büshibuxidngzuó Ce n'est pas que je ne veuille pas 
而 是 实在 没 时 间 。 zuôyé, ér shishizdiméi faire mes devoirs, mais que je n'ai 


shijian. vraiment pas le temps. 


SS éi Bushilu taiyuän, érshi Ce n'est pas que ce soit trop loin, c'est 
一 点 也 不 想来 tà yidiän ye bu xiäng ldi. qu'il n'a pas du tout envie de venir. 


À noter, pour la construction 不 是 … 而 是 …,lavariante 是 … 而 不 是 .… 

你 考试 不 好 , 是 不 够 Nikioshi br hio, shi bii gou Situ n'as pas réussi ton examen, 

ES EE nüli, ér bú shi bèn. c'est que tu ne travailles pas 
assez, et non pas que tu es bête. 

看 来 他 是 心情 不 好 ， Kanldi tà shi xinqing bù Il semble que chez lui ce soit 

而 不 是 身体 不 好 . háo, ér bú shi shenti bu báo. un probléme psychologique, et 


non pas un probléme de santé. 


bú zai, zai bu 
不 再 、 再 不 


不 再 bú zai et 再 不 zai bu correspondent tous deux à la négation < ne... 
plus... > en français, mais ils ne semploient pas de la même manière. 


OFF est plus neutre et d'un emploi plus large; il s'utilise avec des verbes 
subjectifs ou objectifs. 再 不 est plus fort et implique selon la règle une conno- 
tation subjective; on le traduit volontiers par « ne... plus jamais ». Comparer: 
我 不 再 敢 这 样 做 了 。 Wo bi ai gän zhéyang zuó le... Je n'oserai plus faire ainsi. 

我 再 不 敢 这 样 做 了 ! — Wüzái bi gán zhéyang zuó le! Je n'oserai plus jamais faire ainsi ! 


从 此 以 后 , 他 不 再 Cóng ci yihôu, tà bú zài Depuis, il n'est plus en retard. 
iR AT. chíddo le. 

从 此 以 后 , 他 再 不 Cóng ci yihou, tà zai bù Depuis, il n'a plus jamais été en 
SR AIT. chidao le. retard. 


Les phrases suivantes, construites avec 不 再 , sont de simples constatations, sans 
aucune implication subjective de la part du locuteur: 


我 国 不 再 进口 石油 ， Wö guó bú zai jinkóu shíyóu. Notre pays n'importe plus de 


pétrole. 
我 系 决 定 不 再 招收 WG xi juéding bú zai zhäoshou Notre département a décidé 
a p. pángtingsbeng. de ne plus accepter d'auditeurs 
(aux cours). 


生 了 三 个 孩子 以 后 , 她 Shenglesan ge báizi yibóu, tà Après avoir eu trois enfants, elle 
决定 不 再 继续 工作 。 — juéding bu zai jixu gôngzuo. décida de ne plus travailler. 


© 不 再 , étant neutre, peut être modifié par des adverbes de mode ( 决 jué, Zë. 
juédui, etc.). 再 不 , impliquant déjà un fort degré d'intensité, ne peut se combi- 


ner avec ces adverbes. 


WREATH HER 
次 婚 了 /* 决 再 不 结 第 
E A 

我 绝对 不 再 找 你 的 

麻烦 了 /* 绝 对 再 不 找 
你 的 麻烦 了 。 


Ta fäshi jué bú zai jié di-ér ci 
hün le/*jué zài bu jié di-ér ci 

bun le. 

Hä juédui bá zai zbào ni de 

máfan le/‘juédui zai bu zhäo 
ni de máfan le. 


Elle a juré quelle ne se 
remarierait en aucune facon. 


Je ne te dérangerai 
absolument plus jamais. 


Pour la méme raison, 不 再 peut être modifié par une indication de circonstance 


ou un adverbe de temps, ce qui n'est pas le cas pour 再 不 qui a une valeur absolue, 
ps, ce q q 


et implique donc l’idée de < jamais >, < toujours >. 


不 再 说 了 /* 再 不 说 了 。 


他 想 她 永远 不 再 回来 
了 /* 再 不 回来 了 . 
我 丈夫 早已 不 再 吸烟 
了 /* 再 不 吸烟 了 . 


Xidngxi de qíngkuáng wo 


jintian jis bú zai shuo le/“zai 


bu shuo le. 


Tā xiáng tà yóngyuán bú zai 


buildi lefzài bù huílái le. 
Wö zhángfü zäo yi bú zai 
xiyän le/'zài bu xiyan le. 


En ce qui concerne les 
circonstances exactes, je n'y 
reviens pas aujourd'hui. 

Il pense quelle ne reviendra 
jamais. 

Ça fait bien longtemps que 
mon mari ne fume plus. 


全 不 再 peut être suivi d'un simple verbe, 再 不 doit obligatoirement être suivi 
d'un verbe composé ou d'une phrase subordonnée. 


从 这 个 时 候 起 , 他 
沉默 了 , 不 再 笑 , 不 
FX. 

她 解释 以 后 , 我 们 
都 不 再 坚持 。 


Cóng zhé ge shthour qi, tā À partir de ce moment-là, il 

chénmò le, bú z4i xiao, bú devint silencieux, ne riant plus, ne 
zai kü. pleurant plus. 
Tä jiëshi yibóu, wómen Après ses explications, nous 


dou bú zai jiänchí. ninsistames plus. 


我 再 不 到 这 个 商店 H zài bú dao zb ge Je n'irai plus jamais faire des achats | 
买 东西 了 . sbangdian mái dongxi le. dans ce magasin. | 
这 样 的 事 再 不 能 Zhéyang de shi zai bu Ce genre de choses ne devraient 

HET. néng fäsheng le. plus jamais se produire. 


Q FE ou 再 不 peuvent être accompagnés par l'adverbe 也 , mais selon deux 
constructions et deux sens différents : A, Z F} d'une part, dans laquelle # signifie 
< aussi >; 再 也 不 d'autre part, où 4 renforce 再 不 (forme redondante). 
入 秋 以 后 , 天 气 也 
不 再 那么 热 了 ， 


R qiu yibóu, tangi yé bú Avec l'arrivée de l'automne, il ne 


zai name ré le. faisait (plus non plus) aussi chaud. 
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| 
| 病 好 了 , 他 也 不 再  Bingbáole tāyëbúzáizuð | ll est guéri, et de plus, il ne fait 
| KES y. éméng le. plus de cauchemars. 
收 到 这 封 长 信 , 他 再 Sboudao zhe feng chángxin, Ayant reçu cette longue lettre, il 
也 不 那么 操心 了 。 tzdiye bi name cäoxin le. ne s'inquiète plus autant. 
| 我 以 后 再 也 不 会 找 Wo yihôu zài yé bé bul zhäo | Je ne te dérangerai plus jamais. 
| 你 的 麻烦 了 . ni de máfan le. 
| 
| 


canguan, fangwèn 


参观 、 访 问 


参观 canguán et 访问 fängwén signifient tous deux < visiter >, et ils sem- 
g g 
blent interchangeables dans certains cas : 


SURE SCA Hs, WO budizhe zünjing de C'est avec le plus grand respect que 
参观 [访问 了 这 座  xinqing, canguan/fingwénle Tal visité cette ville héroïque. 
英雄 的 城市 。 zhé zuó yingxióng de chéngshi. 


参观 者 , 访问 者 cänguänzhè, fángwénzhé les visiteurs 
参观 团 , 访问 团 canguantuán, fángwentuán lensemble des visiteurs > la délégation 


@ Mais 参观 et 访问 décrivent deux types différents de visites. 


参观 , c'est visiter un lieu pour des raisons professionnelles ou pour du tourisme 

(参观 est en ce dernier sens proche de 游览 ydulän, < faire du tourisme >). 

iy |], c'est aller à un endroit pour y rencontrer des gens (cf l'étymologie: |] et 1 

signifient < interroger >); le but du voyage n'est pas le lieu, mais des personnes. 

Comparer les phrases suivantes: 

今年 夏天 我 们 Jinnidn xidtian wómen ` Cet été nous avons visité l'université de 

参观 了 北京 大 学 。 cänguänle Beijing daxué. Pékin (nous en avons visité les jardins, 
ou le campus). 

今年 夏天 我 们 Jinnián xidtian wómen Cet été nous avons rendu une visite 

ij] Y a AGE. füngwénle Béjing dáxué. (officielle) à l'Université de Pékin 
(nous en avons rencontré les autorités, 
les professeurs, les étudiants). 

代表 团 参 观 了 Daibiäotuän cänguänle La délégation a visité beaucoup 

FIIN., xiiduo gongchäng. d'usines (lieux). 

代表 团 访问 了 Daibiäotuän fängwénle La délégation a visité beaucoup 

许多 工厂 ， xtüduó göngchăng. d'usines (personnes). 
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Lorsque ce qui est visité est manifestement le lieu plutôt que des personnes, 37 
H est d'ailleurs impossible: 

你 们 参观 /* 访 问 了 Nimen cánguan/füngwénle Quels endroits avez-vous visités ? 
什么 地 方 ? shénme difäng ? 


可 以 参观 / Keyi cánguan/*fángwén Les paysages célèbres et les sites 
* 访 问 的 名 胜 击 迹 de mingshéng guji historiques que l'on peut visiter 
数不胜数 。 shübushéngshi. sont innombrables. 

这 个 城市 的 博物 馆 Zhe ge chéngshi de Les musées de cette ville, je les ai 
我 都 参观 /* 访 问 过 béwüguán wi dën cángun/ tous visités beaucoup de fois. 
IRL. *fángwénguo häo ji ci le. 


À l'inverse, lorsque la visite est manifestement une visite de personnes, 参观 
n'est pas possible: 

进行 正式 /国事 / jinxing zhengshi/eudshi/ entreprendre une visite officielle/ 
友好 /私人 的 访问 / — yóubao/sirón de fángwėn/ dEtat/amicale/privée 

+ 参观 *cánguan 

她 在 美国 期 间 , 访问 / Ta cui Méiguó qijian, Pendant son séjour en Amérique, 
AILT IRZ ZMA., füngwen/'cinguanle elle a rendu visite à beaucoup de 


bënduó lo péngyou. ses vieux amis. 
访问 /* 参 观 学 者 füngwén/" cánguán xuézhe chercheur invité (visiting scholar) 
我 们 一 起 访问 / Wômen yiqi fángwén/ Nous avons interviewé ensemble 
+ 参观 了 一 位 有 名 *canguánle yi wei youming un écrivain célèbre. 
的 作家 ， de zuojia. 


全 访问 est employé pour des visites officielles, des entrevues organisées, des 
interviews. Un mot proche est 拜访 baifäng, qui signifie < rendre visite > à 
quelqu'un pour qui on éprouve un grand respect: 

很 多 记者 远程 而 来 ， Henduo jizhe yudnchéng dr De nombreux journalistes sont 
拜访 了 这 位 九 十 lái, bäifängle zbó wei jiŭshí venus de très loin pour rendre 
eA, gaolíng de láorén. visite à ce vieil homme de oo ans. 


Lorsque l'on rend visite à une connaissance, à un ami, à des membres de la famille, 
on préférera 看 kan, qui est d'un emploi informel, À Æ kanwang, qu'on emploie 
plutôt pour des aînés ou des amis, ou encore 4& 72. #inwang, proche de À E, mais 
qui implique généralement un long déplacement. 


什么 时 候 你 有 空 来 Shénme shíhou ni yóukóng lái Quand auras-tu le temps de 
看 看 我 们 ? kankan wómen ? nous rendre une visite ? 
每 次 她 出 差 经 过 那儿 ，Mei a ta chachai jingguó nár, Chaque fois quelle est en 
一 定 去 看 望 / 探 望 她 yiding qi kidnwing/tanwang voyage et passe par là, elle va 


49 € AA ZA. tā de läo péngyou. voir son vieil ami. 

回国 探望 亲友 buíguó tànwáng qinyóu rentrer au pays pour rendre 
visite à ses parents et amis 

看 病人 kan bingrén rendre visite à un malade 

探亲 tànqin rendre visite à sa famille (à 
ses parents) 


Lorsque le but de la visite est un service à demander, on utilisera plutôt 找 zh4o: 
我 找 你 有 事 ， Wo zhäo ni you shi. Je viens vous voir pour une affaire. 
找 我 有 什么 事 ? Zhäo wò you shénme shi? En quoi puis-je vous être utile? 


chángcháng, wángwáng 


常常 “往往 


` 


OFF chángcháng et 往往 wángwáng indiquent tous deux la fréquence de 

l'action et se traduisent la plupart du temps par < souvent >. Ils sont interchan- 
plup psp 

geables dans un certain nombre de cas, notamment lorsque le contexte est claire- 


ment précisé ; dans les autres cas, seul 常常 est possible. 
晚饭 后 他 们 常常 / — Wanfán hôu tàmen Ils vont souvent se promener au 
往往 到 湖 边 散步 。 chhngchhng/wingwiingdio ` bord du lac après le diner. 


hübian sanbu. 
假期 我 们 常常 / Jiáqi wómen chängchäng/ Pendant les vacances, souvent nous 
往往 晚 睡 晚 起 ， wängwäng wän shui wän qi. nous couchons et nous levons tard. 


@ En effet, pour ce qui est du sens, 往往 est d'un emploi plus limité que % 5$. 
往往 indique une régularité ou une fréquence par rapport à des circonstances, à 
un contexte, à un moment précis : 

他 们 常常 /往往 晚上 Genen chéngchäng/wängwäng Le soir, ils mangent souvent 
"CE XT, wänshang chi Yidali miantido. des pâtes italiennes. 

他 们 常常 /* 往 往 吃 Tamen chángcháng/"wángwáng Ils mangent souvent des 
意大利 面条 ， chi Yidali miantido. pâtes italiennes. 

他 常常 /往往 一 个 人 Tüchángebáng/wángwáng yi ge I va souvent faire les courses 
Ag X mg. rén qu chäoshi mái dongxi. seul au supermarché. 

他 常常 /* 往 往 去 超市 Tä chéngchäng/wängwäng a — Ilvasouvent faire les courses 
买 东西 . chäoshi mái dóngxi. au supermarché. 


En d'autres termes, 往往 marque toujours une fréquence affirmée par rapport 
à une expérience passée, déjà objectivement constatée (rappelons qu'en chinois 
classique l'un des sens de 4È est < qui est passé >, < autrefois >). Il s'ensuit que 
往往 ne peut s'utiliser pour caractériser des fréquences futures: 
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放 冬 假 时 , 她 们 
常常 /往往 上 山 
今年 放 冬 假 时 ， 
她 们 会 常常 / 
* 往 往 上 山 滑雪 . 


Tang dóngjia sht, tàmen 
chángcháng/wángwáng 
shangshän hudxuë. 
Jinniän fang dôngjia shí, 


tamen bui chängchäng/ 


Durant (la période) des vacances 
d’hiver, elles vont souvent à la 
montagne pour skier. 

Au moment des vacances 
d'hiver, elles iront souvent à la 


*wángwáng shàngsban hudxuë. montagne pour skier. 


OZ et 往往 peuvent tous deux modifier (en la précédant) une négation 
(常常 不 .., 往 往 不 ...), maisseul 常常 peut être lui-même modifié par une néga- 


tion: ZR d n a TRE HR 


这 里 春天 常常 /往往 Zheli chäntiän chängchäng/ 


PREJMER F A. 
他 们 在 日 内 瓦 的 
时 候 不 /没有 常常 / 
* 不 往往 听 歌 剧 。 


wängwäng bú guafeng yë bú xiayi. 
Tamen zái Rinéiwä de shihou 
bü/méiyóu chángcháng/" bu 


wángwáng ting géju. 


她 小 的 时 候 不 常 常 / Ta xido de shihou bu 


* 不 往往 /出 远门 
旅行 。 


chángcháng/" bi wängwäng cbü 
yuánmén lüxíng. 


À noter la forme raccourcie 不 常 , tres fréquente: 


他 不 常 来 。 


Ta bu cháng lái. 


Ici, au printemps, il n'y a pas 
souvent de vent ou de pluie. 
Lorsqu'ils étaient à Genève, 
ils n'allaient pas souvent à 
l'opéra. 

Lorsqu'elle était enfant, elle 
ne faisait pas souvent de 


grands voyages. 


Il ne vient pas souvent. 


Q Pour l'essentiel, 经 常 jingcháng et I] i shéchäng sont des synonymes de 常常: 


她 经 常 / 时 常 /常常 不 
ZS, 
我 们 时 常 / 经 常 / 常 常 
JT BE 


Ta jingchäng/shichäng/ 
chángcháng bú zai jia. 
Wômen shícháng/jingcháng/ 
chángcháng däpäi. 


Elle est souvent absente de 
chez elle. 


Nous jouons souvent aux 
cartes. 


cbuan, dai 
7 À 


Les mots F chuän et fi, dai signifient tous deux < porter > et désignent le fait 
de porter sur soi un vêtement ou un accessoire d’habillement. 


OS s'emploie pour les vêtements principaux et les chaussures (idée d < enfi- 

ler > : étymologiquement, # signifie < traverser »). 

穿 衣服 chuan yifu porter des vétements 

穿 大 衣 , S EA chuan dayi, chuän shängyi porter un manteau, porter une veste 

FER, 穿 衬衫 chuan mdoys chuan porter un pull-over (un tricot), porter une 
chenshan chemise 

穿 裤子 , ZT chuan det, chuán qiinzi porter un pantalon, porter une jupe 

穿 内 衣 chuan néiyi porter des sous-vétements 


FT, 穿 袜子 chuan xiézi, chuan wazi porter des chaussures, porter des chaussettes 


EU W " TX ^ x P E 
Q s s'emploie pour les pièces de vêtements secondaires et les accessoires (idée 
d'« accrocher »): 


RUE + dai máozi porter un chapeau 

EC d / dai wéiin/shajin/sijin porter un foulard/un foulard de gaze/ 
22 ih un foulard de soie 

戴 手 套 dai shóutao porter des gants 

戴 眼 镜 dài yánjing porter des lunettes 

戴 手表 dai shüubiäo porter une montre 


戴 耳 环 , 戴 戒 指 dai érhuän, dài jièzhi porter des boucles d'oreille, porter une 


bague (un anneau) 


RR, 戴 动 ES dài xi4obus, dài xünzbáng porter l'insigne de l'école, porter une 


décoration 


Il faut bien noter quon dit 穿 鞋子 chuan xiézi, < porter des chaussures >, ZS SZ 
chuan wazi, < porter des chaussettes >, mais que < porter des gants > sedit 戴 手套 
dai shôutao. 


Q # et À sont souvent suivis de la particule 着 zhe, notamment dans les des- 
criptions ou caractérisations : 
穿着 红 毛 衣 的 那个 人 chuanzhe hóng máoyi de ad celui au pull-over rouge 

ge rén 
一 个 戴 着 帽子 的 老头 pige dáizbe maozi deláotóu un vieillard portant chapeau 
< Mettre > (un vêtement ou un accessoire d'habillement) se traduit par F E 
ou À, EL. avec les mêmes distinctions de sens que ci-dessus : 
F LERE chuänshang liányīqún mettre sa robe 
戴 上 眼镜 dáisháng yanjing mettre ses lunettes 


Pour le reste, # se construit plus souplement que X. Ainsi, il peut être suivi d'un 
complément de qualité (complément résultatif), ce qui n'est pas le cas de 3 : 


穿 得 好 chuän de báo être bien habillé 

穿 得 讲究 , 穿 得 朴素  chuan de jiängjià, chuan de être habillé avec bon goût, 
pisa étre habillé simplement 

穿 得 破 破 烂 烂 chuan de pópo-lanlan étre habillé de loques 

穿 得 暖 cbuan de nuän être habillé chaudement 


= semploie en combinaison avec 3l, et divers autres mots: 


穿戴 chuändai habillement 

Tk gt SO AE SA bú tài jiängjiñ chuändai ne pas soigner sa toilette 

穿着 整齐 chuänzhud zbëngqí une tenue soignée 

FRE chuanyijing glace de toilette, miroir en pied 


Attention : le mot < porter > du français recouvre de multiples usages et est rela- 
tivement imprécis: on peut porter des vétements ou des lunettes, mais aussi un 
enfant, un paquet, un fardeau; et on peut porter sur soi, contre soi, sur le dos, à 
la main, à l'épaule, ou encore à plusieurs. En chinois, tous ces sens correspondent 
à des mots différents, comme le montrent les quelques exemples suivants (qui 
sont loin d'épuiser le sujet) : 


撑 一 把 雨伞 cheng yi bá yüsän porter un parapluie (ouvert) 
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Fene 
RFA 
背 一 个 包 
背 一 个 小 孩 
抱 一 个 孩子 
Hi 

留 胡 子 


ná yi bá yüsän 
tizhe shóutixiang 
béi yi ge báo 

béi yi ge xiäohäi 
báo yi ge häizi 
káng qiang 


liú búzi 


porter/prendre un parapluie 
porter une valise (à la main) 
porter un sac sur le dos 
porter un bébé sur le dos 
porter un enfant dans ses bras 
porter un fusil (sur l'épaule) 


porter la moustache (la barbe) 


ci, bian, hui, tang, bei, chéng 


X. &, PJ. 38. B, GE 


OX c eci& bian sont deux spécificatifs verbaux qui correspondent à < (une, 
deux, trois...) fois > en français. Ils sont parfois interchangeables : 


这 些 生词 我 们 都 Zhéxie shengcí wómen dën Nous avons révisé tous ces 
A31—x. füxile yi di. mots nouveaux une fois. 
这 些 生 词 我 们 都 Zhéxié shengcí wómen dën Nous avons révisé tous ces 
AJT B, fuxile yi bian. mots nouveaux une fois. 


Q X indique la répétition de manière générale et abstraite, avec de possibles 

différences dans les circonstances ou la manière de la répétition : 

这 种 酒 我 喝 过 ”Zhezhingjiiwi J'ai déjà bu une fois de cet alcool. 

= b¿zuo yi ci. 

这 种 酒 我 喝 过 Zhe zhongjiiwi Jaidéjabudeuxfoisdecetalcool (mais pas 

两 次 。 heguo ling ci. forcément dans les mêmes circonstances, de la 
même bouteille ou la même quantité). 

J| TAUX JU ` Wo jidole tā häo ji ci. Je l'ai appelé plusieurs fois (de maniére 

X. éventuellement différente d'une fois à l'autre : 
de vive voix, par téléphone, etc.) 


次 peut être redoublé, et cette forme redoublée peut remplir une fonction nomi- 
nale ou adverbiale : 


次 次 都 这 样 ， 次 次 都 Cla dou zhéyang. Cici dën ` À chaque fois c'est pareil. 


T—HR. bu yiyang C'est chaque fois différent. 
= 次 次 地 解释 yi cici de jiëshi expliquer à maintes reprises 
RL — KE X Ji ci yóu yi ci de yánjin étudier de nombreuses fois 


À noter la forme 有 一 次 , < une fois >, en début de phrase: 
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有 一 次 , 我 去 Yóu yi ci, wó q Shanghäi, Une fois, lors d'un voyage pour 
上 海 ， 特 意 在 南 未 tèyi zài Nánjing xid ché Shanghai, je suis descendu exprès du 
FÆ- T. guangle yixid. train à Nankin pour me promener. 


次 est également un spécificatif nominal employé pour des occasions ou des évé- 
nements susceptibles de se répéter : 


一 次 机 会 , 两 次 机 A, y jihui, liäng ci jihui, yīci une occasion, deux occasions, 


一 次 旅行 , ARE üxíng, lang ci huiyi un voyage, deux réunions 
B—-RERRE di-yi ci shijié dazban la Première Guerre mondiale, 
(一 战 ), 第 二 次 世界 战  (yihan), di-er ci sbijie la Seconde Guerre mondiale 
(Z8) dazhan (¿rzban) 


Q Dan: le sens de < fois >, E] hu peut être considéré comme un synonyme de 
次 , mais il est surtout utilisé dans certains dialectes. 


我 去 过 北京 一 回 。 WG qiguo Béijing yi hui. Je suis déjà allé une fois à Pékin. 
我 已 经 问 过 她 两 回 。 M6 yiüingwéenguo ta lidng hui. Je Tat déjà interrogée à deux 


reprises. 
有 一 回 , RAP ES You yi but wô zai lu shang Une fois, je suis tombé sur lui en 
SA, péngdao ta. chemin. 


Q È bian est plus précis que À ou EJ], et implique que l'action a été réalisée com- 

plètement, du début à la fin, et/ou qu'elle a été répétée dans les mêmes termes: 

这 术 书 我 看 了 两 遍 。 — Zbébén shi wó kanle J'ai lu deux fois (entièrement) ce livre. 
liäng bian. 

你 把 课文 从 头 到 尾 念 Ni bá kéwén cóng dn Lis-moi donc ce texte une fois du 

= dao wéi nian yi bian. | début à la fin. 

这 首 诗 我 看 了 三 遍 才 Zhéshóusbiwó kanle Ce poème, je l'ai compris seulement 


AE, san bidn cái kándðng. après l'avoir lu trois fois. 


Comparer les exemples suivants : 

这 部 电影 我 看 了 Zhebu diánying wó kanle — J'ai vu deux fois ce film, mais jamais 
两 次 都 没 看 完 。 läng d dôu méi känwän. en entier. 

这 部 电影 我 看 了 Zhé bu dianyingwdkaänle Ilma fallu voir deux fois ce film pour 
两 遍 才 看 明 自 。 lüngbian cái kan mingbai. le comprendre. 

这 话 我 已 经 说 过 Zhe hua zé yijing shuôguo ` J'ai déjà répété plusieurs fois cela (mais 
HJIR T. báo ji ci le. pas forcément dans les mémes termes). 
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这 话 我 已 经 说 过 Zhé hua wé yijing shuôguo — J'ai déjà répété plusieurs fois cette 
IL", báo ji bian le. phrase (mot pour mot). 


@ 73 rang, < une fois (le trajet) >, s'emploie après un verbe de mouvement (par 
exemple 来 ou Æ), et implique toujours un aller et retour: 


昨天 我 去 了 一 Zuótiánwóquleyi Hier, je suis allé une fois en ville (et je suis 


ABS tàng chéngli. revenu). 
今年 春节 他 想  Jinniän chanjié tä ` Pour la fête du printemps de cette année, il 
回 一 趟 家 ， xiäng hui yi tang jia. veut rendre une visite à sa famille. 


@ < Fois > comme opérateur mathématique de quantité (multiplication) se tra- 
duit par 4& béi ou ZE chéng, le premier de ces deux mots étant employé dans le 
langage courant, le second étant réservé au calcul formel: 

她 的 汉语 水 平 比 我 Ta de Hanyü shuipíng biwi Son niveau de chinois est dix 
好 十 倍 。 hão shí bei. fois meilleur que le mien. 
三 的 两 倍 是 六 ， San de ling béi shi lin. Deux fois trois, cela fait six. 
五 来 以 三 等 于 十 五 。  Wüchéngyisan déngyl shiwii. 5x3= 15. 


Précédé d'un nombre ordinal, 倍 sert également à traduire les mots < double >, 
< triple > < quadruple >, etc. À noter que < double > correspond à —4 ou 两 
倍 , et < triple >, à 两 倍 ou = 4, etc., selon que le contexte suggère l'ajout de la 
quantité de départ à elle-même (par augmentations successives) ou une véritable 
multiplication de cette quantité. Pour les grands nombres, cette distinction n'est 
pas nécessaire. Comparer les phrases suivantes: 


今年 上 大 学 的 人 数 Jinnin shang daxué de rénshuù Le nombre d'étudiants entrant à 


X 去 年 的 两 们 . shi qunián de liäng bei. l'université cette année a doublé 
par rapport à l'an dernier. 

上 大 学 的 人 数 Shang dáxué de rénshu Le nombre d'étudiants entrant à 

i zengjiale yi bei. l'université a doublé (ës, il y en 
a une fois plus). 

ERRAK Shang daxué de rénshi Le nombre d'étudiants entrant à 

增加 了 两 倍 . zengjiale liáng béi. l'université a triplé (le nombre a 
augmenté deux fois). 


产量 增加 至 三 倍 。 ^ Chánliang zengjiá zhi sán bei. La production a triplé. 
产量 增加 了 两 倍 。 Chánliáng zéngjiale lidng béi, La production a triplé. 
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@ En français, < fois > semploie dans bien d'autres contextes et peut se traduire 


de manières très diverses en chinois. Notons encore les quelques exemples sui- 


vants: 
有 的 时 候 我 不 同意 Youdesbibou wi b tóngyi tā 
他 的 看 法 。 de kanfä. 


MÂTA — NA... Côngqiän yóu yi ge rén... 
她 一 旦 决定 做 什么 Ta yidan juéding zuó shénme 
事 , 总 会 做 好 的 。 shi, zóng hui zudhäo de. 

我 去 打 电 话 , 也 许 WO qù dă dianhud, yexii tà 
他 还 在 家 。 hái zài jia. 


Parfois, je ne suis pas d'accord 


avec lui. 
Il était une fois un homme qui... 


Une fois qu'elle a décidé de faire 
quelque chose, elle le fait bien. 
Je vais téléphoner, des fois qu'il 
serait encore chez lui (tournure 


familière). 


Le mot 47 dă possède de très nombreux emplois, dont nous ne présentons ici que 
les principaux, organisés par groupes de sens: 


@ #7. < frapper >, < se battre >, < détruire > : 


打 和 孩子 dá hdizi 
dT A dá rén 
打 屁 股 dà pigu 
打 耳 光 dà érguáng 
打架 diia 
打仗 dizhdng 
打 起 来 dá qildi 
挨打 didá 
4135 dá jidan 
打字 däzi 
Zeg Wiin dă le. 
J jS OGHER Sir Tabu déen bă sbuibá 
dá le. 


Q #7, < jouer à (un jeu) » : 


打球 dăqiú 
打牌 dăpái 
打 麻 将 dá májiang 
打 秋 千 dá qiüqian 
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frapper l'enfant 

frapper quelqu'un 

fesser 

gifler 

se battre 

être en guerre 

se mettre à se bagarrer 
recevoir des coups, être battu 
battre un œuf (les œufs) 
taper à la machine 

Le bol est cassé. 


Il a cassé la bouteille 
Thermos par mégarde. 


jouer au ballon 
jouer aux cartes 
jouer au mah-jong 


jouer à la balançoire 


© ir, < faire >, < confectionner >, < ériger > : 


41 — DL) dá yi bá dao 
打 墙 dá qiáng 
4148 dá gáozi 
T£ dá máoxián 


HER, À FT, Rb dá mhoys wazi wéijin 


打 领 带 dà lingdài 


forger un couteau 

ériger un mur 

faire un brouillon, ébaucher 
tricoter 


tricoter un pull-over, des 


chaussettes, une écharpe 


nouer sa cravate 


@ 31. < aller chercher >, < rassembler >, < emballer >, < acheter > : 


ip dá chái 
dT À, FT EK di shui, dá yi pén shui 


打 普 油 , 打 油 ，  däjidngyéu, däyôu, dëch 
打 醋 


an dà ménpido 
HE dá xíngli 


HAE, dTEROR, dàläohà, dà yejs dă lie 
打猎 
打 鱼 dă yú 


aller chercher du bois de chauffage 


aller chercher de leau, aller 


chercher une cuvette deau 


acheter de la sauce soja, acheter de 
l'huile, acheter du vinaigre 


acheter un ticket d'entrée 
faire ses bagages 


aller à la chasse au tigre, chasser le 


canard, chasser 


pécher 


Q 47, exprimant une idée de déclenchement, d'émission, d'ouverture, de contact: 


HE, IE dă dianbua, dá dianbao 
打 信 号 , 打手 势 dá xinbao, dă shoushi 


i—4uE dá yi ge wénbáo 
打招呼 dá zhaohu 

打 枪 , 打炮 dà giang, dă páo 
打针 dázhén 

414r 2848 dà jiéshäoxin 
打交道 dà jiäodäo 

和 某 人 打 官 司 hé móurén dă guansi 
打开 däkäi 
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téléphoner, envoyer un télégramme 
donner un signal, faire un geste 
mettre un point d'interrogation 
saluer, dire bonjour 

tirer (fusil), tirer (canon) 

faire une piqüre 

faire une lettre de recommandation 
étre en contact avec 

intenter un procés à quelqu'un 


ouvrir 


LE dásán ouvrir un parapluie 
打 起 精神 来 ! D4qijmgsbén lái ! Courage ! 


Q 31. indiquant des mouvements involontaires du corps: 


iX dá baqian bâiller 

Jr é/# Šf dá bülu/dà ban ronfler 

ir i dá pènti éternuer 

AT vk dá duôsuo grelotter 

Ar Se dá hänzhan trembler 

ATRÈRÉ, +T BË, JL dà késhui, dà dünr sommeiller, faire un petit somme 
#1" JL dá gér avoir le hoquet 


Q) Quelques autres expressions courantes composées avec 4T : 


à däting s'informer 

HE däsuan projeter, envisager 

打搅 /打扰 däjiäo/däräo déranger 

打量 däliäng toiser, se figurer, s’imaginer 
打扫 däsäo balayer 


打折 扣 dá zhékóu faire un rabais (une remise) 


dang/dang, shi, chéngwéi, dangzuo, zuowéi 
S. EARS E. EA 


3j a deux prononciations courantes, däng et dang, qui ne correspondent pas 
toujours à des usages bien distincts et sont parfois confondues. La plupart des sens 
de 当 dérivent en fait de l'acception < face à >, < faire face à > (acception ra. ci- 
dessous), et impliquent donc un rapport à une chose qui nous fait face ou à laquelle 
on est confronté ; une attitude face à une situation, un moment, ou une táche. 


Q 3 dang 


ra. À dáng, < face à >, < en face de > : 
他 是 当 着 我 的 面 Tā shi dängzhe wó de Il l'a dit en ma présence (ou: il me l'a 


3689. mian shuô de. jeté à la figure). 

当 着 大 家 谈 一 谈 dangzhe dajia tányitán parler en présence de tout le monde 
当面 dangmian en face de 

当街 dangjie face à la rue 


1b. 35. dang, < faire face à (une situation) >, < être à la hauteur (d'une tâche) >, 

< assumer une responsabilité > : 

当家 dangjia gouverner la maison, diriger le ménage 

这 个 家 不 好 当 ， Zhe ge jiä b bào dang, Il n'est pas facile d'assumer une telle famille. 

我 可 当 不 起 这 样 的 WG kë dangbuqi Je ne suis pas digne de telles louanges. 

AX zhéyang de kuajiáng. 

你 要 特别 当心 。 ANE ydo tébié dängxin. Tu dois faire très attention. 

过 马路 当心 汽 Æ .  Gu0 mälu dängxin Attention aux voitures en traversant la 
qiché. route. 


ic. 当 dáng, < assumer le rôle de >, < exercer la profession de >, < être >: 
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她 在 这 家 公司 当 经 理 。 TZz4izbéjagongsidang ^ Elle est directrice dans 
jingli. cette entreprise. 

Xd EPSRICORAA. Dänghäo fanyi bën bu Il n'est vraiment pas facile 
róngyl. d'étre un bon interpréte. 

他 以 后 想 当 工 程 师 。 Ta yibóu xiäng dang Plus tard, il veut devenir 
gongchéngshi. ingénieur. 

他 当 过 工人 、 农 民 、 Ta dangguo gongrén, Il a été ouvrier, paysan, 

技术 员 , 都 当 得 不 错 。 ndngmin, jishiyuán, dën technicien, et à chaque fois 


dang de bicuo. ila bien fait son métier. 


rd. À dang, < au moment où >, < à l'endroit où » : 


当 她 结婚 的 时 候 ， Dang tà jiébün de shihou, Quand elle sest mariée, elle n'avait 
她 才 十 八 岁 ， tà cái shiba sui. que 18 ans. 


当时 , 我 们 还 没有  Dangsbí, wómen hái À ce moment-là, nous n'avions pas 
孩子 。 meéiyou hdizi. encore d'enfant. 


当年 , 当今 , LA,  dangnián, dángjin, cette année-là, de nos jours, 
EE dangdái, dängqiän contemporain, à présent 


当中 dangzhong au milieu de 


当前 dangtóu juste au-dessus/en plein sur/face à 


© 3 dâng 


2a. À dang, < qui convient (dans une situation) >, < qui est à propos > : 


用 词 不 当 yóng cí bú dàng employer des mots mal à propos 
这 个 问题 处 理 得 不 当 。 Zhégewentichülide Ce problème n'a pas été traité de 
bú dang. manière appropriée. 


de: /i& 35 qiàdang/shidáng approprié/opportune 


2b. 3j dàng, « étre à la hauteur de », « égal à >, < égaler >: 


一 个 人 当 两 人 用 yrgerén dangliäng rén yong valoir deux personnes à soi tout seul 


`+ 1 DH , D 
2c. 当 dang, < considérer comme >, < croire > : 
把 菜 人 当 孩 子 看 待 ”bi môurén dang häizi kandai traiter quelqu'un comme un enfant 


#3 


把 集体 的 事 当 自 己 bäjiti deshi dangziji de shi ` considérer les affaires publiques 


的 事 comme ses propres affaires 
我 一 直 把 她 当成 WG yizhi bà ta dàngchéng Je l'ai toujours considérée comme 
MA. péngyou. une amie. 


Ar ZE ig ef  N'dangwdbhzhidäoma?  Ettu as cru que je ne savais pas? 
我 当 大 家 都 回去 了 ，W6 dangdajià dën huiqile Je pensais qu'ils étaient tous rentrés, 


原来 还 在 这 儿 ， yuánlái hái zai zher. alors qu'ils étaient encore ici. 
我 开玩笑 , 你 别 Wo kai wánxiao, ni bié Je plaisante, ne le prends pas au 


NA. dángzhen. sérieux. 


2d. 3$ dang, < au méme moment >, < au moment méme >, < immédiatement > : 


当时 dangshi tout de suite/aussitót/ 
immédiatement 

他 一 听 到 这 个 消息 ， Tayitingddo che gexidoxi, À cette nouvelle, il est vite 

当时 就 跑 来 了 。 dangshi jin päoläi le. accouru. 

SX dangtian le jour méme/le méme jour 


我 是 五 月 三 日 到 的 Wö shi wityué sän ri dän Je suis arrivé à Changsha le 3 mai 
长 沙 , 当天 就 离开 了 。 de Chdngsha, dangtian jin eten suis parti le jour même. 


likai le. 
这 个 水 库 当 年 修成 ， Zhegeshuikidangnidn Le réservoir a rendu des services 
当年 受益 ， xiüchéng, dangnidn shouyi. l'année même où il a été construit. 


@ à Jang, < exercer la profession de », et Æ shi 


3a. Suivis d'un nom de profession, 当 dáng et Æ shi se traduisent tous deux par 
< exercer la profession de >, < étre >, < faire >: 


d 3 m. Hä dang láoshi. Je suis professeur. 
我 是 老师 : WO shi läoshi. Je suis professeur. 


3b. Mais Æ shi exprime une identité essentielle, un engagement permanent, alors 

que À dang est un verbe d'action qui implique presque toujours un changement 

d'état et/ou une situation provisoire, avec une idée de durée précise: 

她 是 北京 大 学 的 Tä shi Bëijingdaxuéde Elle est professeur à l'université de 

教授 ， fidoshou. Pékin. (Elle appartient à celle- ci et y 
travaille réguliërement.) 


UE 


几 年 前 她 在 北京 Ji nidn qián tà zài Bëijing Ilya quelques années, elle a été 

大 学 当 过 教授 。 dixué dangguo jiaoshôu. professeur à l'université de Pékin. 
她 给 出 国 代表 团 Ti géchagué Elle a joué le rôle d'interprëte pour la 
当 了 翻译 ， daibiäotuän dangle finyi. délégation à l'étranger. 


3c. 24, étant un verbe d'action, peut être suivi des suffixes 4, 了 ou ìt, faire 

l'objet d'une construction de possibilité, être modifié par 得 + COMPLÉMENT 

D'APPRÉCIATION, être suivi par un complément de durée ou encore être précédé 

d'un verbe modal ( 想 , 要 , À, etc.), par exemple pour se référer à une situation 

future ou hypothétique — toutes formes impossibles avec X . 

他 当 过 /* 是 过 经 理 。 — Tadangguo/sbiguo jingli. 1l était directeur. 

他 曾经 是 经 理 , Tä céngjing shi jingli. Il était directeur. 

他 现在 是 工程 师 . Ta xianzäi shi Il est maintenant ingénieur. 
gongchéngshi. 

我 看 经 理 他 当 得 了 / Wo kan jingli tā À mon avis, il pourrait être 

当 不 了 / 当 得 好 / dangdelido/dángbulido/  directeur/ne pourrait pas être 

RH, dängdehäo/danghuhào. directeur/ferait un bon directeur/ 

ne ferait pas un bon directeur. 

她 当 领 导 当 得 Ta dang lingdäo dang de Elle fait un très bon cadre. 

很 好 。 bën hào. 

他 会 /能 当 好 Ta bui/néng dänghäo Il fera/pourra faire un bon 

AAE, xizhüren. directeur de département. 

他 要 当 领 导 , 可 是 Tā yao dáng lingdäo, këshi | ll voulait être chef, mais les autres 

大 家 不 选 他 ， dajia bù xuän ta. ne l'ont pas choisi. 

她 以 后 想 当 / Ta yibóu xiäng dang/ Elle veut devenir ingénieur plus 

së TR. *shi góngchéngshi. tard. 


© 3 Jang, < exercer la profession de >, et AX chéngwéi 


4a. À dang et A chéngwéi (litt. < devenir >) sont parfois synonymes: 
他 以 后 希望 当 / 成 为 Tiyibou xiwang dáng/ Il espère devenir acteur plus 


演员 。 chéngwéi yänyuän. tard. 


4b. 成 为 , cependant, en tant que verbe composé de type résultatif, ne met pas 
l'accent sur l'état, mais sur le changement d'état: 成 为 indique le résultat d'une 
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action, une transformation achevée, et fait donc référence à un événement de 
manière plus précise que #. 

VE Y AER, Tä dangle läoshi. Il a été professeur. 

Jehin Ta chéngwéi läoshi le. Tl est devenu professeur (à un moment donné). 
经 过 刻苦 =P 3], Jingguo kékü xuéxi, À force d'étude et d'efforts, Li Bai est devenu 
E 白 成 为 一 个  LiBádi chéngwéiyige un célèbre homme de lettres (insistance est 
有 名 的 文人 . youming de wénrén. sur le devenir). 


4c. 成 为 est d'un emploi plus large que 当 , qui dans la règle n'est suivi que de 
noms de professions: 

我 们 两 个 人 是 好 Wômen ling ge rén shi báo ^ Nous sommes de bons amis. 
朋友 . péngyou. 


我 们 两 个 人 成 为 /Women ling ge rén Nous sommes devenus de bons 

* 当 好 朋友 ， chéngwéi dang hão péngyou. amis. 

她 当 语 言 学 教授 。 Tä dang yiiydnxue jidoshóu. ` Elle est professeur de linguistique. 
她 成 为 语言 学 方面 Tächéngwé yúyánxué Elle est devenue spécialiste en 
MER. fangmian de zhuänjia. linguistique. 


4d. En tant que verbe composé résultatif, 成 为 suit les règles qui régissent l'em- 
ploi de ce type de verbes. Notamment, il ne peut semployer dans des questions 
de type alternatif: 

他 以 后 当 不 当 /# 成 为 Tä yibóu dangbudáng/"chéngwéi ]e ne sais pas si plus tard il 
不 成 为 领导 我 不 知道 。 bi cbénguéi lingdäo wi bi zbiddo. pourra devenir dirigeant. 


Remarquons également que, contrairement à #, 成 为 ne peut semployer sans 
complément en réponse à une question. 


@ 当做 dangzuo, < considérer comme >, et 作为 zuówéi 


sa. En combinaison avec J£, ces deux mots signifient < considérer... comme... >, 
< faire de... >, et sont interchangeables : 


把 Zi 生 作 为 /当做 bá xuésheng zuówéi/dangzuó | considérer les élèves comme 


自己 的 孩子 ziji de báizi ses propres enfants 
把 表扬 作为 /当做 bá biäoyäng zudwéi/dängzud faire de l'éloge une force 
一 种 动力 yi zbóng dongli motrice 
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sb. Mais lorsqu'il équivaut à la préposition < en tant que >, dans une proposition 

subordonnée, 作为 ne peut être remplacé par 当做 : 

作为 /* 当 做 一 个 中 国 Zuówéi/ Dangzuó yi ge En tant que Chinois, je 

key 我 感到 很 骄傲 。 Zhöngguórén, wi gändao hén jiäoao. me sens très fier. 

作为 /#* 当 做 厂 长 ,我 ”Zuowéi/Dangzuo chángzbáng, wð En tant que directeur de 

应 该 负 全 部 责任 。 yinggái fu quánbü zérèn. l'usine, je dois assumer 
toute la responsabilité. 


demander 


Pour traduire correctement le mot < demander >, il convient de bien distinguer 
les trois sens principaux de ce mot; en français, le mot peut en effet signifier : 

L. < interroger >, < senquérir de > ; 

2. < prier de »,« exiger » ; 

3. < nécessiter >, < avoir besoin de >. 


Ces sens correspondent à des tournures différentes en chinois. 


Demander, dans le sens 中 < interroger >, de < poser une question > : F] wéz 
8 q 


Elle ne m'a pas demandé mon avis. 她 没 问 我 的 意见 。 Tā méi wén wo de yijian. 


Il faut souvent demander 应 该 常常 问 问 Yinggäi chángcháng 
pourquoi. NT 2. wénwen wéishénme. 
L'enfant me demandait sans cesse “孩子 不 停 地 问 我 Háizi bütíng de wén wi 
quelle heure il était. Jo T. jidián le. 

La police nous a demandé si nous 警察 问 我 们 是 否 Jingchd wén wómen shifou 
avions nos cartes d'identité. 带 了 身份 证 。 daile shenfenzheng. 

Je me demandais si elle allait 我 自问 /不 知道 她 Wo ziwèn/bù zhidao ta 
m'accompagner à l'aéroport. 是 否 会 联 我 去 机 场 ， shifou hui péi wo qu jicháng. 


@ < Demander >, dans le sens de < prier >, < réclamer >, < exiger > (verbe 
transitif ou intransitif ) : 


2a. < Demander quelque chose > :要 y4o (simple requête); 请 求 qingqid (exi- 
gence polie); 申请 shénging (requête formelle); 要 求 yaogid (exigence). 


demander de l'eau à la serveuse ”向 / 跟 服务 员 要 水 — xiang/gen füwwyudn yao shui 


demander de l'aide 请 求 帮 助 qinggid bāngzhů 
demander la parole 请 求 发 言 qingqid fayán 
demander un emploi 申请 工作 sbenqing góngzuo 
demander (exiger) la paix 要 求 和 平 yãoqiú bépíng 
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2b. < Demander à quelqu'un de faire quelque chose » :请 ging (idée de prière); 
让 rang, "| jido (neutre); Zë À qingqiú (exhortation polie); R z, ZR yaoqiá 


(demande forte, exigence). 


La délégation nous demanda de 代表 团 请 我 们 介绍 Dáibidotudn qing women 

présenter la situation de l'entreprise. ”一 下 公司 的 情况 。 jiéshao yixià gongside 
qingkudng. 

La présentatrice a demandé aux 主持 人 让 听众 马上 Zhüchérén rangtingzhong 

auditeurs de lui répondre tout de suite. 回答 她 。 mäshang buídá ta. 


Je vous demande de me pardonner. 我 请 求 你 的 宽 起 。 H qingqiú ni de kuänshi. 
Je luiai demandé de me pardonner. 我 求 她 原谅 我 。 Wö qid tà yuánliang wð. 
Elles m'ont demandé de sortir. 她 们 要 求 我 出 去 。 Tamen Jäoqié wo chüqa. 
demander (exiger) des dommageset ” 要求 赔偿 损失 yäoqiú péicháng sünshi 
intéréts 

Je demande à rencontrer le directeur de 28 ZS 3E À A] J — us yãoqiú bénzhóu 


la section cette semaine. 部 门 经 理 ， jianyijian búmén jingli. 


@ < Avoir besoin de >, < nécessiter > : 要 ydo, < falloir >, $ -Æ xgy4o, < néces- 
siter > ; 得 déi, < devoir >, etc. 

Écrire un roman, cela demande ”要 写 一 部 小 说 可 要 Via xiZ yi bú xidosbuó kë ydo 
du temps! 时 间 了 ! shijiän le! 

Le voyage demande trois heures. 旅行 需 要 三 个 小 时 。 Liixing xBy4o sän ge xiäoshi. 
Ce travail demande beaucoup ”这 个 工作 需要 大 量 Z¿gegóngzuó xüy4o 
d'énergie et de patience. 的 精力 和 耐心 . daliang de jingli bé nàixin. 
Votre proposition demande 你 的 提议 还 得 考虑 。 Ni de tiyi hái dëi käoli. 


encore réflexion. 


@ Leverbe pronominal < se demander > se traduit de diverses maniéres en chi- 


nois: 

Ilse demande sicelavautla 他 在 考虑 是 否 有 必要 Tä zdi kioli shifou you biyao 
peine d'agir ainsi. 这 样 作 . zhéyang zuó. 

Je me demande quandelle 我 很 想 知 道 她 什么 Wo bën xiäng zbidao ta 

va arriver. BE, shénme shíbou lái. 

On se demande bien 人 家 很 奇怪 她 为 什么 Renjia hën giguai tà 


pourquoi elle a agi ainsi. EHE. wéishénme zhèyang zuo. 


döng, míngbai, Hji¿ 
懂 、 明 白 、 理 解 


WE ding, A É) míngbai et 理解 lijič signifient tous < comprendre >. Dans un 
certain nombre de cas, ils sont interchangeables: 

你 说 的 我 一 点 儿 也 不 Nisbuó de wò yidiánr ye b Je ne comprends pas du tout 
懂 / 明 白 / 理 解 。 dóng/míngbai/lijié. ce que tu racontes. 

老师 的 解释 你 们 都 Läoshi de jiéshi nimen dóu ` Avez-vous tous compris les 
懂 / 明 和 白 / 理 解 了 吗 ?  dông/mingbai/lijié le ma? — explications du professeur? 
这 是 很 容易 懂 / 明 白 /  Zhéshi hèn róngyl dóng/ Cela est facile à comprendre. 
理解 的 mingbai/lijié de. 


Ils différent sur les points suivants : 


O'Ë et 明白 peuvent être employés comme verbes résultatifs dans un verbe 
composé; 理解 est toujours verbe principal. 
这 个 中 国电 影 大 家  Zhége Zhóngguó diänying dajia Tout le monde a 

都 看 懂 / 看 明白 了 。 dou kandüng/kanmingbai le. compris ce film chinois. 
你 们 听 得 懂 听 不 懂 / Nimen tingdedóng tingbuding/ting Comprenez-vousce 
听 得 明白 听 不 明白 — demíngbai ting bu míngbai zbége dialogue? 
IX 4x He? duihua ? 


Q 9€ suggerevolontierslacompréhension intellectuelle (cle mot £4 lixing, 
< raison >, < rationnel >), qui peut être plus ou moins profonde, alors que 懂 
et 明和 白 indiquent le fait de comprendre, l'état subjectif (psychologique) dans 
lequel on se trouve lorsqu'une chose nous apparait clairement. Une conséquence 
est que 理解 peut être modifié par un adverbe de degré, contrairement à # età 
明白 (pour ce dernier mot, cf cependant le paragraphe s ci-dessous) : 


8o 


我 非常 理解 /* 懂 / Wo feicháng lijié/"dóng/ Je comprends parfaitement 

* 明 和 白 他 们 工作 中 *míngbai tàmen góngzuó les difficultés qu'ils 

i& 21 49 HIE, zhông yzd4o de künnán. rencontrent dans leur travail. 
À noter l'expression 可 以 理解 keyi lijié, qui signifie < compréhensible > : 
领导 的 态度 是 可 以 Lingdäo de tàidu shi kéyi Lattitude de ce dirigeant est 
理解 的 。 lijié de. compréhensible. 


@ € peut impliquer l'idée de savoir, de connaissances, ce qui n'est pas le cas de 
8H À ou de 理解 : 

懂事 4óngsbi être raisonnable 

Hi RR dóng daoli étre raisonnable 

EAH döng rénqíng être humain (raisonnable, sensible) 
FE Uu döng limao étre poli 

懂 法 语 döng Fäyü savoir le français 

懂 技 术 döng jishu être bon en technique 


@ est plus fort que I, et implique volontiers l'appréhension complète de 


la réalité dune chose. 

我 明白 你 的 意思 ， WG míngbai ni de yisi. Je comprends (parfaitement) 
ce que tu veux dire; 

我 懂 你 的 意思 ， Wo döng ni de yisi. Je saisis ton idée. 

明白 真相 míngbai zbënxiang apprendre la vérité 


OA peut semployer comme synonyme de 清楚 gingchu, 懂 et 理解 ne 
le peuvent pas; à noter que, dans cet emploi, 明白 peut étre modifié par un 
adverbe de degré. 

我 听 不 懂 你 的 话 ， Hä tingbudóng ni de bua, Je ne vous comprends pas, veuillez 
请 说 得 更 明白 些 。 qingsbuó de geng míngbai xi&.. vous exprimer plus clairement. 
把 事情 讲 明 和 白 就 。 Ba shiqing jiäng míngbaijià Il suffit d'exposer clairement la 
"XT, kéyi le. situation. 

她 明白 表 示 不 Hu 成 dà míngbai biäoshi b Elle a explicitement exprimé son 
这 个 决定 。 zánchéng zhé ge juéding. désaccord quant à cette décision. 


dou, quán 


AR. £ 


@ EÉ dou, adverbe qui totalise ce qui précède 


1a. L'adverbe 都 totalise le nom qui précède (parfois sous-entendu), et se traduit 
le plus souvent par « tout », « tous » en français. 


他 们 都 来 34 Tamen dën lái le. Ils sont tous venus. 

这 些 书 我 都 要 . Zhexie shi wo dou yao. Ces livres, je les veux tous. 
他 来 不 来 都 没有 Ta ldibulái dën méiyóu Qu'il vienne ou non, cela n'a 
x £ A guanxi. aucune importance. 

我 都 跟 你 U Tua Wo dou gen ni shu le. Je t'ai tout dit. 


Dans certains cas, il y a ambiguïté sur ce qui est totalisé par 都 (de méme qu'il y 
a parfois ambiguité en français sur ce qui est totalisé par < tous >). 
这 些 书 他 们 都 要 。  Zhéxiesha tamen dën yào. Ils veulent tous ces livres (la totalité 


des livres)/ Tous veulent ces livres. 


1b. 4f semploie souvent en conjonction avec des mots tels que 所 有 suóyóu, — #9 

yiqie, 全 部 quánbu, 3£ zhéng, i mam, 随时 suishé, 到 处 daoch, 不 少 bushäo, 
很 多 bénduó, 许多 xüduó, 大 多 数 daduoshi, 每 më, 各 gé, etc., ou avec des 
noms redoublés comme À À rénrén, 天 天 tiantian, qui expriment déjà par eux- 
mémes une idée de totalité ou de grande quantité. 


全 部 师 生 都 AT. Quánbu shishéng dou dào Tous les professeurs et 

le. étudiants sont arrivés. 
大 多 数 人 都 不 同意 他 的 ”Daduoshiirén dou bù La plupart des gens ne sont 
意见 . tóngyi tà de yijian. pas d'accord avec lui. 


fu ÉREXKKABGRS] Tachabudud tiantian dën I est presque tous les jours 


chídao. en retard. 


rc. 都 totalise également ce qui précède dans des expressions fixes du type PRO- 
NOM INTERROGATIF + 都 (+ NÉGATION), que l'on traduira par < tout le 
monde >, < n'importe lequel », ou, avec une négation, par < personne >. Dans 


ce type de construction, 都 peut être remplacé par 也 Wé 


谁 都 / 谁 也 知道 。 Shéi dôu/Shéi yë zhidäo. Tout le monde le sait. 
谁 都 / 谁 也 不 知道 Shéi dõu/Shéi yë bi zhidao. ` Personne ne le sait. 
她 什么 都 /也 吃 ，。 Ta shénme dou/ye chi. Elle mange tout. 
她 什么 都 /也 不 吃 ， Tā shénme dou/yé bt chi. Elle ne mange rien. 
他 哪儿 都 /也 去 过 。 Ta nár dou/yé qúguo. Il est allé partout. 


他 哪儿 都 /也 没 去 过 Ta nărdõu/yë méi quguo. Il n'est allé nulle part. 


Dans les constructions fixes apparentées ci-dessous, 都 porte également sur le 
pronom interrogatif, mais celui-ci se trouve cette fois dans la proposition qui 
précède. On traduit par « quoi que », « quel que soit », « de toute façon », 
« peu importe ». Dans ce type de constructions, 都 peut également être rem- 
placé par 4. 

我 说 什么 他 都 / Hä shuo shénme ta dôu/ Quoi que je dise, il ne mécoute pas. 

他 也 不 听 。 tà yé bu ting. 

你 给 她 多 少 钱 她 ` Nigiitaduosháo qiáón ` Quelle que soit la somme que tu lui 
都 /她 也 不 卖 . tà dou/ta yë bú mai. proposeras, elle ne vendra pas. 


1d. 都 peut totaliser des circonstances précisées dans une proposition introduite 

par des mots tels que 无 论 wélün, Æ rèn, 4E 56 rénpíng, 哪怕 napà, etc. Dans 

la majorité de ces cas, on ne traduit pas 都 en français. 

无 论 他 有 没有 时 间 , 他 Häer tà youméiyóu Qu'il ait ou non le temps, il se 

ARE X EIER shijiän, tà dën bën soucie beaucoup de nos affaires. 
guänxin zhèr de shi. 

哪怕 下 十 ， 他 都 不 会 Nápàxià yii, tà dóu bd Même quand il pleut, il n'a jamais 

来 晚 一 分 钟 . bui léiwän yifenzhong la moindre minute de retard. 


@ 都 ,adverbe qui totalise ce qui suit 


2a. L'adverbe 都 peut également totaliser ce qui suit (c'est-à-dire le complément 
du verbe) ; en français, on traduit le plus souvent par < tout >, < tous >. 


我 丈夫 都 认识 VW zhangfu dôu rénshi Mon mari connaît tous ces gens. 
这 些 人 ， zhéxie rén. 
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RARE E] 3⁄2 JU, Tä bú cbàng Zhóngguó ` Elle ne chante pas de chansons chinoises, 


都 唱 外 国 的 . gen, dou chàng wáiguó de. seulement des chansons étrangères. 
别 都 吃 2 x, 不 — Bié dóu chi bëscht, bw cht Mange aussi des légumes, pas seulement 
吃素 菜 。 súci. de la viande. 


2b. 都 peut totaliser le pronom interrogatif qui suit. Dans cet emploi, le mot est 
parfois difficile à rendre en français. 


今天 你 都 买 了 什么 ” Jintiän ni dou mäile Qu'est-ce que tu as acheté 
shénme ? (en tout) aujourd’hui ? 

生日 晚会 她 都 请 了 谁 ? Shengri wänhui tà dou Pour sa soirée d'anniversaire, 
qingle shéi ? qui a-t-elle invité? 


@ Autres emplois importants de #f 


3a. 都 se traduit par < méme > lorsqu'il est utilisé en conjonction avec 3& lián 
(qui peutêtre sous-entendu). Dans ce type de construction, 都 peut être rem- 
placé par 4. 

( 连 ) 我 都 不 知 道 ， (Liän) wo dou bu zhidao, Même moi je ne le sais pas, comment 
你 怎么 会 知道 ? ni zénme hui zhidao ? le saurais-tu ? 


他 看 都 没 看 我 Tā kan dóu méi kan wð ` Yl ne m'a même pas jeté un coup d'œil. 
ER. yi yan. 

他 连 我 都 没 看 Tà lián wó dën méi bin Même à moi, il ne m'a pas jeté un 
CUBE yi yan. coup d'œil. 


连 小 孩 都 懂 这 个 ， Lián xiäohäi dou dóngzbé Mêmes les enfants comprennent cela, 
你 怎么 这 么 糊涂 ?  genizénmezhéme bütu? | comment peux-tu être si étourdi? 


3b. Placé en tout début de phrase, 都 signifie < c'est à cause de >. 


都 是 你 不 好 . Dou shi ni bu báo. C'est de ta faute. 
都 怪 / 怨 他 开车 不 小 心 。 Dou guái/yuán tà kàiché C’est de sa faute, il n'est pas 
bu xidoxin. assez attentif au volant. 


3c. La construction Af... Y équivaut au français < déjà >. 

今天 都 星期 五 了 。 Jintian dou xingqnwi le. Vest déjà vendredi aujourd'hui. 
MATT E Dou liùshí duo le, hái Elle a déjà plus de soixante ans, mais 
这 人 么 风流 。 zhéme fengliú. elle est toujours aussi romantique. 


人 家 都 毕业 了 ,我 ”Reénjia dou biye le, wi bái Les autres ont déjà fini leurs études, et 
还 上 一 年 级 ! shang yi niánjí ! moi je suis encore en première année! 
© & quán et À dou 


4a. £ peut remplacer 都 dans les emplois ra., 2a. et 3b. ci-dessus: | 
他 们 全 来 了 。 Tamen quán lái le. Ils sont tous venus. | 


我 丈夫 全 认识 这 些 Wo zhangfu quán rénshi Mon mari connaît tous ces 

A. zhexie rén. gens. | 
| 

全 怪 / 怨 他 开车 不 Quán guai/yuan ta kaiche C’est de sa faute, il n'est pas 

小 心 。 bu xidoxin. assez attentif au volant. 


Notons que 全 et 都 semploient souvent ensemble: 
他 的 钱 全 都 花 光 了 。 Ta de qiân quán dou huäguäng le. Iladépensé tout son argent. 


Dans ce type de phrases, on peut considérer que 全 est le qualificatif de 都 . 
Comme tel, il se place toujours avant ce dernier. 


4b. Contrairement à 都 ,全 ne peut s'utiliser avec des mots comme 不 少 bishio, 
很 多 hénduo, 许多 xüduo, 大 多 数 daduàsbt, 每 mči, #- gé, ou les noms redou- 
blés de type KA tiantian, À À rénrén. 

大 多 数 人 都 同意 / Daduôshi rén dou tóngyl/ ^ Personne ne partage son 

* 全 不 同意 他 的 意见 。 *qgudn bú tóngyi tà de yijian. point de vue. 


他 差不多 天 天 都 Tā chàbuduó tiäntiän dën Il arrive presque tous les 
iÉ al /*2 al bidde" quán chidao. jours en retard. 


4c. & ne peut remplacer 都 dans les autres emplois de ce mot, notamment dans 
les cas où #É peut être remplacé par 4, et lorsque 都 signifie < déjà >. 


4d. Lorsque 全 signifie < entièrement >, < tout entier > et détermine un adjec- 
tif ou un nom, il ne peut être remplacé par Ë. 


这 是 一 座 全 新 的 房子 / Zheshiyizud quán xin de C'est une maison toute neuve. 


* 都 新 的 房子 。 Jangzi/" dou xin de fángzi. 

全 世界 quán shijie le monde entier 

全 中 国 quán Zhonggud toute la Chine 

这 家 商店 的 商品 很 全 。 Zhejia shangdiän de On trouve tout dans ce magasin. 
shangpin bën quán. (litt. Les marchandises de ce 


magasin sont très complètes.) 


er, liáng 
RÀ 
二 éret 两 liäng signifient < deux >, mais ils diffèrent dans leurs emplois. 


@ De façon générale, = semploie pour compter et numéroter, alors que 两 
s'emploie pour indiquer une quantité: 


yr cer yi, êr, san Lors 

= | ra érshièr 22 

二 楼 érlóu rr étage 

=, PER di-ér, di-ér bën le 2°, le 2° livre (volume) 
Fo bäifen zhi èr 2 96 

两 本 书 liáng bën shi deux livres 

两 千 页 liäng qian ye deux mille feuilles 
Em érgian ye page 2000 


Q % implique souvent l’idée de dualité, de relation entre deux choses qui forment 
un couple ou une totalité, qui sont en opposition ou qui représentent les deux 
aspects d'une chose (rappelons quétymologiquement, selon certaines interpréta- 
tions, le caractère 两 représente une balance avec ses deux plateaux). Il sensuit 
que dans les exemples ci-dessous, et d'autres du méme type, — est en principe 


impossible: 

两 汉 liáng Han les Han antérieurs et les Han postérieurs (dynasties) 
两 六 liäng Guang le Guangdong et le Guangxi 

两 可 liäng kë double possibilité, alternative 

两 难 liáng nán impasse, dilemme 

两 性 liáng xing les deux sexes/bisexué 


两 面 , gë liăngmian, liängpäng les deux faces, les deux côtés 


Il en est de même dans nombre d'expressions figées en quatre caractères: 


— 7] AE Vidäo-liängduan trancher d’un seul coup 


一 举 两 得 ypji-lingdé faire d'une pierre deux coups 

BB JE liängquän-gimé donner satisfaction aux deux/chacun y trouve son compte 

势 不 两 立 shibuliängl les deux ne peuvent coexister: il y en a un de trop (idée 
d'incompatibilité) 


两 袖 清 风 lingxih-qingféng (avec seulement) du vent pur dans les deux manches: 
fonctionnaire intégre 


Comparer avec les expressions ci-dessous, ou le < deux > est rendu par —, l'idée 
étant plutót celle de numérotation ou de succession : 


T = diyi-wüér unique, hors pair, sans pareil 

LEZ jieer-liánsan se succéder sans interruption, sans discontinuer 
数一数二 shüyi-shüèr l'un des premiers de sa catégorie, Pun des meilleurs 
一 不 做 二 不 o Yibázuóérbh ` Une fallait pas commencer (mais puisque c'est 
4. xin. fait) il ne faut surtout pas arréter: lorsque le vin 


est tiré, il faut le boire. 


— = yiqing-érbái pur et net, innocent 


Q On peut employer — dans tout nombre composé de plusieurs chiffres, alors 
que 两 ne peut s'employer que devant 4 băi, À giám, 万 wän et 1 yi. Dans 
ces cas, et notamment dans la langue parlée, 两 Jäng est plus habituel que 二 
(on peut considérer que # indique la quantité de centaines, milliers, dizaines 
de milliers et centaines de millions): 


PX érshíér 22 ve 
两 百 (三 百 ) liángbái (érbài) 200 
ATER) liängqiän (érqian) 2000 


两 百 二 十 (二 百 二 十 ) hänghäi érshi(érbäiérshi) 220 
On n'emploie jamais 两 devant 十 shí: 
et à érshi 20 


On n'écrit jamais 两 lorsque l'on indique les nombres sous forme raccourcie, 
comme c’est le cas par exemple lorsqu'on indique les années. Comparer: 


两 万 两 千 两 百 二 十 liingwan liängqiän liängbäi érshi 22220 
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= yiiibaer nián (en) 1982 


= = 31 24 1 


Se érerererling 22220 


Dans les nombres ordinaux, on emploie — : 


第 三 个 人 di-èr ge rén le deuxième homme 


@ Devant un spécificatif, on emploie 两 : 


| 两 个 人 liäng ge rén deux hommes 
| 两 家 商店 bäng jia shängdian deux magasins 
两 半 , 两 倍 liáng ban, liäng béi deux moitiés, deux fois 
p 4] ` ` Eëne deux phrases 


Une exception est, pour des raisons phonétiques évidentes, le spécificatif de 
| mesure 两 ， qui indique un poids de so grammes : 

二 两 ¿r lidng cent grammes 

Devant un certain nombre d'autres spécificatifs indiquant la mesure, comme Jf 


| jin, < livre >, €. J < lieue », ou & chi, < pied >, etc., ainsi que devant 4 bei, 
| < fois >, on peut utiliser = ou 两 : 
| 


f AST ¿r jin/liáng jin deux livres 
| 二 公斤 /两 公斤 dr góng jin/liáng gongjin deux kilos 
| LK er mi/liäng mi deux métres 


三 倍 /两 倍 ér bèi/liäng béi deux fois 


et 


@ Le mot chinois qui se rapproche le plus de la conjonction française < et > 
est 和 hé. Il existe toutefois d'importantes différences entre ces deux mots, la 
principale étant que, pour indiquer la conjonction, le < et > français s'emploie 
beaucoup plus largement que 和 ; à l'inverse, 和 a de nombreux emplois, notam- 
ment prépositionnels, que n'a pas la conjonction « et ». 


@ Pour l'essentiel, 和 n'est équivalent de < et > que dans un seul cas: lorsqu'il 
relie des groupes nominaux. 


toi et moi 我 和 你 wo hé ni 
les parents et les enfants 父母 和 和 孩子  fümúi hé báizi 


Pékin, Shanghai et Canton Ab 京 、 上 海 和 广州 Beijing, Shanghäi bé Guängzhôu 


À noter, dans le dernier exemple ci-dessus, l'usage de la < semi-virgule > (505 
dünhäo) utilisée entre les termes d'une énumération; il convient de bien distinguer 
ce signe de ponctuation de la virgule normale (3$ + dôuhäo), utilisée dans les 
autres cas. 


Q Contrairement à la conjonction française < et >, 和 ne relie pas en principe 
des verbes, des adjectifs, des prépositions, ou des adverbes. Dans ces cas, la coordi- 
nation sera rendue en chinois: 


— soit par une simple virgule (éventuellement une seri-virgule), rendue à l'oral par 
une bréve pause — c'est ce qui est le plus courant et le plus naturel en chinois: 


Le soir, souvent, j'écoute de la 晚上 我 经 常 听 音 乐 ， Wiinshang wi jingcháng 
musique et je lis des romans. À Di. ting yinyué, kan xiäoshuô. 
Sa chambre est toujours très propre ”他 的 房间 总 是 很 Ta de féngjiän zóngshi 

et bien rangée. 干净 , 很 整齐 。 hën ganjing, bën zhèngai. 
Elle a répondu à cette question 她 正确 地 ， 详细 地 Tā zhéngqué de, xiángxi 
correctement et avec beaucoup de ”回答 了 这 个 问题 。 de buídále zbó ge wénti. 
précision. 


— soit avec un adverbe conjonctif, tel que 又 ,也 , 还 , 再 , etc. 


faire vite et bien 做 得 又 快 又 好 
Elle est à la fois belle et Jil, LES LIRE. 
intelligente. 

Elle espère pouvoir trouver 她 希 zB 能 找到 到 一 


un bon travail et êtreàmême 工作 , 也 能 继续 学 "E ed 


de continuer les études. 
Elle parle anglais, et 
很 流利 。 


couramment. 


她 会 说 英语 , 而 且说 得 


zuó de you kuái you báo 

Ta you piaoliang you 
congming. 

Tā xiwáng néng zhăod4o yi 
ge báo gongzuo, yë néng jixi 
xuéxí. 

Ta hui shuó Yingyü, érqië 
sbu de bën liúli. 


Dans quelques cas, 和 peut également lier deux groupes verbaux ou adjectivaux, 
Nr S Zb “s fE. M : ^ 3 
mais à certaines conditions: les verbes ou adjectifs en question doivent être dis- 


syllabiques ; lorsqu'il s'agit de verbes, ces verbes doivent être suivis d'un complément 


d'objet. À noter que cette fonction de 和 est rare et ne se rencontre qu l'écrit. 


L'État organise et encourage le 


国家 EZ 28 2A 和 鼓励 


Gudjià züzhi hé gül zhishu 


reboisement. 植树 造林 zaolin. 

L'assemblée a discuté etapprouvéle ”会 议 讨 论 和 通过 了 Hui täolün hé tongguole 
plan de production pour l'an prochain. 明年 的 生产 计划 。 míngnidn de shéngchän jihua. 
La place Tian'anmen est 天 安 门 广场 十 分 Tiänänmén guángcháng 


extrêmement imposante et splendide. 雄伟 和 壮丽 。 


shifen xióngwéi bé zhuangli. 


Q Lorsque la conjonction < et > relie des propositions ou des phrases, 和 est 


exclu. Selon les cas, on ne traduira tout simplement pas le « et » (qui à vrai dire 
est souvent trés affaibli dans cet usage en français), ou bien on le traduira par 


d'autres conjonctions ou adverbes conjonctifs. 
Nous avons été parfaitement. 我 们 对 你 这 么 真心 ， 


honnêtes avec toi, ettoitu ”你 却 骗 我 们 ， 

nous mens. 

Je suis d'accord aech, er 我 同意 他 的 意见 
vous ? 你 们 呢 ? 

Tout cela paraît bien loin ”这 一 切 都 已 经 那么 
et, franchement, je ny Zi 而且, 考 实 说 ， 
comprends rien du tout. 我 一 点 儿 也 不 理解 . 
Et alors ? 那 又 怎么 样 ? 
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Wômen dui ni zhéme 
zbënxin, ni qué pian wómen. 


Hä tóngyi tà de yljián, nimen 
ne? 

Zhé yiqié dou yijing name 
yáoyuán, érqiè, läoshishus, 
wo yidiänr ye bu lijie. 


Na you zénmeyang ° 


@ 和 est également une préposition qu'on traduit généralement par < avec >, 


parfois par < à >, en français; dans ce sens, 和 équivaut à 跟 gez. 
Vadabordendiscuteravecta ` RE 464 A $R ` Nixian q hé ni Airén/gen 


femme (en parler à ta femme). 你 爱人 商量 一 下 。 ni dirén shängliäng yixia. 
Cette affaire ma rien àvoiravec 这 事 儿 和 他 / 跟 他 没  Zheéshir bé tà/gén ta méi 
lui. 关系 。 guánxi. 


Je vous prie de discuter dans le 请 你 把 你 的 报告 和 /  Qhngni bá ni de baogao béi 
détail devotrerapportavectout 跟 大 家 详细 谈 一 谈 。 gen dajia xidngxi tányītán. 
le monde. 


@ Dans un autre usage prépositionnel, 和 introduit le terme de la comparaison 
lorsque celle-ci pose un rapport d'égalité (affirmée ou niée) ; dans ce sens, 和 
équivaut également à J&. 


Mon voisin parle aussi couramment 我 邻居 汉语 说 得 和 / Wi linja Hanyü shuo de 


chinois que japonais. 跟 日 语 一 样 流 利 。 — ¿gen Riyü yiyang lib. 
Toi et ton fils, vous vous ressemblez ”你 儿子 长 得 和 / 跟 ”Niérzizhing de hé/gén 
comme deux gouttes d'eau. 你 一 模 一 样 。 ni yimü-yiyáng. 

En comparaison avec son collègue, il. 和 / 跟 他 同事 比 Hé/Gen ta tóngshi bi 
est loin d’être aussi bien. 起 来 , 他 差 远 了 。 gildi, tà chayuán le. 


Les deux derniers exemples ci-dessus montrent bien que dans cet usage, 和 n'est 
pas une conjonction, mais bien une préposition (proche des locutions prépo- 
sitionnelles < par rapport à >, < relativement à >, du français). 


faire 


En français, < faire > est un mot-outil qui possëde de multiples sens. I] se traduit 


de façons trës diverses en chinois. 


@ < Faire >, verbe tránsitif 


1a. < Faire >, dans le sens de < fabriquer >, < construire >, < réaliser > (à l'ex- 


térieur de soi) : 

faire un gâteau 做 蛋糕 

制造 服装 
制订 一 项 法 律 


faire des vétements 


faire une loi 


1b. < Faire >, dans le sens de < produire » : 


faire un enfant 生 一 个 孩子 
faire ses dents 出 牙齿 


faire des projets 打算 

aller faire ses besoins 去 大 小 便 
faire de la température 发 烧 

faire une erreur 犯 一 个 错误 


faire de gros efforts 


实现 利润 


faire des bénéfices 


Ic. < Faire >, dans le sens de < effectuer > : 


faire un pas, faire dix kilomëtres, 走 一 步 , 走 十 公里 ， 


ETEF 
进行 革命 


faire la moitié du chemin 
faire la révolution 


faire des recherches 


做 研究 工作 


作出 极 大 的 努力 


作 探讨 ,进行 研究 ， 


zuo dangäo 
zhizao fúzhuāng 


zhiding yi xiang fli 


sbeng yi ge báizi 
cha yáchi 

däsuan 

qù däxiäobian 
fashäo 

fan yi ge cuówü 
zuóchu ji dà de nüli 


shixian lirun 


zou yi bu, zóu shí gongli, 
zóule yiban lu 
jinxíng géming 


zuó tàntáo, jinxíng yánjin, 


zuo yánjiu góngzuo 


faire des études 学 柯 xuéxí 

faire le métier de... 做 ... 工 作 Zub... gõngzuð 

faire le métier de... (style soutenu) 以 ... 为 业 yi... wéi yé 

faire du tennis Ar MAR dá wăngqiú 

faire son devoir jusqu'au bout 尽责 任 / 尽 自己 的 责任 jin zéren/jin ziji de zérén 

faire un calcul TX jisuan 

Que voulez-vous que j'y fasse ? iw 怎么 办 ?/ 我 要 Wö gai zénme bàn /Wo 
E. Z 3M? yào zénme ban ° 


Qu'ai-je fait de mes lunettes ? 


NEE 
我 能 帮助 你 吗 ? 


Puis-je faire quelque chose pour 


vous ? 


Elle s'exprime plus clairement que 她 说 得 比 你 更 清楚 . 


vous ne le faites. 


faire une bonne action 做 好 事 


我 会 把 和 的 眼镜 弄 到 HS hui bă wó de yánjing 


nóngdáo nár qu ne ? 


WG néng bängzhu ni ma ? 


Ta shuo de bi ni gêng 
qingchu. 


zu háoshi 


id. < Faire >, dans le sens de < causer >, < provoquer > : 


faire plaisir 人 高 兴 / 使 人 高 兴 
faire du tort 害 /伤害 

faire du bruit 发 出 声 音 

Ça ne fait rien. RE. 


Qu'est-ce que cela fera die ”我 考试 不 及 格 有 什么 


ne réussis pas mes examens ? 结果 呢 ? 


Ce médicament mafaitdu 我 吃 了 这 个 药 好 多 了 ， 


bien. 
Nous en avons fait 
quelqu'un de bien. 


我 们 把 他 变 成 了 好 人 。 


rang rén gaoxing/shi rén gaoxing 
sünhai/shänghai 
facha shéngyin 

Méi shi. 

WG käoshi bu jígé you shénme 
Jiéguó ne ° 

Wo chile zhé ge yào báo dus le. 
Wômen bá tà biänchéngle 


bäorén. 


Ñ 


1e. < Faire >, dans le sens de < faire office de >, « jouer le rôle de > : 


faire l'idiot (= feindredene 2 RUBRI 18/38 28 zhuanghä/jiäzhuang bu 


pas comprendre) 
Cesse de faire Pimbécile ! 


DESCH 
faire le mort XU 
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dèng/zhuängsuan 
Bié zhuángshá ! 


zbuangsi 


Il fait le voleur dans le film. 他 在 电影 中 演 小 偷 的 74zdi dianying zhông yän 


GER xidotóu de juésé. 
1f. < Faire >, dans le sens de < paraître >, < montrer >, < manifester > : 
Elle fait jeune pour son âge. 她 显得 年 轻 。 Ta xiände niánqing. 
La route fait un coude. 35 Y— 4 K. Lu guäile yi ge dà wan. 


1g. < Faire >, dans le sens de < constituer >, < totaliser >, < équivaloir » : 


Deux et deux font guatre. da — Tu, Er jiä dr déngyd si. 
Cal fera dixenidsbod t 要 十 块 欧元 ， Yao shí kudi Ouyuän. 

. J'ai fait dix points. 我 得 了 十 分 。 Wi déle shí fen. 
Cela fait huit ans que je ne l'ai 我 已 经 八 年 没 见 她 了 。 Wo yijing bà nián méi 
pas vue. jian tà le. 
Le mur fait six mètres de haut. 墙 六 米 高 。 Qiáng lin mi gao. 


1h. « Faire » transitif, autres emplois et expressions: 
faire une chambre (la nettoyer), faire 收拾 房间 , 擦 皮鞋 shõushi fangjiän, ca píxié 


ses chaussures 


faire son lit 48 JR püchuáng 

faire ses bagages 收拾 行李 : shôushi xíngli 

faire du cent à l'heure #4 小 时 行 + À mé ge xiäoshi xíngshi 

ES D s yibăi góngli 

faire les magasins/faire tous les Eg JES brai JE guá4ngsbangdian/ 

magasins päobiän shangdian 

faire un cadeau 给 某 nm 份 gti móurén sóng yi fn 
礼物 / 礼 liwu/li 


© < Faire >, verbe intransitif 


2a. < Faire >, dans le sens d’« agir > (de façon générale): 
8l con 多 


Comment faire ? 怎么 办 ? Zénme ban ° 

Vous feriez mieux de partir. 你 最 好 走 吧 | Ni zuihäo zóu ba! 

Faites comme chez vous. 别 客气 , $Æ Ë Ú Bié kèqi, xiang zai ziji jiali 
KEH yiyáng! 


Elle sait y faire. 她 对 这 个 有 办 法 . Ta dui zhe ge you banfa. 


2b. < Faire > intransitif, autres emplois et expressions: 

Nous ne faisons que commencer. 我 们 才刚 刚 开 始 . 

< Je croyais que cétait comme 我 原 以 为 是 这 样 ， 

ça >, fit-il. 他 说 。 

J'ai tout essayé, mais rien ny fait. 我 斌 了 很 多 办 法 ， 
但 都 没有 结果 ， 


© < Il fait >, verbe impersonnel 

Il fait beau. Il fait chaud KAIRE., ARIA, 
aujourd’hui. 

Il fait 30 degrés à l'ombre. "8 A 47m E À = TE. 
Il fait nuit. K WA 

Il fait bon vivre ici. 生活 在 这 儿 真 舒服 ， 


@ < Se faire >, verbe pronominal 


Wômen cái gánggang kaishi. 
WG yuán yiwéi shi zhéyang, 


tā shuð. 
Wo shile bénduó banfä, dan 
dou méiyôu jiéguó. 


Tiänqi bën báo. Jintiän bën re. 


Yinchü de wéndi shi sänshi du. 
Tian bei le. 
Shenghud zai zhèr zhen bai, 


4a. < Se faire >, dans le sens de < devenir >, < se transformer » : 


Il se fait vieux. 他 已 经 考 了 。 
Il se fait tard. 已 经 很 晚 了 。 
Ce produit se fait rare， 这 种 产品 越 来 越 少见 了 。 


Elle sest faite belle. 她 把 自己 打扮 得 很 漂亮 . 


Tä yijing lo le. 
Yijing bën wän le. 


Zhe zhóng chánpin yueldi yué 
shäojian le. 


Ta bà ziji däban de bën piaoliang. 


Ab. < Se faire >, dans le sens de < se fabriquer >, < développer > : 


se faire du souci 很 担心 
Ne vous en faites pas! 别 担 心 
se faire des relations 建立 关系 


se faire une idée exacte de 对 ... 有 准确 的 看 法 


quelque chose 


4c. < Se faire >, dans le sens d'< être > (passif): 


se faire photographier 让 别人 给 自己 照相 
se faire tuer ¿LA Sr 
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hén danxin 
bié danxin 
jianli guänxi 


dui... n zhünque de kanfi 


ràng biérén géi ziji zhaoxiang 


ràng rén sha le 


4d. < Se faire >, autres emplois et expressions: 


Comment se fait-il que vous ne soyez pas venu ? 您 怎么 没 来 9 Nin zénme méi li ? 


Cela ne se fait pas. 这 样 做 不 好 。 Zhéèyang zud bb báo. 
se faire à la fatigue 对 疲劳 习惯 了 duipilho xiguan le 


@< Fire que >, < faire + INFINITIF > (équivalent de < provoquer >, < causer >) 
faire échouer un plan 使 一 个 计划 失败 了 shiyige jihua shibai le 

faire entrer 请 /让 ... 进 来 ging/rang... jinlái 

C'est un médicament qui fait 这 种 药 是 催眠 的 。  Zhé zbóng yào shi cuimián de. 
dormir. 


Elle faisait bouillir du lait. 她 把 牛奶 者 了 ， Tā bá nini zhi le. 


Elle me fait penser à 她 让 我 想起 了 一 Ta rang wi xiängqile yi ge rén. 
quelqu'un. EA, 


faire que les choses marchent 让 事情 正常 运转  rangshiqing zbéngcháng yünzbuán 


futur (l'indication du) 


Jiang, hui, yao, kuái, jiu 
将 5 + Ra oy 


@ Le chinois, qui ne connaît pas la désinence du verbe, ignore donc le verbe 
conjugué au futur. Mais il existe, dans toutes les langues, de multiples façons 
d'indiquer le futur: en français méme, la conjugaison n'est pas la manière la plus 
fréquente d'annoncer une action ou un événement à venir, surtout dans la langue 
parlée. En frangais comme en chinois, le futur peut étre indiqué par un adverbe 
ou un complément de temps (25 E zz4sbang, WR X. míngtian, etc.), par un verbe 
impliquant un événement à venir (准备 zbünbéi, 打算 däsuan, etc.) ou tout 
simplement par le contexte. 


Je vais en Chine l'an prochain. 我 明年 去 中 国 . WG mingniän qu Zhónggué. 


Je viens tout de suite. 我 马上 来 。 Wo mäshang lái. 

Je vais m'inscrire aux examens 我 准备 报考 师范 Wò shünbéi bokdo Shifan 
d'entrée à l'Université normale. XT. dáxué. 

Quel jour veux-tu aller chez 你 打算 哪 一 天 去 Ni däsuan näi yi tiän qu 
grand-mère ? 奶奶 家 ? náinai jia ? 


@ Un certain nombre de mots chinois sont cependant employés plus régulière- 
ment pour indiquer le futur. 


Ce sont notamment les verbes  jiäng et 要 ydo, < aller (faire quelque chose) >, 
< être sur le point de >, ainsi que les adverbes 快 kuai, < vite >, et ib jit, < tout 
de suite ». 


将 et Æ indiquent un futur généralement proche, Het 3b un futur immédiat. 


将 , 快 et # peuvent, dans la majorité des cas, se combiner avec &. 


SS 


Le train va entrer en gare. 火车 将 进 站 了 。 Huócbë jiang jin zbàn le. 


Il va aller en Suisse. REX. Tā jiang qù Ruishi. 

Il va aller en Suisse. 他 将 要 去 瑞士 。 Tā jiangyao qù Ruishi. 

Ils rentreront plus tôt que prévu 他 们 将 提前 回国 ， Tamen jiang tíqián huígué. 
au pays. 

Elle va rédiger un mémoire (un ”她 将 写 一 AER Tā jiang xié yi piän xuéshu 
article de recherche). 论文 。 linwén. 

Il fera bientôt nuit noire. 时 间 已 将 深夜 。 Shijiän yi jiang shenye. 
Mon (grand) frëre va sen aller. A3 3GpEXT. Wö gége yao zou le. 

Il va avoir (il aura bientót) 他 快 五 十 岁 了 。 Tā kuai wüshi sui le. 
cinquante ans. 

Il va avoir (il aura bientôt) REA T ST. Ta kudiydo wiüshí sui le. 
cinquante ans. 

Ce sera bientót le nouvel an 春节 快要 到 了 。 Chünjié kuaiyao dao le. 
chinois. 

On va passer à table! 快 吃饭 了 ! Kuai chifan le! 

J'y vais tout de suite. 我 就 去 。 Wö jiu qu. 

Attends un instant, ilva revenir ”你 等 一 会 儿 , 他 Ni dëng yibuir, tà mäshäng 
tout de suite. 马上 就 回来 。 jiu huilai. 


全 将 ct 将 要 


Dans la langue écrite ou en style soutenu, on emploie plus volontiers 将 que 将 要 : 


C'est bientôt le crépuscule. ESA Tian jiäng budnghün. 
Les compétitions se tiendront 竞赛 将 分 区 同 时 Jingsai jiang fen qü tóngshí 
simultanément sur différents sites. 进行 ， jinxíng. 


Quelques jours avant son départ, 将 走 的 前 几 天 , 她 Jiang zën de qidn jí tian, tà 
elle me fit venir chez elle. 叫 我 到 她 的 家 里 去 。 jido wo daota de jiali qu. 
将 et 将 要 s'appliquent parfois à un futur plus lointain ou plus vague; dans cer- 
tains cas, le futur n'est plus que E et 将 indique simplement une néces- 
sité trés forte — il équivaut alors à — 定 yiding, < certainement >, ou à À € 
kènding, « assurément » : 

Si l'on ne fait pas d'efforts, ”如 不 刻苦 努力 , 则 将 Rú bú kékú nüli, zéjiäng 

on n'arrivera à rien. ES * 无 成 。 yi shi wú chéng. 


© = = s'emploie souvent avec HR (将 要 ), 快 (快要 ) ou 就 (35), formes le 


plus souvent construites avec la particule 了 en fin de phrase. 
Elle va terminer ses études. 她 快要 毕业 了 ， Ta kuáiydo biyè le. 
Mon frère est sur le point de partir. 我 哥哥 要 走 了 ， Hä gege yao zóu le. 


À noter que, dans ces derniers exemples, 要 comme marque du futur tend à se 
confondre avec &, < vouloir >. Mais cela n'est pas toujours le cas: 


Il va pleuvoir. XOT. Yao xid yñ. 


Lorsque 要 est précédé de la négation, il signifie forcément < vouloir > : 
Mon frère est sur le point de parti. 我 哥哥 要 走 了 . Wo gége yao zóu le. 
Mon grand frère ne veut pas parti. 我 哥哥 不 要 走 了 。 W gége bú ydo zôu le. 
Je ne veux pas prendre de douche. 我 不 要 洗澡 , W5 bú yao xizáo. 


要 suggère parfois la probabilité plutôt que le futur. Il peut dans ce cas se 
combiner avec 会 (的 ). La forme négative est 不 会 . 


La conférence se terminera 大 会 大 概要 到 Dáhui dágái yao dao 
vraisemblablement à la fin du mois. 月 底 结 束 ， yuédi jiésha. 

La conférence se terminera Sie SS Dåhui dagai hui yao 
vraisemblablement à la fin du mois. 3) A RE À 49. dao yuédi jiéshü de. 
La conférence ne se terminera 大 会 大 概 不 会 Däbui dagai bú hui 
vraisemblablement pas à la fin du mois. 2] A J& 25 À. dào yuedi jiéshu. 


@ Les dictionnaires indiquent souvent que 会 (ou 会 的 ) est une marque du 
futur, et de fait, on rend fréquemment la construction 会 + VERBE par un futur 
en français. Au sens strict cependant, A suggère plutôt la (forte) probabilité que 
le futur. On le traduit d'ailleurs parfois par un conditionnel. 


Penses-tu qu'il va pleuvoir ? 你 看 会 下 雨 吗 ? Ni kan hui xiayii ma ? 
Je pense qu'il ne viendra pas. ”我 想 他 不 会 来 。 Hä xiáng tà bú hui lái. 
Il viendra très certainement. ”他 准 会 来 的 . Tā zbün hui lái de. 

I] devrait venir. 他 会 来 。 Ta hui lái. 

Ce projet sera certainement ”这 个 计划 一 定 会 实现 。 Zhé ge jibua yiding hui 
réalisé. shixian. 


Dans l'exemple suivant, l'idée de futur est absente — le futur du français indique 
lui aussi la probabilité : 
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Il ne sera pas chez lui maintenant. 现在 他 不 会 在 家 里 。  Xianzàità bú hui zài jiali. 


会 peut semployer pour indiquer un futur par rapport à un moment passé: 
Je n'aurais pas imaginé que 没 想 到 会 这 么 顺利 ! Méi xiängdáo bui zhème 
Ga se passerait aussi bien. shunli! 

— 
T £ indique une très grande probabilité ou une nécessité très forte : 


Il est au courant, ilne peut ”他 道 了 , 不 会 不 来 。 Tazbidào le, bú bui bà lái 
pas ne pas venir. #1. de. 


gongzu0, léodong, ganbuó, zuoshi 
E SA, Ce. WS 


Tous ces verbes se traduisent souvent par < travailler > en français, mais ils ne 


sont pas interchangeables. 


加 工作 z0ngzuó désigne un travail au sens professionnel, un travail rémunéré, 
qui permet de vivre: 


开始 工作 kaishi gongzud commencer à travailler (prof.) 
完成 一 项 工作 wánchéng yi xiang góngzuó achever un travail (prof.) 
LAÂF8 góngzuo huiyi réunion de travail 

ANA Y da? Wo gang huanle góngzuó. Je viens de changer de travail. 
她 要 找 一 个 合适 的 ” Ta yào zbáo yi ge béshi de ` Elle veut trouver un travail 
Kä göngzuð. convenable. 

找 不 到 工作 zhäobudao góngzuó ne pas trouver de travail 


© 7? Z) léodong désigne un travail physique, manuel, ainsi que le travail en tant 
qu'activité humaine fondamentale et noble: 


劳动 改造 láodóng gäizao rééducation par le travail, travaux 
forcés 

减轻 劳动 强度 jidnqing láodóng giängdu | diminuer l'intensité du travail 

劳动 节 láodóngjié Féte du Travail 

劳动 人 民 láodóng rénmín le peuple travailleur, les travailleurs 

劳动 力 láodóngli force de travail, main d'oeuvre 


脑力 劳动 体力 劳动 nol lhodong, tili láodóng travail intellectuel, travail physique 
AE 着 就 不 能 不 Rén huózhe jiu bu néng Aussi longtemps qu'il vit, Phomme 
劳动 bz láodóng. doit travailler. 


IOI 


© TÆ ganhuó fait plutôt référence au travail en tant quactivité concrète, 
notamment lorsqu il sagit de petites tàches, souvent physiques: 
她 整 天 干 活 ， Ta zbëngtian ganbud. Elle travaille toute la journée 
(elle est toujours occupée). 
你 今天 干什么 活 ? 1/ Nijintiän gan shénme buó? Quels travaux vas-tu effectuer 
aujourd'hui ? 


OS zuoshiestun peu plus vague et signifie < travailler >, < entreprendre >, 
< s'occuper de quelque chose >, < exécuter une tâche >, < avoir un poste > : 
你 现在 在 哪儿 做 事 ? | Nixiánzái zai ndr zuósbi? Où travailles-tu actuellement ? 
她 在 医院 做 事 。 Ta zi yiyuán zuóshi. Elle a un poste dans un hópital. 
做 事 认 真 zuôshi rénzhèn être consciencieux (attitude générale) 


Remarque: Le mot < travailler > du français possède un sens plus général que 
les mots chinois traités ci-dessus. Dans bien des cas, < travailler > ne peut se 
traduire par Pun de ceux-ci, mais doit être rendu par des verbes exprimant l'acti- 
vité en question de façon beaucoup plus concrète : 

我 正在 写 一 部 Wozhéngzáixičyībů  Jetravaille à un nouveau roman. 

新 小 说 。 xin xiäoshuô. 

不 用 功 的 学 生 büyénggóng de xuésheng un élève qui ne travaille pas 


别 玩 了 , 去 做 Biéwin le, qu zuo Arrête de jouer et va travailler ! (à un enfant 
FRE! gongké ba! qui doit faire ses devoirs) 


guán, fuzé, dài, zbaogu, guanxin 


GE D 3. ër. 照顾 、 关心 


管 guän, fh God E dai, 照顾 zhaogt, et X «3 guanxin signifient tous < s'oc- 


cuper de », mais avec des différences. 


Q * implique souvent une idée de contrôle, de régulation, de surveillance. Il 


s'emploie notamment lorsque l'objet dont on s'occupe réclame de l'autorité, voire 


de la sévérité — par exemple un enfant. On le traduira parfois par « surveiller », 


< faire obéir >. 
中 国父 母 管 孩子 管 Zhóngguó fümii guän 


得 很 严 。 hdizi guän de bën ydn. 
把 孩子 管 得 太 死 — Bi hdizi guin de tài si 
不 三 定好. büyiding báo. 


Les parents chinois surveillent 


sévérement leurs enfants. 


Il n'est pas forcément bien de ne 
laisser aucune liberté aux enfants. 


Lorsque l'objet dont on s'occupe n'est pas une personne, mais une affaire, 管 
implique volontiers un droit ou une responsabilité. 


ix )U 09 HET? Zhér de shiqing shéi guán ? Qui s'occupe de cette affaire ? 


ERREZI, À ` Zaijià wo gudn háizi, wi 


丈夫 管家 务 . zhangfu guän jiawa. 
他 在 单 位 什么 也 Ta zai danwéi shénme yë 
TUE. bz guán. 


他 就 是 爱 管 闲 事 。 Tā jusbi Ai guán xidnshi. 


别管 闲事 ! Bié guän xidnshi! 
EI 管 我 ! Bié guän wò! 
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(Qui est responsable ici ?) 


À la maison, je m'occupe des 
enfants, et mon mari du ménage. 


Il ne s'occupe de rien au travail. 


Il aime surtout se mêler de ce qui 
ne le regarde pas. 

Ne vous occupez pas de ce qui ne 
vous regarde pas! 

fe toccupe pas de moi ! (laisse- 
moi tranquille !) 


Q PW, < prendre soin >, signifie s'occuper physiquement d'un enfant, le garder, 
veiller sur lui: 

ART — MR M zbáole yi ge bomi J'ai trouvé une nounou pour m'aider à 
REAT. — bang wo dai báizi. garder les enfants. 

AE ARR Jun déi gingrén lái | faut demander à quelqu'un de venir à la 
FIAT. jiali dai häizi. maison pour garder les enfants ce soir. 

她 当 过 幼儿 园 的 Ta dangguoyouéryuän Elle était jardinière à la crèche, et elle 
阿姨 , 带 孩 子 AT ”deays dài hätt dài de soccupe très bien des enfants. 

很 好 . bën häo. 

我 是 祖母 带 大 的 。 — Woshizümü daidà de. J'ai été élevé par ma grand-mère. 


À noter les exemples suivants, dans lesquels ^? se traduira éventuellement par 
< s'occuper de >, mais où il signifie plus précisément < diriger >, < guider > : 


带 徒 弟 dài túdi guider un apprenti 
o dai yánjiüshen diriger un étudiant chercheur 
Jan] 4 8 


@ 了 照顾, < prendre soin de >, < soigner >, s'emploie lorsqu'il est question d'en- 
fants, de malades, de personnes 4gées, de handicapés, de personnes considérées 
comme physiquement dépendantes. 


照顾 孩子 /病人 / zháogů báizi/bingrén/ s'occuper des enfants, des malades, des 


老人 /残疾 人 /liorén/cdnjirén/ personnes âgées, des handicapés, des 

| 伤员 / 残废 者 shängyuän/cänfèizhè blessés, des invalides 
RER AIR LAVE, Ta sai yängläoyuan Elle travaille dans une maison de 
对 老人 照顾 得  gôngzuo, dui läorén retraite et Soccupe des personnes 4gées 
E NN zháogn de feicháng jinxin. avec grand soin. 
照顾 得 了 ， zhaoghdeliäo, arriver à sen occuper, 
照顾 不 了 zháogübulido ne pas arriver à sen occuper 


照顾 得 很 周 到 ,  zhäogh de bën zhõudáo, ^ soccuper soigneusement de tout, 
照顾 不 周 zhdogi búzhõu ne pas soccuper soigneusement de tout 


Parfois, 照顾 est trés proche de 管 ou de 负责 : 
家 里 的 事情 谁 照顾 ? — Jüali de sbiqing shéi zhaogu ? Qui s'occupe des affaires de 


la maison ? 


照顾 signifie également < prendre en considération >, < tenir compte de (quel- 
qu'un ou quelque chose) > : 
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他 对 我 们 一 直 很 
照顾 。 


zb4ogu. 
照顾 全 局 , 照顾 
多 数 , 照顾 两 
你 要 照顾 到 他 语言 Ni ydo zhaoghdao ta 
KÄ, 


de guanxi 


yűyán bi tóng. 


Ta dui wómen yizht bën 


zháogn quánjú, zháogii 
duoshi, zhaogu liinggud 


Il nous accorde depuis toujours des 
soins particuliers. 

tenir compte de la situation dans son 
ensemble, de la majorité, des relations 
entre les deux pays 


Tu dois prendre en considération ses 
difficultés linguistiques. 


Q 负责 , < étre responsable de », est proche de 管 dans le sens de < surveiller > 


(cf. ci-dessus; 负责 ne recoupe pas les autres sens de 管 ), mais il est un peu plus 


précis, plus formel, et s'emploie notamment pour des tâches officielles ou profes- 


sionnelles. Il peut parfois étre trés fort, et indiquer la responsabilité politique, 


voire le devoir moral. Il peut être renforcé par 很 bé, 


这 事由 你 负责 。 Zhé shi yóu ni fuzé. C'est toi qui prendras la 
responsabilité de cette affaire. 
我 不 愿意 负 这 个 责 。 Wo bi yuaänyi fi zbé ge zé — Je n'ai pas envie dendosser 


我 们 的 责任 是 向 人 民 


Wümen de zérèn shi xiang 


cette responsabilité. 


Notre devoir, c'est d’être 


负责 。 rénmin fuzé. responsables devant le peuple. 
她 是 我 们 办 公 室 的 Ta shi wómen bangongshi Elle est la responsable de 
负责 人 . de füzérén. notre bureau. 

她 对 工作 很 负责 。 Ta dul góngzuó bën fuzé. Elle a une attitude très 


responsable dans son travail. 


@ =, < se soucier de », implique une attitude psychologique, de l'intérêt, de 


l'attention, ou de la préoccupation : 
他 们 都 很 关心 那 件 
FH. 

父母 总 是 十 分 关心 
孩子 的 进步 ， 

每 个 人 都 应 该 关心 
关心 国家 大 事 。 
他 对 我 工作 的 进展 
一 直 很 关心 。 


jidn shiging. 


häizi de jinbu. 


yizhí bën guänxin. 


IOS 


Tamen dou hën guänxin néi 
Fümiá zóngshi shifen guänxin 
Mè ge rén dën yinggäi 


Tā dui wo góngzuó de jinzhän 


Ils se préoccupent tous de cette 


affaire. 


Les parents veillent toujours de 
prés aux progrés de leurs enfants. 


Chacun devrait s'intéresser un 


guanxin guanxin guójiā dashi. peu aux affaires de l'État. 


Il se soucie beaucoup de la 


progression dé mon travail. 


Q Signalons encore quelques mots proches, mais moins fréquents : X H guanzhdo 
est un synonyme de 照顾 dans le sens de < prendre en considération >, < tenir 
compte de ». 

请 多 多 关照 ， Qing duóduó guänzhao. Je vous prie de bien vouloir m'apporter 
谢谢 你 的 关照 。  Xiéxié ni de guänzhao. votre aide. Merci de vous occuper de moi. 


在 外 就 靠 朋 友 ` Zai wi jin kao Quand on est à l'étranger, on a besoin de 
的 关照 。 péngyou de guänzhao. se reposer sur la sollicitude de ses amis. 


关怀 guänhudi est proche de X «5, mais il qualifie toujours la sollicitude d'un 
supérieur pour un inférieur : 

在 党 和 人 民政 府 的 。 zái dáng hé rénmín héngfi grâce à la sollicitude du Parti et 
关怀 下 de guanbuái xià du gouvernement populaire 
照看 zbaokan, 照管 zhaoguän et 照料 zbaoliño sont des synonymes de 照顾 : 
照看 病人 ， 照看 行 李 zhaokán bingrén, zhaokan soigner un malade, surveiller 


xíngli un bagage 
孩子 岁数 还 小 ,得 有 Hizi suishu hdi xido, déi you L'enfant est encore jeune, il a 
ARE, rén zháoguán. besoin quon le surveille. 


他 已 经 可 以 自己 照料 Ta yijingkëyi ziji zháolido Il peut maintenant s'occuper 
BoT. ziji le. de lui-méme. 


hái, yë, you, zai 
o ER ^ cipe | 


Ne seront examinés ici que les cas où ces adverbes correspondent aux mots « aussi », 


« encore », « et », « également » du français. 


@ Ces mots sont parfois interchangeables : 


他 要 买 肉 , 又 要 Taydo mái róu, you yao 


Xx mái yú. 

他 要 买 肉 , 还 要 Tiydo máiróu, bái ydo 
Xe mái yú. 

他 要 买 肉 ,也 要 —— Táydo mái ru, yë ydo 
Xe mái yú. 


我 这 次 去 了 , 下 次 Wozhécdiquie xia a 
还 想 去 , 就 难 了 。 hdixiiing at, jin nán le. 
我 这 次 去 了 , 下 次 Wôzhécique xià a 
再 想 去 , 就 难 了 。 zdixiiing qü, jin ndn le. 
这 游泳 池 还 大 Zhé yéuyóngchi hái dà 
一 点 儿 就 好 了 ， Vidiänr jit báo le. 

这 游泳 池 再 大 Zhé yóuyóngchí zai dà 
一 点 儿 就 好 了 。 — yididnr jit bào le. 


Il veut acheter de la viande et du poisson. 
(id.) 
(ia) 


J'y suis allé cette fois-ci, si je veux encore y 
aller la prochaine fois, ça sera plus difficile. 


Ga.) 


Si cette piscine était encore un peu plus 
grande, ça serait mieux. 


Ga.) 


@ Dansla majorité des cas, ces mots expriment cependant des nuances différentes: 


2a. 还 hdi indique la simultanéité ou l'ajout, parfois avec une idée de hiérarchie. 


她 买 了 钢笔 , 还 买 了 一  Tàmdilegangbi, hái mäile y Elle a acheté un stylo, et aussi 


MEK, ping môshui. une bouteille d'encre. 
得 好 , 4 Y. Dë báo, hái dëi pidnyi. Il faut que ce soit bon, mais 
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ca doit aussi étre bon marché. 


BTA 书 ; 她 还 做 事 。 Chúlkeni2nsbü, tà bái zuo shi. Elle travaille en plus de ses 


études. 
y 


2b.  yé indique le parallélisme; il peut s'utiliser avec des sujets différents. 


她 念书 也 教书 ， Ta nidnsha yë jiaoshu. Flle fait des études, et en méme 
temps elle enseigne. 

她 卖 书 也 卖 报 。 Ta mai shü yë mai báo. Elle vend des livres et des journaux. 

老师 来 了 , 学 生 也 来 Läoshi ldi le, xuéshengyé “Le professeur est venu, et les 

ki lái le. étudiants aussi. 

你 去 我 也 去 ， Ni qu wò yë qu. Si tu y vas, j'y vais aussi. 


2c. 又 yóu indique la succession ou la répétition, en général d'une action passée. 


我 又 到 那儿 去 了 。 Wo yóu dao nar qu le. J'y suis retourné. 


LEFT. You yào xiàyú le. Il va de nouveau pleuvoir. 

他 问 了 一 次 又 一 次 。 dawénleyicdyóuyi d. Il a demandé, puis redemandé. 
他 要 买 肉 ,又 要 TZ yao mái róu, you yao Il veut acheter de la viande, et 
买 鱼 , mái yú. aussi du poisson. 


2d. 再 zdi indique la répétition, en général d'une action à venir, parfois avec 
l'idée de condition ou d'incertitude. 

有 功夫 , 请 再 来 ! You gongfu, qing zài lái! Si tu as le temps, reviens nous voir! 
要 是 再 下 雨 , 那 得 Yaoshi zai xiayů, na dëi Silpleut encore, il faudra que lon 
SCH T. gai rizi. remette à un autre jour. 

我 不 再 喝酒 了 。 Wö bú zai he jiù le. Je ne bois plus. 

我 昨天 去 了 学 校 ， Wo zudtian quie xuéxido, llestalléalécole hier, il y est 

今天 又 去 了 ,明天 jintian you qù le, mingtian retourné aujourd'hui, et il ira 


再 去 。 zái qu. encore une fois demain. 


2e. Comparer les phrases suivantes: 

他 学 汉语 ， 还 学 HG Ta xué Hanyñ, hái xué Riyii. Tl étudie le chinois, et en plus le 
japonais. 

他 学 汉语 , 也 学 日 语 。 Táxué Hany, yéxué Riyů. | étudie le chinois et le japonais. 

他 学 汉语 , 又 学 上 日语，  Täxué H2nyü, you xué Il étudie le chinois plus le 

ZARIE, Ry, yiding bën nán. japonais, ce qui est assurément 


difficile. 
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听 说 还 有 几 个 学 生 要 


听 说 又 有 几 个 学 生 要 


2. 


听 说 也 有 几 个 学 生 要 


去 。 


我 去 催 了 他 一 次 ; hE 


kde T MÀ. 


我 去 众 了 他 一 次 , 小 王 


UET =E, 
我 还 能 打 一 场 球 。 


我 能 再 打 一 场 球 。 


Tingshuo hái you ji ge Il paraît que d’autres étudiants 
xuésheng yäo qù. veulent y aller [les premiers ne 
sont pas encore partis]. 
Tingshuó you yu ji ge Il paraít qu'il y aà nouveau 
xuésheng yào qu le. quelques étudiants qui veulent y 
aller [d'autres étudiants sont déjà 
partis]. 
Tingshuo yë you ji ge Il paraít qu'il y a aussi des 
xuésheng yäo qu. étudiants qui veulent y aller [en 
plus des professeurs]. 
WG qu cuile tā yi ci, Xiäo ^ Je suis allé le presser (d'agir) une 
Wäng yë qù cuile yi ci. fois, tout comme Petit Wang. 
WG qù cuile tä yid, Xiäo Je suis allé le presser (d'agir) une 
Wäng you qt cuile yi di. fois, et Petit Wang y est allé aussi 


(après moi). 


WG hái néng dă yi chàng aid. Je peux encore jouer un match 


(j'ai fait d'autres choses avant). 


Hä néng zai dà yi chàng qiú. Je peux jouer un autre match. 


Dans certains cas, la nuance est infime, comme on peut le voir dans les groupes 


de phrases suivants: 
她 昨天 去 了 北大 ， 
也 去 了 清华 。 

她 昨天 去 了 北大 ， 
EARTH. 

她 昨天 去 了 北大 ， 
又 去 了 清华 . 

你 再 不 听话 , 我 再 
Ard. 

你 再 不 听话 , 我 还 
打 你 。 


Ta zudtian qile Béida, 
yë qule Qinghud. 

Ta zuótian qule Béida, 
hái qule Qinghud. 

Ta zuótian qule Béida, 
you qile Qinghuá. 

Ni zái bu tinghua, wo 
zái dá ni. 

Ni zai bu tinghuá, wo 
bai dá ni. 
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Hier elle est allée à l'université de 
Pékin et à l'université Qinghua. 

Elle est allée à l'université de Pékin 
hier, ainsi qu'à l'université Qinghua. 
Hier, elle est allée à l'université de 
Pékin, puis à l'université Qinghua. 

Si tu nobéis toujours pas, je te battrai 
à nouveau. 

Si tu nobéis toujours pas, je te battrai 


encore. 


* 


2f. Noter les positions respectives de 还 et 再 dans les phrases suivantes: 还 
précède le verbe principal, alors que 再 le suit. 
他 昨天 来 过 , 明天 还 Tazudtian lhiguo, mingtiän | lest déjà venu hier, et il a 


想来 . bai xiäng lái. envie de revenir demain. 
他 昨天 来 过 , 明天 想 。 Ta zwdtian lhiguo, mingtiän (id.) 
再 来 。 xiäng zdi lái. 


De même, noter les constructions différentes dans les deux phrases suivantes, 
p 
par ailleurs équivalentes : 


我 说 了 又 说 , 他 都 Wö shuóle you shuó, tà dën J'ai eu beau répéter et répéter, 


TT. bi ting. il n'a pas voulu mécouter. 
我 一 说 再 说 , 他 都 Wo yi shuó zai shuô, tadou Gd.) 

FT. bu ting. 

Oh Jr et X... X... 


也 ... 也 ... s'emploie entre deux groupes verbaux, souvent avec une brève pause, 
voire une virgule; les sujets peuvent être semblables ou différents. X... X... 
semploie entre deux verbes ou deux adjectifs, souvent sans complément et sans 
rupture tonale; il n'y a qu'un seul sujet. 


我 们 也 划船 , 也 游泳 。 Wômen yë huá chuán, Nous faisons du bateau et 


yë yóuyóng. nous nageons. 
FILS hah Tager yé gao, liqi yé da. lest à la fois grand et fort. 
TE MARIL. Xuésheng yinggäi yóu Les étudiants doivent être à 

bóng you zbuan. la fois < rouges > Le bons 


communistes) et compétents. 


校园 里 孩子 又 跑 又 跳 。 — Xidoyudnlibáiziyóu ^ Dans a cour de l'école, les 


päo yóu tiAo. enfants courent et sautent. 


@ Attention à la traduction du mot < et > du français ! Voir sous ce mot, supra, 
p. 89. 


háishi, buozbë 


还 是 häishiet À A buózhé signifient tous deux < ou >, < ou bien >. 


Q Lis sont interchangeables dans les deux cas suivants: 


- lorsqu'ils apparaissent dans une partie de phrase qui est subordonnée à un 
verbe exprimant l'énonciation, l'appréhension, la décision, etc. : 

今 晚 吃 米 饭 还 是 / Jinwän chi mi fan häishi/ Ce soir, on mange du riz ou 

或 者 吃 面 CIT» buózhé chi mián, yóu ni ding. des pâtes, c'est à toi de décider. 

我 不 知道 她 是 两 点 来 Wü bu zhidao tà shi liäng din Je ne sais pas si elle vient à 

还 是 /或 者 三 点 来 。 ldihäishi/huôzhesändiän lái. deux heures ou à trois heures. 


- lorsqu'ils semploient dans des phrases composée dutype 无 论 (不 管 )… 还 是 / 
或 者 … wi lin (bu guán)... báisbi/bu0zb¿.. 或 者 /还 是 … 都 … huôzhé/ 
háishi... dàu... 

无 论 乔 风 还 是 /或 者 下 Wiiliin guafeng báishi/ Quil vente ou qu'il neige, elle 

Fg, 她 都 坚持 锻炼 。 buózhé xi4yü, tà dën jiánchí | persévére dans ses exercices 

duanlian. physiques. 

不 管 城市 还 是 /或 者  Búguán chéngshi bdishi/ Que ce soit en ville ou à la 

乡村 , 经 济 都 有 了 极  huôzhé xiängcün, jingji dën campagne, l'économie s'est 

大 的 发 展 . youle ji da de fazhán. beaucoup développée. 

大 文静 还 是 /或 者 太 — 1TZuénjingbdáisbi/fbuózbë tai Il ne faut être ni trop 

外 向 , ARE, waixiang, dòu bù báo. introverti ni trop extraverti. 


@ Dans d'autres cas, et notamment dans les questions simples, les deux mots 
ne sont pas interchangeables. Une partie de la difficulté découle de l'ambiguïté, 
en français, d'une question du type < Voulez-vous du thé ou du café ? > : seul le 
contexte et/ou l'emphase permettent de décider si la question porte sur le choix 
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de la boisson (< Vous voulez boire du thé, o plutôt du café? > Réponse: < Du 
thé. >), ou au contraire sur le désir de boire (< Est-ce que vous voulez boire du 
thé ou (éventuellement) du café? > Réponse: < Non merci. »). 
En chinois, selon la règle, on traduira par 还 是 lorsque l'emphase (la question) 
porte sur le mot < ou > (l'accent est mis sur l'alternative), et par 或 者 lorsque la 
question porte sur l'action elle-même (sur le verbe). 
你 喝 茶 , 28 2 AmE? AG hé ché, háishi békaféi? ` Vous voulez du thé ou vous 
voulez du café ? 
AR R mE? ` AG hé ché buozhe Lat? Est-ce que vous voulez du 
(ma) ? thé ou du café? 
你 带 了 学 生 证 还 是 Ni dáile xuésbëngzbëéng As-tu pris ta carte d'étudiant, 
身份 证 ? 带 了 学 生 证 。 b4isbisbénfénzbéng? Daile — ou ta carte d'identité ? Ma 
xuéshengzhèng. carte d'étudiant. 
你 带 了 学 生 证 或 者 Ni daile xuéshengaheng As-tu pris une carte 
身份 证 吗 ? A Y GE a). huôzhéshénfènzhéng ma? — d'écudiant ou d'identité? 
Daile (Méi dai). Oui (Non). 


或 者 , n'insistant pas sur l'alternative, n'a pas en soi de valeur interrogative, d'où 
la nécessité d'une particule interrogative (par exemple 吗 ma) pour former la 
question. Le redoublement du verbe pour former la question est également pos- 
sible, mais moins naturel, comme dans l'exemple suivant (qui a cependant le 
mérite de montrer très clairement ce sur quoi porte la question) : 

你 喝 不 喝 茶 或 者 咖啡 ?Ni hébuhé ché buózhé Lat? ? Est-ce que vous voulez du thé 


ou du café ? 


Avec 还 是 ,la question porte sur l'alternative, ce qui est volontiers rendu plus 
manifeste par la répétition du verbe, ou au moyen de combinaisons du type Æ 

… 还 是 … ou, plus rarement, 还 是 … 还 是 … 

ARE RE À AmE? ` Nibechábáishi hë kafei ? Est-ce que vous voulez du 

thé ou du café ? 
我 们 坐 公 共 汽 车 去 Wômen zuó gónggónggiché Nous y allons en bus ou en 
还 是 开车 去 ? qu báishi kai che qù ? voiture ? 
你 是 学 中 文 还 

Ex? xué Riwén ? étudies le chinois ? 

还 是 先 修 这 个 , 还 是  H¿isbixian xiu zhe ge, bdishi On répare d'abord celui-ci, 
先 修 那 个 ? xian xii na ge ? ou plutôt celui-là ? 


Ni shi xué Zhóngwén báishi “Yu étudies le japonais ou tu 
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Selon la même logique, dans les exemples suivants, dans lesquels le locuteur ne 

donne aucune importance aux termes de l'alternative, on préférera 或 者 a 还 是 

随 你 的 便 , 或 者 放  Suini de bian, buózhéfang Faites comme vous voulez, vous 

外 边 , 或 者 放 屋 里 。 wiibian, buózbé fang wii li... pouvez le laisser dehors ou le rentrer 
à l'intérieur. 


你 或 者 同意 ,或 者 Nibuozhé tóngyl buózhé Peu importe que tu sois pour ou 


得 表 个 态 ， malu, dëi biäo ge tai. contre, tu dois te prononcer. 
或 者 你 来 , AAR  Huôzhéniléi buózbé wó ` Soit tu viens, soit j'y vais, les deux 
去 , 都 可 以 。 qù, dou këyi. me vont ! 


Remarquons que dans des phrases de ce type, 或 者 se place après le sujet si les 
propositions ont le méme sujet, avant le sujet si les propositions n'ont pas le 
méme sujet. 


Q i£ £ a d'autres sens, dont les principaux sont: 


3a. < encore >, < toujours >, avec le plus souvent une idée de surprise, d'éton- 
nement ou d'interrogation : 


都 = 二 点 了 ,她 Dousbítr diän le, tà häishi Il est déjà minuit, mais elle n'est toujours 


还 是 没 ei *. méi huílái. pas rentrée (elle devrait être rentrée). 
天 气 还 是 很 Tianqi häishi bën re. Il fait toujours très chaud (contre toute 
热 。 attente). 

顾客 说 了 半天 ， Guke shuole bantian, Le client sest expliqué un bon bout de 
商人 还 是 shängrén hdishi tingbudông. temps, mais le commerçant ne comprend 
"TARTE, toujours pas (il devrait comprendre). 


Comparer avec les phrases suivantes, dans lesquelles 还 est employé au lieu de 
还 是 , < encore >, le locuteur faisant un simple constat: 


都 十 二 点 了 , 她 Doushièr diän le, ta hdi est déjà minuit, mais elle n'est pas encore 


还 没 回 k. méi buílái. rentrée (il sagit d'un simple constat). 
天 气 还 很 热 ， Tiangi bái bën re. I] fait encore trés chaud (mais cela n'a rien 
d'anormal ou d'étonnant). 


顾客 说 了 半天 ， Gukéshuole bantian, Le client sest expliqué un bon bout de 
商人 还 听 不 懂 。 shangrén hdi tingbudông temps, mais le commerçant ne comprend 
pas encore. 
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3b. < quand méme > : 


他 虽然 病 得 很 重 ， Tzswirdn bing de hen zhóng, Quoique très malade, il est déterminé 


ZE SEL héishi  jianchi lái shangke. 
Fix Laien, 4 Xia chème dà de yi, ni 
还 是 准时 到 了 ， bäishi zhiinsht dao le. 
尽管 了 时间 不 多 ,他 Jinguän shiiän bu duo, tà 
还 是 决定 去 . háishi juéding qu. 


à continuer à suivre les cours. 


Malgré cette forte pluie, tu es quand 
méme arrivé à l'heure. 
Méme s'il n'a pas beaucoup de temps, 


ila quand méme décidé d'y aller. 


3c. < il est préférable >, < mieux vaut que >, notamment dans la forme 3f X ... 


(的 ) 好 : 

太 远 了 , 还 是 不 去 Thiyuiin le báishi bú qu 
A. háo. 

还 是 简单 的 好 . Háishi jiändän de hào. 
我 没 车 , AAMA WG méiché bdisi ni lái 
"E, 我 在 家 等 你 ， ba, wò zái jia dëng ni. 


OA )buxozbe peut signifier < peut-être >. 


你 赶紧 打 电 话 ; Ni gánjin dà dianbua, 
或 者 还 来 得 及 buózhé hái láidejí. 
这 个 办 法 对 解决 Zhége banfi dui jiëjué 


C'est trop loin, mieux vaut ne pas 
yaller. 


Le plus simple sera le mieux. 


Comme je n'ai pas de voiture, il vaut 
mieux que ce soit toi qui viennes, je 
t'attends à la maison. 


Dépéche-toi d'appeler, tu es 
peut-étre encore dans les temps. 


Cette solution servira peut-étre 


问题 或 者 有 帮助 。 wénti buôzhé yóu bängzhu. à résoudre le problème. 


À noter, en style soutenu, que la forme courte 或 peut être utilisée à la place de 


或 者 dans ce sens. 


bao/bao | 
好 


好 a deux prononciations : pio et hdo. 


Q Comme adjectif, avec le sens de < bon >, < bien >, < gentil >, 好 báo peut 
fonctionner comme déterminant d'un nom, comme prédicat, ou comme verbe 
secondaire (résultatif) dans un verbe composé. 


好 人 , 好 朋友 ， b¿orén, bào péngyou, une personne gentille, de bons amis, une 
好 事 , 好 意 , 好 háoshi, báoyi, bào banfi bonne chose, de la bonne volonté, une 
办 法 bonne méthode 

他 真 好 ! Ta zhen báo ! Il est vraiment gentil ! 

ET. Bing häo le. Il est guéri. 


他 们 又 好 起 来 了 。 Tamen you báo qilái le. ls se sont réconciliés. 


En tant que verbe résultatif (verbe secondaire), Xf indique que l'action est ou na 
pas été achevée (好 résultatif ), dans les composés VERBE + 好 + 了 (了 obliga- 
toire), ainsi qu l'impératif, sous la forme VERBE + Xf. 

La forme "E + VERBE + # est aussi la forme négative, au passé, de VERBE + #f 


+3. 


我 的 信 还 没 写 好 . W de xin hái méi xiéhiio. Ma lettre n'est pas encore finie. 
你 们 坐 好 , 别 说 话 ， Nimen zuób4o, biéshuóhud. Asseyez-vous en silence. 
我 把 衣服 穿 好 了 ， W6 bă yifu chuänhäo le. J'ai fini de m'habiller. 

xy H eRT, Zhé shóu qizi tālāwánle Ila fini de jouer ce morceau, 


可 是 没 拉 好 / 拉 得 不 好 ， késhi méi lähäo/là de bb báo. mais il ne l'a pas bien joué. 
孩子 有 时 弹 不 好 , 他 就 ”Hiiziyousht tánbubáo, t 89 Parfois, son enfant ne joue pas 
大 声 骂 他 . ddsheng ma ta. bien (piano), alors il le gronde 


très fort. 
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© < hio + VERBE > forme une expression adjectivale qui, selon le type de 
verbe modifié, peut avoir deux significations: 


2a. Avant un verbe d'action, # signifie < facile à... >. 


中 文 好 学 不 好 学 ? Zhöngwén häoxué b Est-ce que le chinois est facile (à 


bäoxué ? apprendre) ? 
这 篇 课文 不 好 懂 。 Zhepian kéwén bi Ce texte n'est pas facile à 
báodóng. comprendre. 


这 件 事 不 好 办 ， Zhé jian shi bé häoban. Cette affaire n'est pas facile à régler. 


冬天 的 日 子 真 不 Dongtian de rizi zhen bù Les jours d'hiver sont vraiment 
AR häoguo. pénibles. 


2b. Devant un verbe indiquant une sensation, 好 signifie « bon », « trés bon ». 
这 种 面包 最 好 吃 ， Zhé zhóng mianbao zui Cette sorte de pain est la 


háochi. meilleure. 
古典 音乐 /这 首 民 歌  Güdin yinyueé/Zhéshiu La musique classique/Cette 
很 好 听 ， minge bën báoting. chanson populaire est très belle. 
ix 3p 22 /ik NM Zhė bu diäning/Zhège Ce film/Cet endroit est très 
很 好 看 。 difang bën häokan. beau. 
好 闻 , 好 受 , 好 玩 ， häowén, häoshôu, hăowán, qui sent bon, facile à supporter, 
AX häoxiao amusant, rigolo (ridicule) 


Comparer: 

这 上 顿 饭 好 做 。  Zhé dùn fan báozuó. Ce repas est facile à faire. 

iX RIRE TC. Zhe dun fan báochi. Ce repas est bon. 

这 首 歌 好 唱 。 Zhe shou ge häochäng. Cette chanson est facile à chanter. 
这 首 歌 好 听 。 Zheshou ge bioting Certe chanson est jolie (< bonne à écouter >). 


Dans les deux cas, l'antonyme de 好 est XË nán. 


这 上 顿 饭 难 做 . Zhé dun fan nánzuó. Ce repas est difficile à faire. 
这 顿 饭 难 吃 ，。 Zhe dun fan nánchi. Ce repas nest pas bon. 


@ En emploi isolé, généralement au début d'une phrase, 好 jio marque l'accord 
ou la conclusion, comme en français: 


I16 


AR, 4H 去 餐馆 吃饭 ， Jinwän wômen qu canguán chi Ce soir, on va manger au 
好 不 好 ? 好 /不 好 . fan, báobubáo ? Háo/Bit báo. restaurant, d'accord? Oui/Non. 


好 , 今天 就 讲 到 io jintian jit jiängdao zhér. Bon, c'est tout pour 
32 JL, aujourd’hui. 
好 , 下 次 再 聊 。 Háo, xiáci zai lido. Bon, on en rediscutera la 
prochaine fois. | 


@ Devant un adjectif ou un verbe, 好 ho est aussi un adverbe de degré signifiant 
< très >. Cet usage est plus fréquent dans les dialectes qu'en mandarin. | 


好 多 , 好 久 , 好 大 , 好 ho duo, báo ji, báo dà, beaucoup, très longtemps, très 
E, 好 热闹 háo wán, báo réndo grand, trés tard, trés animé l 


好 喜欢 ， 好 讨厌 , 好 báoxibuan, báo täoyan, aimer beaucoup, détester, aimer | 
=, 好 恨 ， 好 想 háo ài, báo bén, báo xiing beaucoup, hair, avoir très envie | 


Dans tous ces cas, 好 peut être remplacé par 很 hën, < très > ; pour des raisons 
euphoniques, on préférera cependant 好 恨 Dio bën à 很 恨 Aën bén (cette 
dernière forme n'est cependant pas impossible). 
La séquence 好 不 báo bii + ADJECTIF DISSYLLABIQUE équivaut à 4f + ADJEC- 
TIF, avec une nuance de regret ou d'emphase; dans ce cas, 好 不 correspond en 
faità 4. 
人 来 人 往 , 好 不 热闹 ! Rén lái rén wäng, häo bú Quel va-et-vient, c'est 

réndo! vraiment trës animé! 


好 不 欢喜 /好 欢喜 háo bú huanxi/hio huänxi très content 


Mais attention à l'exception suivante: 
好 不 容易 /好 容易 b¿o bu réngyi/häo róngyi très difficile, très difficilement 


@ 好 /do (au 4° ton) est un verbe qui signifie < aimer... >, < aimer à... >; en 

chinois moderne, il s'emploie presque toujours en combinaison avec un nom, un 

verbe ou un adjectif, avec lequel il forme une expression adjectivale : 

好 客 , 好 事 , ge haoké baoshi, baose, hospitalier, (trop) curieux, sensuel, 

好 酒 haojiii bon buveur 

好 学 好 吃 , 好 胜  haoxué, haochi, haoshèng avide de connaissances, gourmand, qui 
aime à dépasser les autres (ambitieux) 


好 强 , KT haoqiäng, bàoqí vouloir étre le meilleur, curieux 
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Il convient de se souvenir quen chinois classique, et parfois en chinois moderne 
dans certaines expressions relativement figées, 好 jdo est un synonyme de Z 4i: 
他 好 表现 自己 ， Ta bào bidoxian ziji. Il aime se mettre en avant. 
各 有 所 好 . Gé you suð báo. À chacun son goût. 


Comme X, 4 hao peut également signifier < sujet à >, < enclin à > : 
好 伤风 bao shangfeng senrhumer facilement 


hén 


很 


@ 很 bèn est un adverbe qui pose simplement le prédicat modifié comme non 
relatif (c'est-à-dire comme utilisé de façon non comparative). 

Si les dictionnaires proposent < très > comme premier sens pour ÂR, cela vaut 
surtout lorsque ZË est accentué : mais bien souvent, lorsque 很 modifie un prédi- 
cat adjectival, et lorsqu'il n'est pas accentué, il indique simplement que celui-ci 
n'est pas employé de manière comparative. 

À l'inverse, le prédicat non précédé de 4Ë a trés souvent, au moins implicitement, 
une valeur comparative. 

房子 很 天- Fángzi bën da. La maison est (très) grande. 

那个 房子 大 。 Na ge fángzi da. Cette maison est (plus) grande (que celle-là). 
J MEX, Xidoyuán bën piaoliang Le campus est (très) beau. 

北京 大 学 校园 Béijing dàxué xiaoyuán Le campus de l'université de Pékin est 

漂亮 。 piaoliang. (plus) beau. 

1x — 班 学 ZS Zhéyibanxuésheng Cette classe travaille beaucoup, l'autre non. 
那 一 班 不 努力 。 2 办 na yi ban bu núl. 


四 很 est un adverbe de degré, signifiant < très > lorsqu'il est placé devant l'ad- 
jectif. Il peut s'employer devant la plupart des adjectifs susceptibles de modifica- 
tions dé degré : 

很 难 / 很 容易 / bën nán/bën róngyi/bën très difficile/trés facile/très 

很 认真 /很 马虎 /  rènzhén/hèn mábu/hén xin/ | consciencieux/trés négligent/très 
很 新 /很 旧 / 很 多 / hën jit/hèn duó/hén shäo nouveau/trés ancien/beaucoup/ 
很 少 tres peu 


Comme en français, la logique veut que les adjectifs qui ont une signification 
absolue (qui ne souffrent pas le degré) ne puissent être modifiés par 很 . C'est le 
cas notamment : 
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— d'adjectifs qui marquent une caractéristique objective, par exemple 错 cuo, 
< faux >, JE F] góngtóng, < commun >, À À jibén, < élémentaire >, H # 
richáng, < quotidien >, 绿油油 [youyóu, < verdoyant >, etc. ; 

— d'adjectifs ou d'expressions adjectivales qui en eux-mêmes expriment déjà Pin- 
tensité: 广大 guängda, « grandiose », 优秀 youxit, «excellent», 血红 
xučhóng, < rouge comme le sang >, etc. De façon générale, les adjectifs redoublés 
(好 好 báobáo, < trés bon », 干 干净 净 gangan-jingjing, < très propre >, etc.) ne 
peuvent être modifiés par 很 , le redoublement représentant souvent par lui-même 
une modification de degré. 


© ík peut également modifier les verbes subjectifs (indiquant un état psycho- 
logique) ; dans nombre de cas, on traduit plus volontiers en français par < beau- 
coup » que par « trés » : 


很 喜欢 /很 爱 / 很 恨 / bem xihuan/hèn Ai/bén aimer beaucoup/aimer beaucoup/ 


很 怕 / 很 担心 / heén/hén pa/hén danxin/ hair beaucoup/avoir très peur/se 
很 关心 /很 猴 /[ 很 困 ]/ Aën guanxin/héné/hin soucier beaucoup de/soccuper 
很 希望 kün/hén xiwang beaucoup de/avoir très faim/avoir 


très sommeil/espérer beaucoup 


很 s'emploie avec la plupart des verbes modaux. Les principales exceptions sont 
要 ydo, < vouloir >, 1% gai, < devoir >, et 4f déi, < devoir >. 

很 想 / 很 应 该 /很 会 / heén xiäng/hèn yinggai/hén hui/ avoir très envie/devoir bien/ 
很 能 /很 敢 / 很 可 能  hén néng/bën gán/bén kénéng savoir bien faire/très capable/ 


vraiment oser/trés possible 


很 semploie également avec certaines expressions verbales à valeur adjectivale: 
很 有 意思 / 很 有 E A hën you yisi/hén yóu yóngqi/ très intéressant/très courageux/ 
很 有 计划 /很 讲 道理 / ben you fbud/bén jiäng trés bon planificateur/trés 

很 成 问题 /很 花 时 间 / ddoli/bén chóng wenti/hen raisonnable/trës problématique/ 
很 起 作用 /很 受 欢 迎 / bua shíüjian/hbén qi zuoyong/ très coûteux en temps/trés 
很 合 得 来 /很 看 不 起 hen shou buányíng/hén efficace/très bien accueilli/ ` 


hédeläi/hèn kanbuqi sentendre trés bien/trés méprisant 


À noterles exemples suivants, dans lesquels {À neutralise l'effet réducteur de JU À 
(ee, À Œ you xié, etc.: 


她 很 认识 几 个 人 。 Ta bën rénshi ji ge rén. Elle connaît pas mal de monde. 
她 很 有 些 水 平 . Ta bën youxie shuïping. Elle a un niveau très avancé. 
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他 很 休息 了 一 些 日 子 。 Tahéènxinxile yixiérizi. Il sest reposé pas mal de temps. 
这 个 电影 很 红 了 Zhe ge dianying bën Ce film a été trës à la mode 
— e hôngle yizhén. pendant pas mal de temps. 


@ Emploi de 很 dans la structure VERBE + ff + R: Après un verbe, 得 很 
dehénindiqueun degré intense etse traduit par < particulièrement >, < extrême- 
ment >. 得 很 peut être considéré comme un binôme fixe qui correspond à peu 
près à 44 T jíleemployé aprés un adjectif. 

今年 夏天 真是 热 得 很 。  Jinnidn xiátian zhenshi ré de bën. Cet été est vraiment chaud. 
今年 夏天 真是 热 极 了 。 Jinniänxiatian chénshiréjile. Š Cet été est vraiment chaud. 
别 看 她 嘴 里 不 说 ,心里 ”Biékin tazuili biishuo, xinlidi Même si elle ne le dit pas, 
RITR, de hën. dans le fond elle l'adore. 


很 ne pouvant semployer dans une comparaison, < beaucoup plus que > se dit 
H ZS out T: 

我 比 他 高 得 多 /高 多 W bi tà gao de duó/gào duó Je suis beaucoup plus grand 
了 /#* 高 得 很 le/*gao de bën. que lui. 


Q Emploi de 很 avec une négation : du point de vue du sens, il faut bien distin- 
guer les formes {À + 不 + ADJECTIF et 不 十 很 + ADJECTIF: 


很 不 小 bën bu dän pas du tout petit 

不 很 小 bz bën xiäo pas trës petit 

很 不 聪明 bën bu congming pas du tout intelligent 
不 很 聪明 bù bën congming pas très intelligent 


Du point de vue de l'emploi, l'adjectif dans la forme 不 + 很 + ADJECTIF peut 
être n'importe quel adjectif modifiable par 很 (cf ci-dessus), tandis qu'un certain 
nombre d’adjectifs sont impossibles dans la forme 很 + 不 + ADJECTIF, notam- 
ment: 


- les adjectifs à valeur péjorative : 


不 很 复杂 bu bën füzá pas trës complexe 
* 很 不 复杂 *hén bú füzá 

很 不 简单 bën bu jiändän pas très simple 
很 不 聪明 bën bù congming pas très intelligent 
ai ISS *bën bi yúchůn 


121 


- les adjectifs correspondant au terme haut dans des couples comme 大 小 dé 


xiäo, KH. cháng duän, WAK gao di, 深浅 shën qián, 轻重 qing zhóng: 


很 不 小 hén bt xido pas du tout petit 
+ 很 不 大 *bén bú dà 

很 不 短 bën bit duán pas du tout court 
* 很 不 长 *bën bu cháng 


- les adjectifs correspondant aux termes haut et bas dans des couples comme 热 冷 


ré lëng, REJÈ. pang shôu, 粗细 ci xi, SE ying ruän, 浓淡 nóng dan: 


* 很 不 热 *hén bú re 
* 很 不 冷 *bën bu léng 
* 很 不 胖 *hén bú pang 


* 很 不 疲 *hén bú shou 


ji, duo, lái, shang, qiánbou, 


zudyou, shangxia, yishang, yixia 


el 
Le E a 


前 后 、 
AE a 


Il sera question ici de mots (adverbes, adjectifs indéfinis) qui précédent ou (le 
plus souvent) suivent un nombre, et en modifient la valeur. 


La majorité de ces mots ont d'autres emplois, dont certains sont également 


indiqués ci-dessous. 


OL; 


Pour comprendre la façon dont JL modifie un nombre, il faut rappeler que 
ce mot est également un adjectif indéfini signifiant < quelques > ou < com- 
bien > pour des quantités inférieures à ro. Dans les exemples suivants, noter les 


oppositions JU/— J& yzxie d'une part, et JU/ $ 2 duðshão de l'autre : 


我 家 有 几 本 中 文书 。 
我 家 有 一 些 中 文书 。 
你 家 里 有 几 个 人 ? 
全 校 有 多 少 学 生 ? 
你 书包 里 有 几 本 书 ? 


学 校 图 书馆 有 多 少 
书 ? 


VH jiä yóu ji bën Zhongwén 
bo, 

Wo jia you yixié Zbóngwén 
sbá. 

Ni jiali yóu ji ge rén ° 

Quán xiào you duüsháo 
xuésheng ? 

Ni shabao li yóu ji bën shü ? 
Xuéxiao tüshüguán you 


duósháo shü ? 


123 


J'ai quelques livres chinois 
chez moi (moins de 10). 

J'ai des livres chinois chez 
moi (nombre indéterminé). 
Combien y a-t-il de 
personnes dans ta famille ? 
Quel est le nombre total 
d'étudiants dans cette école ? 
Combien de livres as-tu dans 
ton cartable ? 

Combien de livres y a-t-il à 


la bibliothéque de l'école ? 


Cette idée d'un nombre de 2 à 9 se retrouve lorsque JL détermine un nombre, 
que ce soit avant ou après ce nombre — dans les deux cas il s'agit d'un chiffre 
rond: dizaines, centaines, milliers, etc. 


Devant un nombre, JU se traduit volontiers par < quelques > ou < plusieurs > : 
Jut, JUS , JLF jishi, jibai, jigian quelques dizaines (de 20 à 90), quelques 


centaines (de 200 à 900), quelques milliers 


(de 2000 à 9 ooo) 


好 几 百 báo jibäi plusieurs centaines 


Placé après le nombre (surtout après +, plusrarement après 4 bäi, F gian, etc.), 
JU signifie < et quelques > et indique une quantité comprise entre le chiffre 
rond qu'il modifie et la dizaine supérieure : 


TJUAR 3 shiji bën sh plus de 10 livres (de 11 à 19) 
二 十 几 个 人  érshirgerén plus de 2o personnes, 20 personnes et quelques 
(de 21 à 30) 


Z AJUR) sánbáiingjkéshh 300 arbres et quelques (en principe, moins de 310) 


@ Z duo 

Lorsqu'il suit immédiatement un nombre, £ setraduit généralement par « plus 
de » : 

zT $e érshi dud ge rén plus de 20 personnes 

五 十 多 张 桌 子 wüshí duo zbang zhuôzi plus de so tables 

ATZI R liáng qian duó jn dami plus de 2 ooo kg de riz 


Il convient de bien distinguer JU et Z dans cet emploi: JU indique une quantité 
comprise entre la dizaine qu'il modifie et la dizaine supérieure, alors que la 
différence suggérée par 多 dépend du rang du nombre modifié. Comparer: 

十 几 本 书 shiji bén shū plus de 10 livres (moins de 20) 

十 多 本 书 shiduo bën shi (un peu) plus de 10 livres (mais pas plus de 14 ou rs) 
五 十 几 本 书  wäshiji bën sha plus de so livres (moins de 6o) 

五 十 多 本 书 wüshiduo bènshn “plus de so livres (éventuellement plus de 60) 


Danscetemploi, Z précèdelespécificatifet la différence impliquée est forcément 
une quantité entiére par rapport à un chiffre rond (dizaines, centaines, etc.) 

Quand 多 suit le spécificatif, la différence impliquée est une fraction par rapport 
au nombre indiqué — dans cet emploi, Z ne se rencontre donc qu'avec des 
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quantités susceptibles d'être fractionnées: poids et mesures, mesures de temps, 


d'argent, etc. Le chiffre modifié peut bien entendu étre un chiffre non rond — le 
plus souvent, pour des raisons évidentes, un petit nombre. 

EE san góngli duo plus de 3 km (mais moins de 4) 

两 个 多 月 liáng ge du yué plus de 2 mois (mais moins de 3) 

三 年 多 的 时 间 san nián duo de shijiän après plus de 3 ans 

我 们 花 了 五 十 六 Women huäle wúshíiliù Nous avons dépensé plus de 56 francs 
HZ. kuai duc. (mais moins de 57). 


Lorsque 多 modifie un chiffre rond, sa place par rapport au spécificatif est déter- 
minante pour comprendre le sens. Comparer: 


十 多 个 月 shidu ge yué plus de ro mois (11, 12, ou 13...) 

十 个 多 月 shí ge duo yué plus de 10 mois (10 mois et quelques jours) 
六 十 多 块 litshí duo kuái plus de 6o francs (61, 62, ou 63...) 

六 十 块 多 lizsht kuai duó plus de 6o francs (60 francs et quelques centimes) 


二 十 多 平方 米 érshidus pingfingmi “plus de 20 m^ (21, 22, 23...) 
二 十 平方 米 多  érshipingflingmnidué plus de 20 m^ (mais moins de 21) 


Q # lé À, après un nombre, indique que ce nombre est approximatif: < envi- 
ron », « à peu prés ». Il convient de distinguer les deux cas suivants: 


3a. 十 (ou —+, = +...) + 3 + SPÉCIFICATIF + NOM. La possible différence 
est un nombre entier ; le nombre modifié est forcément + ou un multiple de +. 


二 十 来 个 本 时 érshi lái ge xiäoshi une vingtaine d' heures (un 
peu moins ou un peu plus) 
十 来 个 星期 shí lái ge xingqi une dizaine de semaines 


-E-a EtA yigóng yibäiwüshi lái jian environ 150 pièces de bagage 
行李 xíngli 


3b. NOMBRE + (SPÉCIFICATIF ou NOM) + À + MOT DÉTERMINÉ PAR LE 
NOMBRE (ADJECTIF OU NOM). Dans ce cas, 来 modifie un nombre rond ou 
non rond indiquant une quantité, une capacité, une mesure, une durée. 


五 矿 来 重 wii jin lái zbong environ s livres (poids) 
七 米 来 高 qi mi lái gao environ 7 m de hauteur 
二 十 来 年 érshi lái nián environ 20 ans (durée) 
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N.B. Bien distinguer l'exemple ci-dessus de 二 十 年 来 ,oa 来 estun équivalent 
court de 以 来 yilái, et qui signifie < ces vingt dernières années >, ou < depuis 
vingt ans ». Comparer: 

二 十 来 年 érshí lái nidn environ 20 ans 

二 十 年 来 érshi nidn lái depuis 20 ans 

Avec dix, vingt, etc., comme pour 多 , la place du spécificatif commande une 
nuance de sens — nuance qui nest pas forcément significative dans la vie 
courante. Comparer : 

十 来 公斤 重 的 全 果 shiléi gong zhong de — une dizaine de kilos de pommes 


píngguó (8, 9, 10, 11, ou 12 kg) 
TAREHA _shígóngjm léizhong de une dizaine de kilos de pommes 
píngguó (entre 9 et 11 kg) 


© 上 shang, placé devant H, F ou Z wan, souligne le fait que le nombre est 


atteint: 


中 国 的 茶叶 有 上 百 Zhóngguá de cháyé yóu shàng En Chine, il y a cent sortes 
T. bäi zhóng. de thés. 


EE shang wan jusquà 1o ooo 
AE Y 8 EH, Wômen zóule shang băi li lù. Nous avons fait 100 lieues. 


Cf aussi les exemples suivants, où 上 est un verbe plein, mais qui revêt des sens 


comparables : 
ANC E; ENT 0m; Rénshu yi shangle yiwan. On atteint déjà le chiffre de 
Io ooo personnes. 
全 校 学 生 止 过 两 千 ， Quán xiao xuésheng L'école a compté jusqu'à 
shangguo liángqian. 2000 étudiants. 


m "m . ` . . . 
OA giénhou, litt. < avant et après >, s'emploie uniquement pour qualifier 
des moments dans le temps: heures, dates, événements, etc. En français, on le 
traduit volontiers par < vers >, < à peu prés >, < autour de » : 


五 点 前 后 wii diän qiánbóu vers s heures 

一 九 六 零 年 前 后 yijiúliùlingnián qiánbóu autour de 1960 

庆 节 前 后 guóqingjié qiánbóu à peu prés au moment de la Féte nationale 
新 年 前 后 xinnián qiánhóu vers le nouvel an 

ik LS fangxué qiánhóu vers la fin des classes 
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Rappelons deux autres sens principaux de 前 后 : 


— < devant et derrière > (dans l'espace) ; 
— < du début à la fin > (dans le temps). 
房屋 前 后 都 是 草地 . Fángwü qiánbóu dën shi Devant et derrière la maison, 
cáodi. ce ne sont que prairies. 
前 后 关系 qiánbóu guanxi les relations (logiques) entre 
ce qui précède et ce qui suit 


她 前 后 借 给 我 一 百 块 Ta qiänhôu DÄ géi wi yibäi ^ En tout (du début à la fin), 


钱 。 kudi qián. elle ma prêté 100 yuan. 
前 后 放映 了 三 个 小 时 ,。 Qiánhóu fangyingle sän ge En tout, la projection a duré 
xidoshf. trois heures. 


O ZE zuiyou, 上 下 sbángxià 

Étymologiquement, ces deux expressions suggèrent une approximation qui 
englobe ce qui vient avant et ce qui vient après le nombre déterminé. 

Le sens principal de 左右 est < à droite et à gauche >. Par dérivation, le mot peut 
signifier < approximativement >, ou < environ >, et cela uniquement aprés un 
nombre ou une expression numérique. 


六 十 岁 左 右 liùshí sui zuóyóu âgé d'environ soixante ans 
十 公里 左右 shí gongli zudyou environ 10 kilomètres 
Ze EZE érshi kè zudyou environ 20 grammes 

— MZ yi ge shiji zuóyóu environ un siécle 

百 分 之 二 十 左右 báifenzhi ersht zudyou environ 20 % 

三 百 本 书 左右 sanbái bën shi zudyou environ 300 livres 


De même que 左右 , l'expression F, lorsqu'elle signifie < approximative- 
ment », ne modifie que des expressions numériques et se place après celles-ci. 
Elle est cependant d'un emploi plus limité que 左右 , peut-être parce que, plus 
que cette dernière expression, 上 下 conserve quelque chose de son étymologie 
concrète (< au-dessus et au-dessous >). 上 下 peut notamment s'employer avec 
des indications d'âge, de hauteur, de poids, mais pas de temps (point ou durée) 
ou de distance (à part avec le mot 里 Z, < lieue >): 


四 十 岁 上 下 的 人 sishi sui shangxia de rén une personne d'environ 4o ans 
TREF gezi yi mi shangxid un mëtre environ (taille) 
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RA ETF liùshí jin shangxia environ 60 livres (poids) 


pa ECH báshí li shangxia environ 80 lieues 
AE EE “lit diän shangxià 
KR KE *érbäi mi shangxia 


QUE yishang, VAT yixia 
VAE signifie < (et) au-dessus >, VA F signifie < (et) au-dessous >. Ces expressions 


semploient dans un langage relativement soutenu, notamment dans les avis au 


public. 


一 米 以 下 免 Ud yi mi yixià miänfèi gratuit pour les enfants 
jusqu’à 1 mètre (taille) 

五 十 块 钱 以 下 wiisht kuái qián yixià moins de so yuan 

这 件 事 三 十 岁 以 上 的 Zhe jian shi sänshi sui yishang Ceux qui ont plus de 30 ans 

人 可 能 还 记得 . de rén kënéng hái jide. sen souviennent sans doute. 


L'usage de 以 上 et 以 下 est parfois ambigu: une expression comme 三 十 E 
以 上 peut se comprendre, selon les cas, comme signifiant < (âgés de) trente ans et 
plus > (trentenaires compris), ou < (âgés de) plus de trente ans > (gens de 30 ans 
non-compris). Dans la majorité des cas, cette ambiguïté n'est pas importante 
(comme dans le dernier exemple ci-dessus) ou est levée par le contexte: 
分 以 上 为 及 格 。  Liushifenyishangwéijigé La moyenne (pour passer) 
est de 6o (60 suffit). 


Q Outre les mots ci-dessus, qui déterminent le nombre lui-même, de nombreux 
autres mots, principalement des adverbes, qualifient l'attitude du sujet (certitude, 
incertitude, satisfaction, constatation, etc.) plutôt que la quantité (objective) elle- 
même ; comme ils ne qualifient pas directement le nombre, ils sont parfois séparés 
de celui-ci et peuvent être placés devant le verbe, ou en tout début de phrase. 


8a. Adverbes soulignant la précision : < exactement >, < justement >, < (tout) 

juste > : HI ganghäo, 恰好 qiahäo, 正好 zhénghäo, etc. 

— X BI A NX, Yi zhóu gangháo lii ge rén. Une table, cela fait 
exactement six personnes. 

我 在 青岛 住 了 恰好 Wo zài Qingdao zbüle qiabaáo J'ai séjourné exactement un 

—A4H. yi ge yu. mois à Qingdao. 
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我 在 青岛 恰好 住 了 一 W5zdi Qingdäo qiahäo J'ai séjourné exactement un 


AH. zbule yi ge yué. mois à Qingdao. 
我 来 上 海 正好 五 年 Wo lái Shanghiizhenghio Cela fait exactement cinq 
SI wú nián le. ans que je suis à Shanghai. 


Notons ici le mot EE zhéng, < précis >, déterminant de nombre qui ne semploie 
qu'avec des indications d'heures: 
LEO SIR, Sbí2r diän zhéng wô zäi  Jetattendraià 12 h oo 


ménkôu déng ni. précises à l'entrée. 


8b. Adverbes indiquant l’approximation : < approximativement >, < probable- 

ment >, < environ > : K # dagai, 大 约 dayu 差不多 chäbudus, etc. 

今年 多 了 大 概 / 大 约 / Jinnidn duoledagai/dàyue/ ` Aujourd'hui, il y a environ 

差不多 两 千 人 ， chabuduo liänggian rén. 2 000 personnes de plus. 

大 概 / 大 约 / 差 不 多 要 Dagai/Dayue/Chàbuduo yào M lui faudra environ/ 

两 个 星期 才能 回来 。 ing ge xingqi cái néng huilai. probablement deux semaines 
avant qu'il puisse être de retour. 


时 间 大 概 / 大 约 / Shijiän dàgai/dàyu&/chàbuduo Ce sera vraisemblablement le 


差不多 是 晚上 六 点 。 shiwänshangli dän, soir à 6 heures. 
ix AM T AME Zhė ge daizi dágai/dayue/ Ce sac doit pouvoir contenir 


大 约 / 差 不 多 能 装 chábuduà néng zhung wiisht environ so livres (25 kg). 
ETKI. lái jin. 

看 他 岁数 大 概 / 大 约 / Kan täàsuishu dagai/dayuë/ Apparemment, il doit avoir 
ÉRFSAETET. chàbuduó wüshi shangxia. dans les so ans. 


À noter, dans les deux derniers exemples, les redondances (du point de vue de la 
traduction) 大 概 / 大 约 / 差 不 多 ... 来 et K &/ X 23/ E e EE. respecti- 
vement. 

大 概 , au contraire de 大 约 et de Z Z Z , peut semployer comme adjectif: 
大 概 (的 ) 数 字 dagai de shüzi un nombre approximatif 


Comme ils qualifient l'attitude du sujet (son incertitude) plutôt que la précision 
dunombrelui-méme, ces motsexpriment parfois la probabilité plutôt quel'appro- 
ximation. Remarquons que la distinction entre approximation et probabilité 
n'est pas toujours nette non plus en français, comme le montre la traduction de 
l'exemple suivant: 


她 大 概 十 六 、 七 岁 。 Taddgdishilin-qisui. Flle a peut-être seize ou dix-sept ans. 
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8c. Adverbes signifiant < seulement >, < à peine > : H zhi, A% jin, UK jinjin, 
À cdi, 不 过 búguó, etc. 
HER FRA A; Yi bän zhi shi läige Il n'y a qu'une dizaine de personnes par 


rén. classe. 
EE 下 五 块 WG jin shéngxià wi I| ne me reste que cinq yuan. 
A1. kuái qián le. 
才 十 五 岁 , 怎么 能 ` Cáishiwüsulzénme Lorsqu'on est âgé d'à peine rs ans, 
学 升 李 ? néng xué kaiche ? comment peut-on apprendre à conduire ? 
RÉ NEA. Ti canjun de shihou Flle n'avait que dix-huit ans lorsqu'elle 
TAR büguo shiba sui. sengagea dans l'armée. 


8d. Adverbes caractérisant la totalité: 一 共 yigóng, < en tout >, < au total >, 
整整 zhéngzhéng, < entièrement > et À À zzi, < largement >, auxquels on 
peut ajouter 已 经 yijing et 都 dën, < déjà > : 

As Y T Z 24 Müqin yigóng sbénglesbísán En tout, ma mère a eu treize 


JL: ge érni. enfants. 
哥哥 的 书 装 了 整整 两 Gege de sha zbuangle Les livres de mon frère 
48. , zhèngzhèng li2ng xiängzi. remplissent deux bons cartons. 


整整 一 年 以 前 了 ， Zhéngzhéng yi nián yiqiän le. ly a un an jour pour jour. 
我 在 你 家 等 了 足 足 四 W)zainijia dénglezüzá si ge J'ai attendu chez toi quatre 
J id 8i q 


MAP, zhôngtôu. bonnes heures. 

已 经 两 杯 了 , 不 要 再 ”Yjing liiing bei le, bé yao zai Tu as déjà bu deux verres, tu ne 
喝 了 吧 ? be le ba? vas pas continuer à boire ? 
我 都 快 a Wo dou kuäi liushí le, gai J'ai déjà 60 ans, il faut que je 
BAR Y tuixin le. prenne ma retraite. 


Soulignons que la plupart de ces mots se rencontrent tout à fait couramment 
hors de tout contexte numéral — ce qui est compréhensible, puisqu'en réalité ils 
ne sont pas des déterminants de nombres: 


我 正 要 找 她 ， 恰好 ` Wüzhéngyaozháota, Je voulais justement aller la chercher, 


她 来 了 。 qiáháo tà lái le. et par coincidence elle est arrivée. 

弟弟 大 约 是 去 看 Didi dayuë shi qu kan Mon frère est probablement allé au 
ST, diánying le. cinéma. 

我 们 只 能 这 样 作 。 Wümen zhi néng Nous ne pouvons agir quainsi (nous 


zhéyáng zuo. ne pouvons pas agir autrement). 


jia, fangjià, dujià, xiujia, you jia, qingjia 
假 、 放 假 、 度 假 、 休 假 、 有 假 、 请 假 


OA jidsignifie < vacances > ou < congés > ; il convient de bien distinguer ce 
mot (cette prononciation) de 假 jii, qui signifie < faux >, < artificiel >. 


假 jia s'emploie toujours en combinaison ou en composition avec d'autres 


mots: 

放假 fangjia être en vacances (cf infra) 

续 假 xi jid prolonger un congé 

病假 bingjià congé-maladie 

事假 shijià congé pour affaires personnelles 


Q Le plus fréquent des mots composés formés avec BR est 放假 fangjiä, mot 
qui étymologiquement signale le fait que l'on est en congé (que l'on est libéré 
du travail); mais ce mot s'emploie très largement et signifie, selon les cas, < com- 
mencer les vacances > ou < avoir des vacances >, < avoir congé >, ou encore 
< être en vacances >. 

我 们 明天 放假 。 Women mingtiän fangjiä. Nous commençons nos vacances demain. 
五 一 放假 一 天 。 Wayifangjià yitian. Ona congé le 1“ mai. 

我 们 这 儿 圣 谴 节 Wômen cher Sbéngdánjié Ici, à Noël, c'est congé et nous ne 

放假 , TEE,  fangjia, bú shangban. travaillons pas. 

放假 的 时 候 , 全 Fang DÄ de shihou, quán ` Pendant les vacances, toute la famille se 
家 都 晚 睡 晚 起 . jia dou wán shui wän qi. couche tard et se lève tard. 


@ Un autre composé fréquent est 度假 dijia, qui se réfère aux vacances en tant 
que durée ( 度 signifie < passer [le temps] >); on ne l'emploie guère pour des 
congés brefs. 
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回国 度假 hui guó diia rentrer au pays pour les vacances 

在 海边 度假 zdihiibian düjià passer les vacances au bord de la mer 

去 意大利 度假 qu Yidali dujià aller en Italie pour les vacances 

度假 村 dujicun le village de vacances/le village où l'on passe les vacances 


OX xiñjia, < prendre ses vacances >, est pour l'essentiel un synonyme de 
放假 , mais il est d'un usage moins courant que ce dernier: 


我 今年 还 有 三 天 假 M jinnián hái you san Il me reste encore trois jours de 


AU, tian jia méi xii. vacances à prendre cette année. 

我 的 假 都 ARRET. Wôde jià dou xiüwán le. J'ai pris toutes mes vacances. 
休 三 周 假 xiü san zhou jià prendre trois semaines de vacances 
她 休假 去 了 . Ta xigji4 qu le. Elle est partie en vacances. 

因 病 休假 yin bing xiñji4 prendre un congé de maladie 


@ 有 假 yóz jia signifie simplement < avoir des vacances > : 
我 今年 还 有 假 。 Wo jinniän báiyóujià. J'ai encore des vacances cette année. 
我 今年 没有 假 了 。 Wojinnián méiyôu jià le. Je n'ai plus de vacances cette année. 


Q 请 假 gingjid signifie < demander un congé » : 


请 病假 qing bingjia demander un congé pour maladie 
请 事假 qing shijia demander un congé pour affaires privées 


秘书 今天 请 假 。 Mishiijintian gingjià. ^ Le secrétaire est en congé aujourd'hui. 

因 病 请 假 一 天 Yin bing qingji4 yi tiän. demander un jour de congé pour maladie 
她 请 了 十 天 假 回 Tägingle shitian jià huí Elle a demandé dix jours de congé pour 
>> y >. DEED - H 

家 探亲 。 jia tangin. aller voir ses parents. 


@ Signalons également quelques noms qui correspondent au français < vacan- 

ces > ou < congés » : 

-假期 qi (litt. < période de vacances >), qui signifie < vacances > ou 
< congé > ; 

— RH Girl, « jours de congé >, et D H Bei, < jours fériés >, qui semploient 
par opposition à 14€ H góngzuóri, < jours ouvrables >. 
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Ces mots s'utilisent plutôt dans des contextes formels, officiels, ou dans des 


expressions toutes faites. 


假期 作业 jiáqi zudyé devoirs de vacances 

工资 照发 的 假期 gôngzi zhao fa de jiaqi congés payés 

假期 快乐 ! Jiáqi kuaile ! Bonnes vacances! 

穿 上 节目 的 盛装 chuanshangjiér deshengzbuang être en habits de fête 

我 们 假日 不 多 。 Women jidri bù du. Nous avons peu de jours de congé. 


@ À titre d'exemple, voici quelques périodes de vacances et quelques fêtes don- 
nant lieu à des congés: 


SR AR hänjià, dongjia les vacances d’hiver 

AR, SR shüjia, xi4ji4 les vacances d'été (les grandes vacances) 
圣诞 节 , 复活 节 shéngdanjié, fuhudjié Noël, Pâques 

新 年 , 元 旦 xinnián, yuándan le nouvelan (occidental), le jour de l'an 
Eh chünjié la Féte du printemps (le nouvel an chinois) 


国庆 节 gudqingjié la Féte nationale 


jingli, jingyan 
经 历 、 经 验 


OZ jingli et 经 验 jingyan se traduisent fréquemment par < expérience > 

en français et peuvent paraître parfois interchangeables : 

这 个 人 经 历 / 经 验 多 , Zhegerén jingli/jingyan C'est un homme qui a 

LE ee duo, jianshi guáng. beaucoup d'expérience et de 
vastes connaissances. 

这 是 你 的 经 历 / 经 验 ， Zb shi ni de jingli/Hingyàn, C'est ta propre expérience, 

我 没什么 可 说 8, wo méi shénme kë shuo de. je n'ai rien à dire. 


Mais en réalité, les deux mots recouvrent deux significations bien distinctes: 


© Z J) désigne l'expérience en tant que simple vécu, les antécédents, le parcours 
que Ion aen: rappelons que JJ signifie < (événements) passés >, < (événements) 
successifs », et entre en composition dans nombre de mots qui suggèrent une 
expérience purement factuelle, notamment 历 史 lishi, « histoire >, ou 简历 
jiänli, < curriculum vitae >. 


这 是 作者 的 亲身 Zhé shi zuózhé de qinshen C'est quelque chose que l'auteur 


| 经 历 : jingli. a vécu personnellement. 
请 把 你 的 经 历 简单 。” Qing bá ni de jingli Décrivez ici de façon simple 
5 fe 3X DL, jiändän de xiëzai zhèr. votre parcours (votre carrière). 


有 过 这 样 生 活 经 历  Wuguozhéyangshenghué Seules les personnes qui ont vécu 
的 人 , 才 有 资格 说 jingliderén, cdi you zigé ces expériences ont le droit de 
懂得 了 生活 。 shuo dóngdéle shenghud. dire qu'elles comprennent la vie. 


经 历 peut semployer comme verbe, ce qui n'est pas le cas de 经 验 : 
你 经 历 /* 经 验 过 这 样 NI jingli ingyan guo zbéyang deshi As-tu déjà connu ce 
的 事 吗 ? ma ? genre d'expérience? 
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我 从 来 没有 经 历 / Hä cónglái méiyóu jingli/‘jingyanguo Je n'ai jamais connu ce 
+2 BIT iX 88093 d]. zhéyang dechängmian. genre de situation. 


Q 经 验 désigne ce qui est appris à travers le vécu, ce que l'on en a retiré, les 
antécédents en tant que parcours formateur ; 验 signifie < examiner >, < mettre 
à l'épreuve des faits >. 


他 的 社会 经 验 很 Ta de shéhui jingyan bën Il a beaucoup/Il manque 


丰富 /不 足 。 féngfi/b zú. d'expérience des choses du monde. 

根据 我 的 亲身 经 验 genjiiwi de qinshen jingyàn daprès mon expérience personnelle 

经 验 表 明 … Jingyan bidomíng... L'expérience montre que... 

她 对 出 版 工作 有 ` Tüdubchübán gongzuo yóu — Elle a une longue expérience en 

KAAI, chángqi de jingyan. matière d'édition. 

介绍 经 验 jieshdo jingyan faire part de ses expériences 

W 25 22 8 zóngjié jimgyan faire un bilan de ses expériences 

交流 经 验 jiãoliú jingyan échanger ses expériences 

这 真是 经 验 之 谈 。 Zhezhen sbijingyán zhitán. C'est vraiment le discours d'une 
personne d'expérience. 


经 验 ne peut semployer comme verbe; on utilisera 体验 der, ou, plus fré- 
y de 
quemment, 体会 #hui, qui pour ce qui est du sens sont des mots très proches 


de 经 验 . 


4a. 体验 ，< éprouver >, < faire personnellement l'expérience de >, s'utilise 
essentiellement comme verbe, souvent en composition avec 到 : 

作家 到 群众 里 去 Zuojia dao qunzbóng li ai L'écrivain est allé faire l'expérience 
体验 生活 : tiyan shenghud. de la (vraie) vie au sein des masses. 
她 深 深 体验 到 了 这 Ta shénshén tiyandaole zhé Flle a pleinement éprouvé la 

种 工作 的 艰苦 ， zhong góngzuó de jiänkü. dureté de ce travail. 


4b. 体会 , < éprouver >, < se rendre compte de >, < apprendre par sa propre 
expérience », peut semployer comme verbe, souvent en composition avec 到 ， 
ou comme nom (auquel cas il est un synonyme un peu appuyé de Z J) : 

我 常常 体会 到 她 的 Wo chángcháng tihuidao tà de J'ai souvent éprouvé le bien- 
劝告 确 有 道理 , quängao qué you daoli. fondé de ses conseils. 
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会 到 他 的  Wözhöngyú tihuidao tā de yisi. -Jai finalement compris ce 


€ DS qu'il voulait dire. 
我 来 谈 谈 我 个 人 的 WB lái tántan wi gérén de tihui. Permettez-moi de vous faire 
体会 part de mon expérience. 


@ À noter que < expérience > dans un contexte scientifique, au sens de < essai 
de laboratoire >, < expérimentation >, se traduit par 实验 shéyan : 


做 化 学 学 /物理 实验 zuó huaxué/wuli shiyan faire des expériences de 


chimie/de physique 
经 过 多 年 的 科学 实验 jingguó duó nián de kéxué au bout de longues années 
shiyan d'expérimentation scientifique 
实验 室 shiyanshi laboratoire 


Jouer 


Le mot < jouer > se rend de façons trës variées en chinois. 


© « Jouer à des jeux >, < s'amuser > : 

Les enfants aiment bien jouer “小 孩子 喜欢 在 外 边  X;¿obáizixibuan zai 
dehors. 玩 儿 ， waibian wánr. 

Ce garçon ne joue jamais avec ”这 个 男孩 从 来 不 跟 ”Zhege ndnhdi cóngldi bu 
les autres. 别人 玩 儿 ， gen biérén wánr. 

jouer à l'ordinateur, jouer aux Dr. 电脑 , 玩 电子 游戏 wán diannäo, wán dianzi 
jeux électroniques yóuxi 

jouer aux cartes, jouer au poker 打牌 ， 打 扑克 dăpái, dă puke 

jouer aux échecs T dei 

jouer sur les mots 玩弄 词句 wánnóng ctjt 


jouer avec le feu 玩 火 wán buó 


© < Jouer au ballon >, < pratiquer un sport > : 

jouer au ballon (avec les mains) iT dá 

jouer au badminton, jouer au tennis Ar REIR, 4T MAR ` dà yrmdoqidi, dă wăngqiú 
jouer au ping-pong 打 乒 兵 球 dă pingpängait 

jouer au volley, jouer au basket 打 排 球 , 打 篮 球 dá páiqiú, dà lánqiú 
jouer au ballon (avec les pieds) 35 D 

jouer au football ZS #zúqiú 


@ < Pratiquer un instrument de musique » : 

jouer de la musique, jouer un morceau ”演奏 音乐 , 演奏 一 曲 y¿nzóu yinyué, 
yánzóu yi qi 

savoir jouer d'un instrument 会 一 种 东 器 hui yi zbóng yuéqi 


jouer d'un instrument à percussion dT dá 


jouer du gong et du tambour 


BUT 


jouer d'un instruments à cordes (pincées) 73 
J 


jouer du piano, jouer de l'orgue 


jouer de la guitare 


jouer d’un instrument à archet 


jouer du violon, jouer de l'alto, jouer du 


violoncelle 


jouer d'un instrument à vent 


jouer de la flûte, jouer de la clarinette 


弹 钢琴 , SEP US 


弹 吉他 
Ë 


K 


© < Spéculer >, < parier >, < jouer de l'argent » : 


jouer de l'argent, parier 
Il joue gros. 


jouer en Bourse 


Il a joué sa vie sur un coup de 
téte. 


Il joue avec sa santé. 


赌钱 
t F AN, 


拉 小 提琴 , 拉 中 提 
E KEE 


qião luó dă gü 

tán 

tán gangdín, tán 
guänfengain 

tán jita 

lā 

là xiäotigin, là 
zhöngtíqín, la datiqin 


chui 


Xu, ek Se chui dízi, chui 


dänhuängguän 


düqián 
Tā xià dadi. 


在 交易 所 作 投 机 买卖 zaijiãoyisuð zuo téuji mäimäi 


jouer à la hausse, jouer à la baisse 买 空 , 卖 空 


他 轻易 拿 了 生命 来 
冒险 。 


他 视 健康 为 儿戏 。 


mäikong, maikong 
Tä qingyl ndle shengming lái 
maoxián. 


Ta shi jiänkäng wéi érxi. 


@ < Jouer un rôle >, < faire semblant >, < jouer la comédie > : 


jouer létonné 

jouer au savant 

jouer dans une pièce de théâtre 
jouer dans un film 

jouer une comédie 

La pièce a déjà été jouće à 
maintes reprises. 

L'acteur a très bien joué dans 
ce film. 

Elle a joué un rôle important 
dans cette affaire. 


假装 吃惊 

冒充 学 者 

演戏 

在 电影 里 演 一 个 角色 
演出 一 部 喜剧 

已 经 演 了 很 多 
演员 在 这 部 电影 里 演 
得 很 好 。. 

她 在 这 件 事 中 起 了 
重大 作用 。 


jiäzhuäng chijing 

maochong xuézhè 

yánxi 

zai dianying li yän yi ge juésé 
yánchü yi b xiju 

Zheé cbü xi yijing yänle hën 
duó ci. 

Yányuán zai zhe bu diànying 
li yăn de bën báo. 

Tā zai zhė jian shi zhong qile 


zhongda zuóyóng. 


káo, käoshi 


LEE RC 


Q  kaosignifie < examiner >, < tester », « mettre à l'épreuve », l'objet pouvant 
étre une personne ou une compétence: 


考 学 生 , 考 学 徒  k¿oxuésbeng,k4o xuétü faire passer un examen à des 
étudiants, à des apprentis 

你 别 考 我 ! Ni bié kdo wò! Ne me testez pas! 

我 被 她 考 住 了 。 V bei tà k4ozbt, le. Je mai pas pu répondre à sa 


uestion (elle m'a posé une colle). 
q D 


我 们 要 考 他 们 的 ” Womenydo kao tämen de Nous allons leur faire passer un 


中 Zhóngwén. examen de chinois. 
我 要 考 一 考 你 的 Wo yaokäoyikäo ni dejiyili. ` Je veux mettre votre mémoire à 
51637. l'épreuve. 


Q Par dérivation, 者 signifie < être testé >, < subir un examen >, < passer un 
examen >. Dans ce sens, # se construit relativement librement et peut être 
suivi d'une matiére, d'un nom d'école, ou encore d'un titre universitaire: 


明天 你 考 什 么 ? Mingtian ni ko sbénme? Quel examen passes-tu demain ? 


他 去 考 了 ， Tä qù käo le, këbimái Il sest présenté à l'examen, mais ne l'a pas 
TERAH., ji réussi. 
你 考 得 好 吗 ? Ni kăodehăo ma? As-tu bien réussi ton examen 2 
考 英语 , 考 kdo Yingyü, kdo tingxié, passer un examen d'anglais, passer un examen 
NE, 考 历 史 kio lishi de dictée, passer un examen d'histoire 
ZW käo jiashi passer son examen de conduite (son permis 
de conduire) 

考博 士 ~ kio bóshi passer l'examen d'entrée aux études 

j doctorales : 
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考 商业 学 校 käo shängyé xuéxiào passer un examen pour entrer à l'école de 
commerce 


# 日 内 瓦 X5 kdo Rinéiwá daxué passer un examen pour entrer à l'université 
de Genéve 


@ < Réussir un examen > se traduit par différents verbes composés construits 
avec A. 
A E käoshanget # t. käojin semploient généralement pour des examens d'ad- 


mission: 

我 考 上 / 考 进 了 大 学 。 WG käoshang/käojinle dàxué. ` J'ai réussi mon examen 
d'entrée à l'université. 

考 及 格 kao jigé, < avoir un résultat suffisant >, et 考取 käogü, < être reçu >, 


sont d'un emploi plus formel : 


她 两 年 前 考取 了 Ta liäng nidn qián kiogiile Flle a passé son permis de 


25 We HUE. jiashi zhizhao. conduire il y a deux ans. 

这 次 考试 只 有 三 个 Zbécikdoshi zhi yóu sén ge Seuls trois étudiants ont réussi cet 
同学 考 及 格 了 . tóngxué käo jigé le. examen. 

Pour < rater un examen », on utilise les mêmes verbes composés à la forme néga- 
tive : 

REA FAR. Wi méiyóu käo jigé. Je n'ai pas réussi l'examen. 
AXE k. Hä méi käoshang. Je n'ai pas réussi l'examen. 

这 门 课 我 考 不 上 。 Zhé mén ké wi käobushang. Je ne réussirai jamais 


l'examen dans cette matière. 


D'autres mots peuvent semployer dans ce contexte, notamment 及 格 ed (tout 
seul), < passer >, < avoir un résultat passable >, 成 功 chénggóng, < avoir du 
succès >, < réussir >, 胜利 shéngli, < aboutir > ; et, pour l'idée d'échec, 失败 
shibdi, < échouer >. 

À noter que < passer un examen > est une expression ambigué en français, 
puisque, selon le contexte, elle peut impliquer le simple fait de sétre présenté à 
l'examen ou la réussite de celui-ci. On retrouve un peu cette ambiguité dans le 
verbe composé 考 过 , < avoir passé (un examen) >. Généralement, cependant, 
on distinguera 考 过 kiioguo (sans ton sur le it), qui indique simplement qu'on 
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a (déjà) subi l'examen, et le verbe composé résultatif Z7 33. kiiogud (过 accentué), 


qui indique que l'examen est réussi : 


这 门 课 我 考 过 了 ， Zhé mén kë uó k4oguo le. J'ai déjà passé l'examen dans 
cette matiére. 
这 门 课 我 考 过 了 ， Zhe mén kè wi käogus le. J'ai réussi l'examen dans 


cette matière. 


@ # s'emploie nominalement, au sens d' < examen >, uniquement dans un cer- 
tain nombre d'expressions figées : 


uékäo examen (test) mensuel 

J 

= - v £ ` * D 

S aokäo examen d'entrée à l'université 

T g 

大 考 dakäo examen important, concours 

小 考 xiäokäo test, petit examen 

毕业 考 biyékäo examens finaux 

补考 bükäo examen de rattrapage/passer un examen de rattrapage 


Q 考试 kãoshi peut être nom à part entière, ou complément (le plus souvent 
avec # comme verbe principal) : 


后 天 有 口语 考试 ， Houtian you kiuyi käoshi. Demain j'ai un examen de 


langue orale. 
这 次 期 终 考 试 很 难 。 Zh¿aqhbàhngk4osbibën nán. Cet examen de fin de semestre 
est difficile. 


上 昨天 考试 考 得 不 好 ， Zudtian hiioshi kdo de bú báo. Lexamen d'hier s'est mal passé. 


这 次 考试 考 了 五 Zhe ci kiioshi käole wi ge Cet examen a duré cing 
小 时 。 xidoshí. heures. 


läo, jii, gii, gu, ylqián 
[mH m RUE 


Ces mots indiquent l'àge ou l'ancienneté, mais il convient de bien les distinguer. 


@ Z Lio signifie < Agé >, < de longue date > (antonymes: /\ xião, < jeune >, 
新 xin, « récent >): 


他 很 老 ， Tā bën lào. Il est vieux/très vieux/ágé. 
他 考 了 很 多 。 Ta läole þěnduð. Il a beaucoup vieilli. 
| 他 比 我 老 。 Ta bi wó láo. Il est plus ágé que moi. 
A BRA, 老 交 情 läo péngyou, läo jidogíng un vieil ami, une vieille amitié 
| 老 同 学 läo tóngxué un ancien camarade 
| 老 顾客 läo gukè un client de longue date 
| | Xd láo zbai une ancienne dette 
| 老 机 器 , 老 房 子 läo Goal, lo fángzi une machine ancienne, une vieille 
maison (de style ancien) 
老 城 läochéng la vieille ville 


老 问 题 , 老 毛 病 lào wéntí, läo máobing ` un vieux probléme, un défaut de 


longue date 


老 样子 lão yangzi une apparence habituelle 
老 地 方 lo difang l'endroit habituel 


Dans un sens proche, # signifie < depuis longtemps >, < toujours > : 


她 最 近 很 忙 , 老 ` Täzuijin hën máng, Elle a été très occupée récemment, et 


| 没 见 她 。 läo méi jian ta. cela fait longtemps que je ne l'ai pas vue. 

| 我 老 没 工夫 。 Wi läo méi gongfu. Je n'ai jamais le temps. 

| 别 老 开玩笑 ! Bié läo kaiwhnxido! Cessez de toujours plaisanter ! 
RERE lio däizai jiali rester toujours chez soi 


Pour ce sens de Æ, voir aussi sous < toujours >, infra, p. 179. 
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On rappellera que Æ possède d'autres sens. Ainsi, ce mot peut signifier < très » : 


老 长 的 胡子 läo cháng de búzi une trés longue barbe 

A läo yuán trés loin | 
Æ peut également signifier < dur >, < coriace >, < trop cuit > : 

A k£Æ T. Rou tai lo le. Cette viande est trop dure. | 
这 个 菜 太 老 了 ， Zhégecaitailäole Ce légume est trop dur (parce qu'il est trop | 
没 法 吃 ， méi fă chi. vieux ou trop cuit), il est immangeable. 


@ H j signifie < usé >, < décrépit >, < démodé > (antonyme : 新 xiz, < nou- 

veau >, < neuf >); il indique péjorativement le mauvais état d'un objet. 

IE 4t, 旧 物 jiù huò, jiù wù des marchandises usées | 
(d'occasion), des objets usés | 

IH E, BZ R. jin che, jit Gë des voitures d'occasion, des 1 
meubles d'occasion 

旧 衣 服 , 旧 机 器 ünyifu, jin Goal des habits usés, des vieilles 
machines (usées) 

买 旧 的 mái jit de acheter d'occasion 

这 条 裙子 我 才 买 ”Zhetido qunzi wó cái mái Il n'y a pas longtemps que j'ai 

没 多 久 , 可 是 常常 mé dujii, késhi chángcháng acheté cette jupe, mais je l'ai 

穿 常常 洗 , 已 经 chuan chángcháng xi, yijing beaucoup portée, beaucoup lavée, 


而 三 HJUH T. yóuyidianr jiu le. et elle est déjà usée. 
旧 社 会 jiu shéhui la vieille société 
旧 思 想 , 旧 俗 jin sixidng, Déel la vieille pensée (dépassée), les 


vieilles coutumes 
旧 的 传统 观念 jiù de chuántóng guännian lesvieilles idées traditionnelles 
旧事 重 提 jé shi chóng ti rappeler une vieille histoire (ou: 
ressusciter une vieille affaire, 


revenir sur le passé) 


Selon les cas, le mot « vieux » se traduira donc par = ou par IH. Comparer: 


XE läo fángzi une maison appartenant depuis longtemps à quelqu'un 
IEEE jiu fángzi une maison décrépite 

AR läo ché une voiture appartenant depuis longtemps à quelqu'un 
IH £ jiu che une voiture usagée ou d'occasion 
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2 IT läo xiguan une vieille habitude, une habitude de longue date 

IH 3] jit xiguan une habitude dépassée, vieillotte 

这 些 是 我 的 老 Zbéxiésbiwó Ce sont mes (bonnes) vieilles machines (achetées il y 
RE. de lão jiqi. a longtemps). 


他 卖 旧 机 器 。 Ta máijiùjīqi. Ilvend de vieilles machines (usées ou d'occasion). 


IH. ne s'utilise jamais pour qualifier une personne ou son âge. C'est toujours # 
qui est utilisé, et ce méme dans des contextes péjoratifs : 


他 显得 很 老 气 。 Taxündebénláogi ` Wfaitvieux/Il a l'air vieux. 


ned zhexie lo jiähuo ces vieux 
RARE wéi läo xiän shuai vieillir prématurément, vieux avant l’âge 


© À gi signifie < ancien >, < antique > (antonyme: À jin, < actuel >, < mo- 
derne >, < d'aujourd'hui >): 


古书 güshü des livres anciens 

+, 十 资 , FE — gübuá, gücí, güdong des peintures anciennes, des porcelaines 
anciennes, des antiquités 

vm güyů des dictons anciens (oz: des archaïsmes) 

十 文字 学 gűwénzixué l'étude des anciennes écritures 
(l'épigraphie) 


PEER, ZS Zbongguó güdai gi Luómá la Chine ancienne, l'ancienne Rome 
古典 , EAUX, de Hp giidisin, güdai, güshi classique, antique, ancien 
仿古 fangei imiter les anciens (ou: dans le style des 


anciens) 


Cf. aussi les formes dissyllabiques 古老 güläo < qui a une longue histoire >, 
< ancien », et + IH gZjiz, < vieilli >, < archaïque > : 


十 老 的 传统 gäläo de chudntong d'anciennes traditions 
+ güjiu chyi des archaïsmes 


O À gu signifie < ancien >, < d'autrefois > ; dans ce sens, # ei ne s'emploie 
cependant guère que dans quelques mots et expressions figées, par exemple: 
gu p 


故 址 , 故居 gùzhi, gun ancienne demeure, ancienne résidence 
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故 都 , 故宫 gid, gugóng ancienne capitale, ancien palais (Palais impérial 
de Pékin) 
故里 , 故土 ,故乡 zh gut, guxiang village natal, pays natal, pays natal 


OI ne faut pas confondre ces mots avec 以 前 yigián (ou 前 gián), qui qualifie 
une situation révolue, un état passé des choses: | 


我 以 前 的 家 有 具 wo yiqián de Géi mes anciens meubles | 
以 前 的 同事 igidn de tóngsbi un ancien collègue 

3 g 8 | 
前 部 长 qián büzháng l'ancien ministre | 


Comparer les mots Æ et 以 前 dans les phrases suivantes: 

以 前 的 朋友 yiqián de péngyou un ancien ami, un ami d'autrefois (avec 
lequel on n'est plus forcément ami) | 

老 朋 友 Län péngyou un vieil ami, un ami de longue date (c'est 
toujours un ami) | 

这 是 以 前 的 问题 :  Zhéshi yiqiän de wéntí: C'est un ancien problème : nous l'avons 

我 们 早 就 解决 了 。 wómen záo jin jijué le. — réglé depuis longtemps. 

这 是 老 问 题 ， 我 们 Zhéshi láo wènti, wimen C'est un vieux problème pour lequel nous 

还 没有 解决 hdi méiyou jiéjué. n'avons toujours pas trouvé de solution. 


En français, il convient de distinguer deux sens du mot « ancien ». Comparer 


les énoncés suivants (dans lesquels on notera la place du mot < ancien >): 
我 以 前 的 家 具 wo yiqián de jiaju mes anciens meubles (je ne les ai plus) 
古旧 家 具 güjin jiaju des meubles anciens (des antiquités) 


Ma, 4, ne, ba 
We RU PE, 


Seront examinées ici les fonctions interrogatives des quatre particules modales 
finales 吗 ma, "NH a, Y, ne, et "C, ba. Les autres fonctions de ces particules 
(dont beaucoup ont un rapport avec leurs fonctions interrogatives), ne seront 
pas traitées ici. 

Rappelons que l'ajout d'une particule interrogative finale n'est pas la seule 
maniére de construire la phrase interrogative en chinois. Les autres types de 
phrases interrogatives sont: 


- la phrase simple avec intonation montante (comme en français); 


- la phrase avec répétition du verbe, suivant la séquence VERBE + NÉGATION 
+ VERBE; 
- la phrase avec un pronom ou un adverbe interrogatif ( 谁 shé, 怎么 zénme, etc.) ; 


- la phrase avec deux ou plusieurs propositions sous forme alternative (par exem- 
ple: & 38 € + hi báishi...). 


Q ma est la particule interrogative la plus courante; parfaitement neutre, 
elle n’a pas d'autre fonction que de transformer une phrase affirmative en phrase 
interrogative, sans autre valeur modale ajoutée : 


有 明天 会 下 雨 吗 ? Mingtian hui xiayti ma ? Pleuvra-t-il demain ? 
你 吃 过 饭 了 吗 ? Ni chiguo fan le ma ? As-tu déjà mangé ? 


Les questions 不 是 ... 吗 ?, 这 是 ... 吗 ?, ont le plus souvent une valeur rhétorique, 
avec une nuance de reproche ou d’interpellation : 


你 不 是 会 说 德语 吗 ? Ni búshi bui shuó Déyii ma? Ne parles-tu pas l'allemand ? 
这 不 是 你 的 行李 吗 ? Zhe bd shi nide xíngli ma? N'est-ce pas ton bagage? 
你 这 是 爱护 他 吗 ? Ni zhé shi aibi tà ma? C'est ainsi que tu le protèges ? 


RARER MAI? — Nizhébüsbiqifurén ma? En agissant ainsi, n'es-tu pas 
yi q gl D 
en train de nous brimer ? 


QV a est une particule modale finale qui a de multiples fonctions. Lorsqu'elle 
est utilisée comme particule interrogative, elle adoucit la question : 


这 消 息 是 真 的 啊 ? Zhe xiäoxi shizhendea? Cette nouvelle est-elle bien vraie? 
A TRUST? Nibáéa? N'as-tu pas faim? 


是 你 的 啊 还 是 他 的 啊 ? Shi ni dea häishi tä de a? C'est à toi ou à lui? 


À noter que 啊 peut s'utiliser dans des phrases déjà interrogatives en elles- mêmes, 
avec une fonction de renforcement: 


是 谁 的 啊 ? Shi shei de a ? C'est à qui ? 

JU JF "NH? Ji bao kaibui a? À quelle date, la réunion ? 
怎么 回 事 啊 ? Zénme buí shi a ° Qu'est-ce que c'est que ça ? 
ARIS TRUST Ni ébué a ? N'as-tu pas faim ? 


OX ne est une particule qui a des fonctions modales très variées. En tant que 
particule interrogative, sa principale fonction est de relancer ce dont on parle 
(ou ce qui est suggéré par le contexte) vers quelqu'un ou quelque chose d'autre, 
sous forme de question: 
我 是 坐 公共 汽 车 WO sbizuógónggónggishé Je suis venu en bus, et toi ? 

来 的 , 你 呢 ? lhi de, nine? 
他 们 两 个 人 是  Tämen liängge rénshi Ils sont tous les deux de Shanghai, et toi ? 
上 海 人 , 你 呢 ?  Shänghärén nine? 


现在 没 问 题 ， Xiánzái méi wènti, yibóu Cela ne pose pas de probléme 
VA Ja 9e? ne? maintenant, mais qu'en sera-t-il plus tard ? 
我 的 鞋子 呢 ? Wö de xiézi ne? Et mes chaussures ? Lon : Qu'en est-il de 


mes chaussures ?) 


% est également une particule modale qui modifie des phrases qui se trouvent 
déjà à la forme interrogative, avec des valeurs très variées, et parfois difficiles à 
interpréter précisément : adoucissement ou insistance, doute, inquiétude, etc. 


他 没 到 过 北京 ， Tä méi daoguo Béijing, ll n'est jamais allé à Beijing, comment 
怎么 会 去 过 zénme hui quguo veux-tu qu'il soit allé à Tian'anmen ? 
XD Tiananmén ne? (adoucissement) 
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说 这 些 又 有 什么 
用 呢 ? 


今 晚 吃 米饭 呢 还 是 


吃 面 条 呢 ? 

我 今年 夏天 回 不 回 
国 呢 ? 

你 这 是 干什么 呢 ? 


你 们 这 是 去 哪儿 
SET 

她 去 哪儿 了 呢 ? 
是 他 的 呢 还 是 你 
的 呢 ? 


Sbuó zhéxie you you À quoi sert-il de parler de cela? 
shénme yóng ne? (adoucissement) 


Jinwän chi mifan ne Ce soir on mange du riz ou des nouilles ? 


häishi chi miántido ne? (adoucissement) 


Wo jinniän xiatian Vais-je rentrer ou non au pays cet été ? 
huibuhui guó ne? (doute) 


Ni zhé shi gån shénme | Qu'est-ce que tu es en train de faire? 
ne? (insistance) 


Nimen zhé shi qu när Où allez vous maintenant ? (insistance) 
ne? 


Tā qui nar lene? Où est elle allée finalement ? (insistance) 


Shi tà de ne báishini ` C'est le sien ou bien le tien ? (insistance) 
dene? 


是 不 是 她 哥哥 的 呢 ? Shibushi tà gage dene? C'est bien celui de son frère ? (insistance) 


@ "E ba esc une particule interrogative ou exclamative dont la principale fonction 
est de demander une simple confirmation, de s'assurer d'un accord escompté, d'ex- 
primer une forte conjecture. Le degré d'interrogation est donc faible. 


我 们 走 吧 ? 

你 帮助 我 吧 ? 
你 吃饭 了 吧 ? 
她 是 你 妹妹 吧 ? 
今天 大 概 不 会 

T re? 

参加 毕业 典礼 的 
A— & AR. $ v8? 


Wümen zóu ba ? Nous partons, d'accord ? 
Ni bängzhù wi ba ? Pourrais-tu m'aider ? 
Ni chifan le ba ? Tu as mangé, n'est-ce pas? 


Tā shi ni méimei ba ? C'est bien ta sœur, non? 
Jintian dágái bú hui Il ne pleuvra probablement pas 
xiayù ba ? aujourd'hui ? 

Canjia biyé diänli de ^^ Les gens qui participeront à la 
rén yiding bénduó ba? ^ cérémonie de fin d'étude seront 


nombreux, n'est-ce pas ? 


méi, gé 


各 


E 


每 、 


@ # iiitt 各 好 signifient < chaque >, < chacun >, < tous » : 


每 人 , 各 人 
每 种 语言 , 各 种 语言 
每 个 小 组 ; 各 个 小 组 


每 项 工作 , 各 项 工作 


mei rén, gé rén 


méi zhóng yiiydn, ge zhöng 
yüyán 


méi ge xidozii, gë ge xidozi 


méi xiang göngzuð, gë xiang 
göngzuð 


chaque personne/toute 
personne 

chaque langue/toutes les 
langues 

chaque groupe/tous les 
groupes 

chaque travail/tous les 
travaux 


Cependant, 每 et 各 expriment des nuances différentes. Cette différence nest 
pas très facile à caractériser, et les explications proposées dans les manuels varient 
grandement et sont même parfois contradictoires. Nous nous baserons ici sur 
l'interprétation du 现代 汉语 八 百 词 Xiandai banyü bábái ci (p. 195-196). 


© ^ metlaccentsurchacun deséléments du tout (gf en français, le mot < chaque »), 


各 prend plutôt ce tout comme un ensemble (gf en francais, le mot < tous >). 


每 个 国家 都 应 该 独立 M6i ge guójià dën yinggäi dúli- Chaque pays doit être 


Bax, zizhii. indépendant. 

各 个 国家 都 举行 了 G ge guójià dou jüxingle Tous les pays ont organisé 

庆祝 活动 . gingzhu buódong. des célébrations. 

她 每 门 功课 都 很 好 。 Timiiméngongke dën bén ` Elle est très forte dans 
háo. toutes les matiéres. 

她 各 门 功 课 都 很 好 。 Tágéméngongké dou bën hão. Elle est très forte dans 


-每 个 人 都 有 一 辆 车 。 


Mi ge rén dou you yi liang ché. 
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chaque matiëre. 


Chacun dispose d'un vélo. 


各 人 依次 买 了 Gè rén yici mäile zixíngché. Tous achetèrent les uns 
自行 车 。 aprës les autres des vélos. 


@ Une conséquence de cette nuance est que 每 peut être suivi d'un nombre, ce 


qui n'est pas le cas de £ : 
每 一 辆 车 /* 各 一 辆 车 Méi yi liang che/* Gè yi liang Chaque voiture a été 


都 ET FA, che dou biänshang le bàomá. numérotée. 
每 三 个 月 /* 各 三 个 月 mé san ge yuè/*gé sin ge yué jit examiner une fois tous les 
就 检查 一 次 jidnchá yi ci trois mois 


每 半年 /# 各 半年 都 有 Mei bánnián/^ Gè bánnidn dou Il yadeux semaines de 
两 个 星期 的 假期 yóu liäng ge xingqi de jiaqi. vacances tous les six mois. 
我 们 每 几 年 /*# 各 几 年 Women mëi ji niän/*Gé ji niän Nous déménageons une fois 
就 搬 一 次 家 . jit ban yi cl jia. toutes les quelques années. 


Attention : ne pas confondre avec le cas où 各 précède un groupe numérique à 
fonction prédicative (verbale) ; 每 n'est pas possible dans les phrases suivantes: 


讨论 小 组 各 人/#* 每 五 个 人 Tolun xidoziü gé/*méi Chaque groupe de discussion 


wi ge rén. se compose de cinq personnes. 
我 们 班 男生 和 女生 Wômen bán ndnsheng hé Dans notre classe, il y a autant 
各 /* 每 一 半 。 nüsbéng gé/*méi yiban. de garçons que de filles. 


Q 每 est presque toujours suivi d'un spécificatif (sauf lorsqu'il précède des noms 

qui semploient volontiers sans spécificatif, comme 人 rén, 星期 xingqi, H yué, 

天 tián ou 年 nidn). En revanche, les spécificatifs sont généralement facultatifs 

entre 各 et le mot modifié. Comparer: 

每 个 国家 /各 méi ge guájia/ge guó chaque pays/tous les pays 

每 个 学 校 /各 (学 ) 校 méi ge xuéxido/ge (xué)xido chaque école/toutes les écoles 

每 个 单位 /各 单位 mëi ge dämwti/gé dänwéi chaque unité de travail/toutes 

les unités de travail 

每 个 办 公 室 /各 办 公 室 mé ge bangongshi/gé chaque bureau/tous les bureaux 

bangongshi 


@ 4 et & peuvent tous deux être utilisés comme adverbes et précéder un verbe, 
mais ils n'ont pas la méme fonction. 


IsO 


每 suivi d’un verbe signifie < à chaque fois que >, < tousles >. Ce qui est totalisé 


est ce qui suit le verbe, à savoir une indication de temps. Deux constructions 

sont possibles: 

一 每 + VERBE + COMPLÉMENT DE DURÉE; 

-每 + 35 dàng, £ féng, ou $l dåo + ÉVÉNEMENT (date, fête, etc.). 

上 夜班 的 护士 , 每 Shang yeban de hushi, méi A chaque fois les infirmiëres 

工作 四 天 , 休息 三 天 。 gôngeud si tiän, xiüxi san tián. de nuit travaillent quatre jours, 
puis se reposent trois Jours. 


每 隔 五 分 钟 就 有 人 Miigé wii f2nzbóng jiu you rén Toutes les cinq minutes il y a 


HER. dá diánhbuà lái. un appel téléphonique. 

每 下 一 场 雨 , 就 凉快 Méixiàyi chäng yù, jin Chaque fois après la pluie il 

ST, liángkudi duó le. faisait beaucoup plus frais. 

每 到 星期 天 , 她 要  Mé daoxingaitiän, tà yao À chaque fois quon arrive au | 
休息 一 天 : xiüxi yi tián. dimanche, elle a besoin de se | 


reposer toute la journée. 
管 多 Mi féng chünjié, bigun duð À chaque fête de printemps, 
36. 大 家 都 赶 回 与  yuän, dajia dën gänhuí y peu importe la distance, tout 
ABA. jiarén tuánjn. le monde se précipite pour 


rejoindre sa famille. 
各 suivi d'un verbe totalise ce qui précède et se rapproche parfois par le sens et 
l'usage de la particule 都 dou: 
这 些 工具 各 /都 有  Zhéxiegongjigé/dou you Ces outils ont chacun leur utilité. | 
用 处 。 yóngcha. | 


各 尽 所 能 , 按 劳 . Gé jin sud néng, an láo Chacun (travaille) selon ses capacités 
4 BC, fenpéi. et est affecté selon ses mérites. 


他 们 各 有 各 的 想法 。 Tamen gé you ge de xiängfa. Ils ont chacun leur idée. 
学 生 各 作 各 的 作业 。 Xuésheng gè zud ge de Les étudiants font chacun leur | 


Z#0y6é. devoir. 


montrer 


Le mot < montrer > se traduit de manières très diverses en chinois. Pour l'essen- 

tiel, on distinguera: 

- les sens concrets de ce mot: montrer quelque chose, ou montrer comment 
faire quelque chose; 


- lessensabstraits: « montrer » danslesens de « manifester »,de « prouver », 
de « (se) révéler ». 


@ < Montrer », dans le sens de < faire voir >, < mettre devant les yeux >, < révé- 
ler », se traduit généralement par 让 ... 看 rang... kan, Zb. ZS gë... kan (litt. < faire 
voir »), ou d'autres mots, éventuellement liés à des contextes précis: 

Peux-tu me le montrer? ”可 以 让 /给 我 看 看 吗 ? Kéyi rang/gëi uó kankan ma ? 
Montre ta chambre àton 让 你 的 朋友 看 看 你 的 Rangni de péngyou kankan ni de 


ami. SR fängjiän. 

Montrez-nous de quoi 让 我 们 看 看 你 能 作 Rang wômen kankan ni néng zud 
vous êtes capable. 4t 4. shénme. 

On doit montrer son 过 海关 必须 显示 / Gud häiguän bixi xiänshi/chäshi 
passeport à la douane. 出 示 护 照 。 buzhao. 


La télévision montre des ”电视 播放 暴力 场面 。 Didnshi bofang bäoli chängmian. 
scènes de violence. 

Le panneau montre que ”路 标 表 明 这 是 一 条 Lübiao bidomíng zhé shi yi tido 
c'est une rue à sens unique. 单行 道 ， dánxíngdáo. 


@ < Montrer >, dans le sens de < désigner », « pointer du doigt », se traduit 
par 4&8 zhi, < pointer (du doigt) >, ou par 点 diän, < désigner >, < choisir 


(parmi plusieurs choses) > : 


Elle montre le caractère dela main， 她 用 手指 着 那个 字 .。 Ta yong shôu zhizhe nd ge zi. 
montrer le chemin à l'inconnu 把 路 指 给 陌生 人 bá l zhi gči móshengrén 


montrer sur la carte (des mets), 点 菜 diän cai 


choisir son menu 


© < Montrer >, dans le sens de < faire une démonstration >, se traduit par 表演 
bidoyán, < exécuter >, < faire une démonstration >, ou divers autres mots: 


Personne ne savait comment on se sert du 大 家 不 会 写 Dajia bú hui xiè 
pinceau pour écrire, ellenousa montré 。 毛笔 字 , 她 给 máobizi, ta géi wómen 
(elle nous a fait une démonstration). RWAF T. biäoyän le. 
montrer une procédure nouvelle (en faire 表演 新 操作 方法 biäoyän xin cáozuó 
la démonstration) fangfä 

: Ah ib Ro 2j wò shi. fa 
Montre-moi comment cela marche. 给 我 示范 示范 / Gë wi shifan shifån/ 


做 给 我 看 看 . Zuo géi wo kánkan. 


@ Les usages ci-dessus correspondent à des sens concrets de < montrer >. Ce 

dernier mot a également des sens abstraits, généralement dérivés des précédents, 
8 8 

qui se traduisent de façons trés diverses en chinois: 


Il ne montre pas le bon exemple. 他 不 是 一 个 好 榜样 。 Ta bú shi yi ge hän bängyang 


montrer l'exemple 树立 榜样 shili bängyang 

Tout cela montre la justesse de Zä — RE Hi —  Zhe yiqié dou xidnshi zhe yi 

cette théorie. 理论 的 正确 性 。 lilun de zhéngquéxing. 

se montrer très courageux 表现 得 很 有 勇气 bidoxiàn de bën you yóngqi 

La médecine sest montrée 医学 显得 无 能 为 力 。 Yixuéxi2nde wünéngwéili. | 
impuissante. | 


Pour les sens abstraits de < montrer >, voir également ci-dessus, p. 38, sous 表现 
biäoxian. 


pa, baipa, kóngpa 
1, SH, RS 


Pour l'usage de 怕 pa, 害怕 haipa, et & IA kóngpa, il convient de retenir le 
schéma suivant : 


1. fÁ = € I8 : < craindre >, < avoir peur de > (au sens propre), 
2. A : < craindre que > (v. intransitif ), < être en souci quant à > (sens affaibli), 
3. T4 = [8 : < peut-être >, < probablement > (adverbe). 


|Ë est donc d'un emploi large, alors que 害怕 et SÉ ont un sens précis. 


OH = € 8: < craindre >, < avoir peur de > (au sens propre): 
RATEMA,  Zhéhdizi pa/haipa shéngrén. Cet enfant a peur des inconnus. 
WARRENA, 3b Tä shei dou bú pa/haipa, jiù Ilna peur de personne, si ce 


怕 / 害 怕 老 师 ， pa/haipa loshi. nest de son professeur. 
我 们 家 人 都 很 怕 / Women jiarén dou hénpa/ Toute notre famille craint 
害怕 热 。 haipa ré. beaucoup la chaleur. 


Dans les exemples suivants, ainsi que dans nombres d'expressions figées, notam- 

ment pour des raisons de rythme, on préférera 怕 à X 14 : 

天 不 怕 地 不 怕 tian bú pa di bú på ne craindre ni Dieu ni diable (//zz. ne 
craindre ni Ciel ni Terre) 


RHE, 二 不 怕 死 yibipakis, de bé past ne craindre ni les épreuves ni la mort 


Q  : < craindre que >, < être en souci quant à > (sens affaibli) : 
我 怕 他 来 不 了 了 。 Wö pa ta läibuliäo le. Je crains qu'il ne puisse venir. 


他 怕 不 会 成 功 , Tā på bú bui chénggóng. Il craint que cela ne réussisse pas. 
Rubi S], 天 天 六 点 Tapá chidao, tiantian Comme il craint d’être en retard, 
AR. liùdiän jit gichuäng. il se lève à 6 heures tous les jours. 
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O ó = AÑ: < A », « probablement » (adverbe) : 


这 人 么 多 行李 ,小 , B/AA [E  Zhème duo xingli, pa/ Avec tous ces bagages, je crains 


超重 了 。 kóngp4 chäozhông le. qu'on ne dépasse la limite autorisée. 
A RKT/ AATF A, Mingtianpa/kingp4 Ilva peut-être pleuvoir demain. 

bui xiàyi. 
3* HH ZAR ASA ZX Shigingpa/kingpa bú Je crains que les choses ne soient pas 
简单 吧 ? bui name jiändän ba? aussi simples. 


@ À noter que 怕 ne peut être précédé d'une négation, ou modifié par un 
adverbe de degré ou un verbe résultatif, que dans son sens fort, lorsqu'il signifie 
« craindre », « avoir peur » (sens 1. ci-dessus) : 


你 怕 不 怕 别 人 批评 ? Nipábüpa biérén pipíng? As-tu peur des critiques des autres? 


她 怕 不 怕 失 败 ? Ta påbúpa shibai ? A-t-elle peur des échecs? 
怕 得 要 死 pa de yaosi être mort de trouille 


他 怕 得 说 不 出 话 来 。 Tipadeshuobucha hua lái. WU avait tellement peur qu'il ne 
pouvait plus prononcer le moindre 


mot. 


passif (l'expression du) 


@ À noter tout d'abord que la forme passive est d'un emploi moins fréquent 
en chinois quen français. En particulier, nombre de constructions passives du 
frangais ne correspondent pas à des constructions passives en chinois: 


J'ai été payé hier. AWERAIGHWT. WG zutiän fa góngzi le. 

Le mariage est remis à l'an prochain. 25 婚 的 日 子 推 到 明 Jiéhün de rizi tuidao 
T. míngnián le. 

Les livres ont tous été vendus. 书 都 卖 完 了 5 Sha dou máiwán le. 

Ce caractère est mal écrit. 这 个 字 写 错 了 ， Zhé ge zi xiécud le. 


@ Les marques habituelles du passif en chinois sont les prépositions 被 béi, 叫 
fido, 让 rang, 给 géi, qui sont le plus souvent interchangeables, et introduisent 
l'agent: 

Il a été battu (par d'autres gens). 4&3R/*]/3b/25 AT f. Ta béi/jiao/rang/gë rén dá le. 
La voiture a été abimée par PLA /[3E/ 25] E Qiche bé/jiao/rang/gë Xido 


Petit Wang. FAT. Wang nonghuai le. 
Le poisson rouge a été mangé ”金鱼 给 猫 吃 了 . Jiny géi mao chi le. 
par le chat. 


Le verbe chinois employé à la forme passive est souvent un verbe composé, par 
exemple de type résultatif, ou un verbe modifié par une particule aspectuelle, par 
exemple T . La négation, moins fréquente, est placée devant la préposition qui 
introduit l'agent. 

Cet arbre a été couché par ” 那 棵 树 被 风 简 倒 了 。 Nei kë shu bei feng guädäo le. 
le vent. 

L'affaire n'a pas été 这 事 没 被 老板 看 见 ， Zbésbiméi bé läobän 


remarquée par le chef. kanjian. 


Il convient de se souvenir que, plus souvent quen français, le passif en chinois 
implique quelque chose de négatif, de subi contre sa volonté, de désagréable. Les 
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passifs < neutres > ou positifs ne sont cependant pas impossibles, notamment 
dans la construction 被 bei... 为 wéi...: 


Il a été choisi (élu) comme représentant. 他 被 选 为 代表 TH béi xuänwéi dáibiao. 


se laisser convaincre 被 说 服 béi shuofá 

Elle a tout de méme reçu quelques 她 还 是 被 观众 Tabáishi béi guánzhóng 

applaudissements de la part des spectateurs. SS f JL FE, güle ji sheng zbáng. 

La villa est entourée d'une pinède. 别墅 被 松林 Biésh bei songlin 
环抱 着 。 buánbaozbe. 

Avez-vous été invité ? 你 被 请 了 吗 ? Ni béi qingle ma ? 


Chacun des mots 让 , |, et 给 ne peut, dans une méme phrase, être employé à 
la fois comme particule introduisant l'agent et comme verbe principal indiquant 
l'action : 

À peine étais-je sorti que j'aià 我 刚 出 门 , 又 被 /让 / Wo gáng chümén, you bei/ 
nouveau été rappelé par lui. 给 /* 叫 他 叫 了 回来 . rang/gë/“jiào ta jiaole hutlai. 


© Différences entre 被 , 叫 ,让 et 给 : 


3a. En général, 被 s'emploie dans le style écrit ou formel, alors que |, ZE. et 给 
sutilisent plus volontiers dans la langue parlée. 


3b. Si après "| et 让 l'agent est obligatoire, il peut être omis aprés 被 et 给, qui dans 
ce cas ne sont dont plus des prépositions mais de simples marques du passif: 

Le secret a été découvert. 这 个 秘密 被 /给 发 现 了 。 Zhė ge mimi béi/géi faxian le. 
Le dernier exemplairea 最 后 一 本 也 被 /给 卖 了 7。  Zuihôu yi bén yë béi/géi mai le. 


également été vendu. 


5c. Dans les constructions avec... # wéi ou... Ir suð, seul 被 est possible: 


Il a été élu chef de groupe à 他 被 大 家 选 为 班长 。 Tā béi d4jia xuänwéi 
l'unanimité. bänzhäng 

Il est constamment réveillé (en ”他 不 断 地 被 恶 梦 所 惊醒 。 4 bidudn de bei 
sursaut) par des cauchemars. éméng suó jingxing. 


3d. 给 peut semployer comme renforcement du passif avec 叫 et 让 , dans des 


phrases du type: 
Ila perdu ma montre. 我 的 表 让 他 给 和 技 了 。 Wode bido rang tà gà dix le. 
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Ma maison a été abimée par a 的 房子 叫 他 的 汽车 Wodefángzi jiao tà de qiche 
sa voiture. ART., gti pénghuaï le. 


À noter, dans les exemples suivants, la combinaison d'une construction en 把 et 
d'une construction passive : 


Il a perdu ma montre. 他 把 我 的 表 给 技 Ta bă wôde biäo géi din le. 
Mon petit frère a cassé le vase. 弟弟 把 花瓶 给 打 y Didi bă buapíng géi dă le. 


© Quelques verbes, la plupart dissyllabiques, peuvent se construire avec 党 shou, 
« recevoir », « subir » ; cette construction se traduit volontiers par un passif en 
français. Les principaux decesverbessont 3k 3. huänyng, < bien accueillir >, # 3€ 
kuajiáng, < féliciter >, À € zünzbóng, < respecter », 批 评 piping, < critiquer >, 
AE. güwů, < encourager >, et 考验 käoyan, < mettre à l'épreuve >. 

Ces ceuvres d'art ont été bien 这 些 艺术 品 很 受 艺 术 Zhexie yishipin bën sbóu 


accueillies par les amateurs dart， 爱 好 者 的 欢迎 . yishi aib4ozbë de huänying. 
Elle a été félicitée à plusieurs Jb £ckGAWRARIOE. Ta du6 d shodläoshi 
reprises par son professeur. kuajiáng. 


Notons aussi les expressions verbales suivantes, formés avec 受 , qui équivalent 
également à des constructions passives en francais: 


étre puni t3 sbóufá 
étre récompensé Es shôujiäng 
être effrayé 受惊 sbóujing 
étre chargé de 受 shouming 
étre trompé 受 sboupian 
étre blessé 受伤 shoushang 
être maltraité ou persécuté “受气 sbouqi 


@ La construction avec 由 yóu, < par >, < à cause de >, < du fait de >, se tra- 
duit parfois par un passif en français: 
Cette somme doit être payée ”这 个 钱 应 该 由 我 付 。 Zhege qidn yinggäi yóu wà fb. 


par moi. 


être accompagné de quelqu'un 由 某 人 陪同 yóu môurén péitóng 
Le probléme du transport sera 运输 问题 由 他 们 Yazshbü wénti yóu tamen jièjué. 
réglé par eux. 解决 。 


Par qui sera présidée la 明天 的 座谈 会 由 谁 Mingtiän de zuótánbul yóu 


discussion de demain ? = 39 shéi zhüchi 2 
Cette affaire doit être décidée ”这 事 应 该 由 他 们 Zhé shi yinggäi you tamen 
par eux. AE. juéding. 


Il convient cependant de se souvenir que À n'est pas une marque du passif, et 
qu'il indique la responsabilité, l'origine, la cause, le moyen, plutót que l'agent à 
proprement parler; pour cette raison, on traduira volontiers en français par des 
constructions actives (« c'est moi qui... », « c'est eux qui... », etc.) les phrases 
de ce type. 

Une autre différence est que la construction passive implique le plus souvent que 
l'action est déjà achevée, ce qui n'est pas forcément le cas avec W. 

Comparer les phrases suivantes: 

Ce probléme est/sera 这 个 问题 由 他 们 解决 。 Zhé ge wènti yóu tamen jiéjué. 
résolu par eux. 

Ce probléme a été 这 个 问题 被 他 们 解决 了 。 Zhe ge wenti béi tàmen  jičjué le. 
résolu par eux. 

Ce problème a été fort 这 个 问题 被 他 们 解决 得 Zhe ge wènti bèi tamen jièjué de 
bien résolu par eux. 很 好 bën báo. 


rester 


La traduction du mot « rester », du fait de ses différents sens en français, pose 
souvent problème. 


@ < Rester >, dans le sens de < demeurer dans un lieu >, se traduit par FRE 
däizai, 停留 tinglid, ou encore Y Æ liúzái: 


rester à la maison, 采 在 家 里 ， daizai jiäli, 

rester au bureau 采 在 办 公 室 däizai bangongsbi 

Cet été je ne vais nulle part, je 今年 夏天 我 哪儿 也 不 Jinnidn xi4tian wi nàr yé 

reste à Paris. 去 , SS bú qù, wo daizai Batí. 

Je suis resté deux nuits chez elle. 我 在 她 家 停留 了 两 Wö zai tà jia tíngliúle 
AR. ling yé. 

Elle est restée trois semaines dans JE P Bleu I Täzai Zhônggud ndnfing 

le sud de Chine. 三 个 星期 。 tingliile san ge xingqi. 


Je ne peux rester ici tout le temps. 我 不 能 老 留 在 这 儿 。 W bu néngläo lizai zher. 
Restez à déjeuner avec nous. 留 下 来 跟 我 们 一 起 吃 Lid xial4i gën wómen yiqi 
晚饭 吧 。 chi wänfan ba. 


@ < Rester >, dans le sens de < demeurer dans une position >, < demeurer 
dans un état >, se traduit par le verbe 继续 jixw, ou au moyen des adverbes 还 
bhiou 还 是 häishi, < encore > : 

rester debout/assis/couché — 4E tkk ý / 4 A/S 5 ixi zbanzbe/zuózbe/tángzbe 
Je reste en contact avec mes 我 和 老 同 学 继续 保持 Wo bélio tóngxué jixu 


anciens camarades. 联系 。 bäochi lidnxi. 

La voiture reste en panne. 车 还 坏 着 。 Che hái huaizhe. 

Il est resté timide. 他 还 是 那么 害羞 。 Ta báisbi name haixia. 

Il est resté célibataire. 他 还 是 独身 /未 婚 / 一 "GG háishi déshén/wéihän/yi 
FA, ge rén. 
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@ < Rester >,danslesensde < subsister >, < être fixé », se traduit par différents 
verbes, selon le contexte: 


Cela est resté dans ma mémoire. 这 个 我 记 住 了 。 Zhe ge wò jizh le. 
J'ai nettoyé plusieurs fois, mais 我 清洁 了 好 几 次 ， Hä qingjiéle häo ji ci, 
l'odeur est restée. 可 是 味道 还 在 ， késhi wéidao hdi zi. 


@ < Rester >, dans le sens de < laisser derriëre soi >, < laisser en suspens >, se 
traduit par À] F sbéngxia, ou 还 有 hdi yóu: 
Il ne reste qu'un bout de pain. S $) F — -hH 19 €. Zhi shéngxià yi xido kudi 


mianbäo. 
C'est tout ce qui resteà payer. 剩 下 要 付 的 就 是 这 些 。 Sbéngxià ydo fu de jin shi zhexie 
Restent deux questions. 还 有 两 个 问题 。 Hái you liäng ge wenti. 


Il reste encore beaucoup de ”还 有 很 多 事情 要 作 .。  H¿iyóu bën du shiqing ydo 


choses à faire. zuo. 


shú, suan, ji, jisuan, tóngji 
A. E. W. WA. ga 


Ces mots s'utilisent pour des activités de comptage et de calcul, et se traduisent 
par < compter >, < calculer >, selon les cas. 


© X shú désigne l'opération élémentaire qui consiste à dénombrer les éléments 
d’une série et se traduit généralement par « compter » : 


数 数 儿 shú shur compter, calculer 
学 数 数 儿 xué shü shur apprendre à compter 
数 数目 shi shimu compter les chiffres 
A.— 3k $8)— 8 cóng yi sh dao yibài compter de un à cent 
你 去 数 一 数 我 们 Ni qu shüyishii wómen jintiän Va compter combien d'arbres 
今天 种 了 多 少 棵 树 。 zhongle duôshäo kë shu. nous avons plantés aujourd’hui. 
je P J 
数 钱 shii qián compter l'argent 
| g P 8 
| 怎么 数 也 数 不 清 。 Zénme shii yé shübuging. Impossible de compter clairement. 
| J que: P P 
| 数 不 清 的 书 shübuging de shü les livres innombrables 


真 多 得 数 不 过 来 。 Zbén duó de shi bu gudldi. À vrai dire, ily en a tellement qu'il 
| est impossible de (les) compter. 


| Rappelons que 数 shw (au quatrième ton) est un nom qui signifie < nombre >, 
| « chiffre », « montant » : 


数字 shuzi chiffre 

阿拉 伯 数 字 Alabd sbuzi chiffres arabes 

数目 band nombre 

数 词 shüci numéral (type de mot) 
数量 sbüliàng quantité 
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© F suan désigne des opérations mathématiques plus complexes, impliquant 
additions, soustractions, etc., et se traduit généralement par < calculer » : 


能 写 会 算 néng xié hui suan savoir écrire et calculer 

INN X, SR xinsuan, bisuan calcul mental, calcul sur papier 
算 一 算 这 个 月 的 开支 suányisuán zb ge yué de käizhi calculer les dépense de ce mois-ci 
SS HEX suänpän, dà suanpän boulier, calculer avec un boulier 


kd semploie notamment dans les contextes scientifiques, et désigne plus spécifi- 
quement l'arithmétique (branche des mathématiques) : 


算术 suanshi arithmétique, calcul arithmétique 
FRA suanshüti problème d’arithmétique 

SS E suan suanshu faire des problèmes arithmétiques 
算式 suanshi formule arithmétique 


算 se traduit également par < compter > dans certains cas, et est donc proche 
de 数 , mais avec tout de méme l'idée d'une opération arithmétique différente 
d'un simple comptage. Ainsi les exemples suivants, dans lesquels # se traduit 
par « compter », impliquent-ils une idée d'addition : 


drm ded uk. Ni wangle bá ni suan Vous avez oublié de vous compter 


jingu. (de vous ajouter au nombre). 
把 我 也 算 上 去 。 Bá wi yë suan shangqu. Comptez-moi aussi (ajoutez-moi 
au nombre). 
从 明天 算 起 cóng mingtiän suängi à compter de demain (on calcule 


à partir de demain) 


@ Pour désigner les < mathématiques >, en tant que discipline, on dit 数学 
H " JS PL D 7 
shuxué (ou, rarement 算 学 suanxué) : 


数学 shuxué mathématiques 

数学 家 sbüxuéjia mathématicien 

应 用 数学 yingyóng shixué mathématiques appliquées 
纯粹 数 学 chúncui shuxué mathématiques pures 

数学 班 shuxuéban classe de mathématiques 
数学 推论 shuxué tuilun raisonnement mathématique 


@ Le verbe composé 算数 swansh, < compter >, < être valable >, ne semploie 
qu'au sens figuré : 
孩子 们 说 的 不 算数 。 Háizimen shuó de bú Ce que les enfants disent ne compte pas. 


suánsba. 
以 前 的 不 算数 ， Yigián de bú suànsbi, Ce qui c'est passé avant ne compte pas, 
从 现在 算 起 ， cóngxiànzàisudnqi. ça ne compte quà partir de maintenant. 


@ i ji. < compter >, s'utilise plutôt à l'écrit et dans des expressions figées: 
共计 多 少 ? ` Góngjiduosháo? ^ Combien au total? 
数 以 万 计 shii yi wan ji compter par milliers (iz. par dizaines de milliers) 


it s'emploie également comme nom, avec le sens de < appareil de mesure » : 


时 计 shiji chronomètre 
温度 计 wenduji thermomètre 
晴雨 计 gingyüjt baromètre 
血压 计 _ xu&ydji tensiomètre 


Q La forme dissyllabique 计算 jisuan se traduit par < compter > ou < calcu- 
ler », selon le contexte. Elle est souvent suivie d’un nom dissyllabique. Elle peut 
semployer comme nom. 


计算 人 数 2 compter le nombre de personnes 
RP jisuan chänzhi calculer la valeur de la production 
你 计算 计算 我 们 Ni jisuan jisuàn wómen Calcule le nombre de personnes 

4 XJUA4- A. X8y40 ji ge rén. dont nous avons besoin. 

计算 机 jisuanji calculatrice, ordinateur 

你 的 计算 不 对 。 Ni de jisuan bá dui. Ton calcul n’est pas juste. 

AR, it 算 机 的 Ni shuo, jisuánji de jisuan D'après toi, le calcul de l'ordinateur 
计算 会 出 错 吗 ? hui chücuó ma ? peut étre faux 2 


@ ZF töngji, litt. < faire le compte total de >, semploie pour des comptages 
précis, dans des contextes scientifiques ou officiels: 

把 人 数 统计 一 下 birénshutingjiyixia — faire le compte total des personnes 

统计 出 席 人 数 tongji chüxí rénshü établir le nombre des présents à la réunion 
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将 图 书 分 类 整理 fiang tusha fenlei ranger les livres par catégories et les 
并 加 以 统计 zhéngli bing jiayi tongji compter 


Dans son sens le plus courant, 统计 signifie d'ailleurs < statistique > : 
统计 学 tóngjixué statistiques 


统计 人 口 tóngjl rénkóu recensement, recenser 


shuang, dui 
A, XX 


OX shuäng et T. dui sont deux spécificatifs qui signifient < paire >, mais ils 
ne sont pas interchangeables. 


© Kx semploie pour les paires naturelles et symétriques, notamment les parties 
doubles du corps, ainsi que les vêtements ou accessoires vestimentaires doubles : 


一 双手 yi shuäng shôu une paire de mains 

一 双 脚 | yi sbuang jido une paire de pieds 

— SCR ET yi shuang yánjing une paire d'yeux 

一 双手 套 yi shuäng shóutào une paire de gants 

— LÉ yi shuang xié une paire de chaussures 
— JUR yi shuang wazi une paire de chaussettes 
AE FT yi shuäng kuáizi une paire de baguettes 


Notons cependant les mots suivants, qui ne semploient pas avec XX : 


一 条 裤子 
一 副 眼 镜 


yi tiáo kuzi 

yi fà yánjing 
yi fà duilián 
yi bă jiändäo 


yi bă qiánzi 


une paire de pantalons 

une paire de lunettes 

des (deux) sentences parallèles 
une paire de ciseaux 


une paire de tenailles 


© 对 s'emploie pour les paires non symétriques, ou les paires de circonstance 


ou de hasard: 


一 对 夫妇 
—5 48 
一 对 花瓶 


yi dui füfu 
yi dui gézi 


yi dui huäping 
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un couple 
un couple de pigeons 


une paire de vases 


三 对 小 发 yi dui shäfä 
一 对 矛盾 yi dui máodun 


© XL avec une valeur adjectivale, peut se combiner avec un nom (souvent mono- 


deux divans 


deux contradictions 


syllabique) et former avec lui nombre d'expressions figées : 


双手 , 双 脚 shuangshóu, shuangjido ` “les deux mains, les deux pieds 

AR shuängrénchuäng un lit double (pour deux personnes) 

AUT AX, shuängxingxian une rue à double sens 

双方 shuängfäng les deux parties (les deux côtés) 

IT, 双 数 sbuangbao, shuängshi numéro pair, nombre pair 

Comparer: 

RAF sbuangfang les deux parties (les deux cótés) 

双方 一 致 认为 ... — Sbüangfang yizhi Les deux parties sont d'accord pour 
rénwéi... considérer que... 

对 方 duifang l'autre partie (l'adversaire, l'autre de deux) 


我 表 弟 结婚 了 ， Wi biäodi jiéhün le, Mon cousin s'est marié avec une 


对 方 是 个 护士 。 duifing shigehishi infirmière. 


@ 对 peut semployer avec une valeur nominale ou comme verbe résultatif dans 


un verbe composé, ce qui n'est généralement pas le cas de 3X : 


他 们 俩 可 以 配 成 一 Tamen lia kéyi péichéng yi dui. 
KÉ 
这 两 只 手套 配对 . Zhe liäng zhi shóutao péi dui. 


Q Remarquer enfin les expressions suivantes : 


成 双 cbéngsbuang 

成 双 成 对 chéngshuäng chéngdui 

这 些 东 西 , 大 家 都 是 Zhéxi dongxi, dajia dën shi 
成 双 成 对 地 买 ， chéngshuäng chéngdui de mái. 


Ils peuvent fort bien aller 


ensemble (former un couple). 


Ces deux gants font la paire. 


par paire, par deux 

par paire, par deux 
Tout le monde achète 
ces choses- là par paire. 


shuo, gdosu, jiäng, tán, lido, lidotian, tánlun, 
täolün, shangliang, shangtáo, xiéshang, lun 

Ví. Sur, p. À, Mr SPA. RTE, 
Ji. ad. a. b 


Aux verbes frangais « parler », « dire », « discuter (de) », correspondent divers 
mots chinois qui ne doivent pas étre confondus. 


@ j suc est d'un usage très large ; il signifie notamment < dire (quelque chose) >, 
< parler >, < parler (de quelque chose) >, < parler (une langue) >. 说 peut être 
suivi de toutes sortes de compléments: 


大 家 都 在 说 昨天 晚上 Dajia dou zai shuô zuétiän Toutle monde parlait du 


的 音乐 会 。 wänshang de yinyuéhui. concert d'hier soir. 
她 会 说 好 几 种 外 语 。 Ta hu shuð báo ji zbóng Elle parle plusieurs langues 
waiyÿ. étrangères. 


Dans le sens de < parler >, surtout en fin de phrase, 说 ne peut être isolé; il 
doit être suivi d'un complément d'objet direct (par exemple 话 hua, — 6] yi 
j, etc.), d'un autre verbe (résultatif) avec lequel il entre en composition, ou 
d'une particule (T /e 过 gwo, etc.). Cette règle comporte une exception lorsque 
le mode est impératif (prières, ordres). 


我 女儿 真 喜欢 Wo niiér zhen xibuan Ma fille aime beaucoup parler 
p shuóbua. (bavarder). 

市 长 说 了 几 向 后 ` Sbizbáng shuólejijtbóu Le maire sen alla après avoir dit 
bx. ji zou le. quelques mots. 


说 明白 , 说 清楚 ， shuo míngbai, shuo qingchu, parler clairement, s'expliquer 
DRE 4 J shuo dashëng diänr clairement, parler un peu plus fort 
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说 下 去 , 说 出 来 ， 
说 起 来 , 说 到 


shuo xiaqé, shuo chüläi, 
shuo qilái, shuodao 


这 个 问题 已 经 Zhè ge wénti yijing shuðguo. 
说 过 。 

我 们 说 着 说 着 就 。 Women shuôche shuözhe jin 
AT. dao le. 

妹妹 去 哪儿 了 Méimei qu nár le, ni shuo ! 
你 说 ! 

说 peut introduire le discours indirect: 

他 说 下 周 不 能 来 EA Tashuo xidzhou bà 


continuer à parler, sexprimer, se | 
mettre à parler, évoquer 


Nous avons déjà parlé de cette 
question. 


'Tout en bavardant et bavardant 


nous arrivàmes. 


Où est passée ta petite sœur ? 
Parle! 


Il a dit qu'il ne pouvait pas venir 


au cours la semaine prochaine. 


Nous parlions justement de toi. 


Wümen bú yào zai shuó tà le. Cessons de parler de lui. 


néng lái shängke. 
Le complément qui suit 说 est toujours l'objet du discours; cela vaut pour des 
personnes: 
我 们 正在 说 你 。 Wümen zhéngzai shu ni. 
我 们 不 要 再 说 他 了 。 
说 人 好 话 shuo rén báo bua 


dire du bien de quelqu'un 


À noter que la forme 说 + PERSONNE peut également, selon le contexte, se tra- 


duire par « réprimander », « gronder », « critiquer » : 


我 母亲 老 说 我 


Hä müqin láo shuo wi. 


Ma mère me gronde tout le temps. 


Il s'ensuit que le complément de personne qui suit 说 ne peut désigner l'inter- 


locuteur, la personne à qui l'on parle. En effet, 说 n'admet pas le double complé- 


ment, et le complément indirect indiquant la personne à qui l'on parle doit étre 


placé devant le 说 , précédé d'une préposition comme 给 géi, 跟 gen, 对 dui, F) 


tóng, É] xiang, etc. 


他 跟 我 3, 他 今天 Tä gen wo shuo, ta jintiän Il m'a dit qu'il viendrait me trouver 


来 找 我 有 事 儿 。 
他 跟 谁 也 不 说 话 。 


lái zháo wo you shir. 


aujourd’hui à propos de quelque chose. 


Ta gén shéi yë bu shuôhua. || ne parle à personne. 


Q 告诉 gdosw, < dire à >, < avertir >, < informer >, est d'un usage beaucoup 


plus restreint que 3X, ; de plus, il ne se construit pas de la même manière que ce 


dernier mot. En effet, 告诉 est obligatoirement suivi du complément indiquant 


l'interlocuteur, et admet le double complément d'objet direct (complément indi- 
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quant la personne à qui l'on parle + complément indiquant l'objet de la discus- 


sion). Comparer: 


quse ET GE Tadui tóngshi shuðlejiāli Ila raconté ses histoires de 


E de shi. 
他 告诉 同事 家 里 的 
事 


famille à ses collšgues. 


Ta gåosu tóngshi jiali de shi. Il a raconté ses histoires de 


famille à ses collègues. 


他 把 家 里 的 事 对 同事 Ta bă jiali de shi dui tóngshi Ila raconté ses histoires de 


WT. shuo le. 
他 把 家 里 的 事 告 诉 Ta bă jiali de shi ghost 
同事 了 ， tóngshi le. 


famille à ses collègues. 


Il a raconté ses histoires de 


famille à ses collègues. 


@ ?! jiing, notamment lorsqu'il correspond au verbe français < parler >, est 


souvent un synonyme de 说 ; comme ce dernier mot, il n'admet pas le double 


complément: 

讲话 /说 话 jiänghua/shuühua 

讲 / 说 得 很 流利 Jjiäng/shuô de bën lili 
讲 / 说 普通 话 jiäng/shuð pütonghua 

讲 / 说 几 个 意见 jiäng/shuð ji ge yijian 
讲 / 说 的 和 作 的 不 jiing/shuo de hé zu de bà 
AE Jybyáng 

她 给 我 讲 / 说 了 Tā géi wi jidng/shuó le 
半天 我 也 不 懂 。 bantian wo yë bù dóng. 


parler 

parler couramment 

parler le mandarin 

faire quelques remarques 

il y a une différence entre ce qu'ils 
disent et ce qu'ils font 

Elle m'a expliqué longtemps, mais 
malgré tout je n'ai pas compris. 


Il convient cependant de se souvenir qu'au sens strict, BF indique moins la simple 


énonciation en tant que telle que le discours construit et argumenté : une explica- 


tion, un raisonnement, une histoire. 


讲课 , 讲 语法 ， jiängkė, jiäng yifa, pangyan, 
讲演 , 演讲 yánjiáng 


HR RTSP 3 BH H ee/duxuébengjing qingchu 


摆 事 实 , 讲 道理  bäishisht jing daoli 


这 个 人 不 讲 道 理 。 Zhegerén bu jiäng daoli. 
gi jiang 


讲 故 事 jing güsbi 


I7O 


donner un cours, expliquer la 
grammaire, faire un discours, faire 
un discours 


expliquer clairement aux étudiants 
raisonner à l'appui des faits 
Cette personne n'entend pas raison. 


raconter une histoire 


给 大 家 讲 一 个 十 老 gë dajià jiäng yi ge gülăode raconter à tout le monde une 
的 故事 gusbi ancienne histoire 


Q X tán signifie < discuter de >, l'objet de la discussion étant généralement 
un sujet précis: 


谈 政治 tán zhéngzhi parler politique 
谈 一 谈 下 一 步 的 tányitán xiayibu de discuter du plan de production 
Æ PS if Xl] shéngchän jibuá suivant 


我 很 想 认真 跟 地 Hä bën xiäng rénzhen gen J'ai très envie de discuter 
谈 谈 , 看 看 她 对 这 个 dà tántan, kánkan tà dui zhé sérieusement avec elle pour 
问题 有 什么 看 法 。 gewentiyiu shénme kanfä. ` connaitre son opinion sur cette 


question. 
这 事 儿 我 们 明天 再 Zheshir wómen mingtiän ` Nous rediscuterons demain de 
i. Zai tán. cette affaire. 


2% a parfois un sens plus vague et se rapproche de 说 : 


谈话 tânhua discuter, parler 
ATX T — À LL, Women tánle yihuir. Nous avons bavardé un moment. 


谈 entre en composition dans nombre d'expressions courantes: 


谈心 thnxin se confier à coeur ouvert 

谈 恋 爱 tán lianai être amoureux, se fréquenter, 
sortir avec (un garçon ou une fille) 

谈天 说 地 tántian-shuódi parler de la pluie et du beau temps 

谈 得 来 , 谈 不 来 tándelái, tánbuldi bien s'entendre (avec quelqu'un), 


ne pas s'entendre (avec quelqu'un) 


O H ¿áo et Bp X. lidotian signifient < bavarder > etsemploient principalement 


àloral: 

咱们 好 久 没 在 一 起 Zánmen hăojiů méi zài yiqi Qa fait longtemps que nous 
HH T, liáoliao le. n'avons pas bavardé ensemble. 
他 很 喜欢 聊 天 ,一 聊 Tà bén xibuan lidotiän, yi adore bavarder, dès qu'il sy 
就 是 一 个 晚上 : lido jit shi yi ge wänshang. met ça dure toute la soirée. 
现在 很 流行 在 电脑 Xidnzdi bën liúxíng zai I] est trës à la mode maintenant 
上 聊天 。 diännäo shang lidotian. de discuter par ordinateur. 
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他 们 是 知心 朋友 ， Tamen shi zhixin péngyou, Ils sont amis intimes et ils 
什么 都 聊 d shénme dou lido. parlent de tout. 


Q Les formes dissyllabiques synonymiques 谈论 tánlun et 讨论 táolin signi- 
fient < discuter de > et semploient dans des contextes plus soutenus. 讨论 peut 
également se traduire par « débattre », ou « débat » (usage nominal). 

谈论 国家 大 事 tânlun guójia dashi discuter des événements nationaux 
这 个 问题 将 在 明天 Zhége wénti éng zi ^ Ce problème sera à nouveau 

的 小 组 会 上 再 次 mingtiän de xidozii hui abordé lors de la réunion de groupe 


1i. shang záici täolun. de demain. 

参加 讨论 cänjià täolun participer à la discussion (au débat) 
答辩 委员 会 的 讨论 Débian wéiyuénhuide Les débats du jury de soutenance 
非常 激烈 täolun feicháng jilié. furent intenses. 


@ À = shängliang est un synonyme de 讨论 , mais c'est généralement un verbe 


intransitif: 

我 得 先 跟 我 爱人 Hä dëi xian gen wó airén Je dois d'abord en parler à 
商量 商量 , 我 怕 她 不 shangliang shangliang, wi pà ma femme, je crains qu'elle 
GE tā bu tóngyl. ne soit pas d'accord. 

这 事 咱 们 饭 后 再 Zhe shi zánmen fan houzai ^ Reparlons de cette affaire 
HE. sbangliang. aprés le repas. 

他 们 不 会 商量 出 什么 Timen bú hui shangliangchi Leur discussion ne va pas 
结果 的 ， shénme jiéguó de. donner de grands résultats. 


Q 商讨 shängtão et V] xiésbang, < discuter >, < consulter >, < négocier >, 
ne semploient quà l'écrit: 
我 们 正在 商讨 对 R, Women zhéngzái shangtáo ` Nous sommes en train de 

duicé. discuter des mesures à prendre. 
和 有 关 部 门 协商 hé yüuguän bumén xiéshäng discuter avec les départements 


intéressés 


O tt Ii» (tout seul), < traiter de >, < discuter de >, ne semploie qu'à l'écrit, 
principalement dans des expressions figées, ou dans des titres d'articles ou 
d'ouvrages avec le sens de « À propos de >, < De... >: 
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就 事 论 事 


相提并论 

论 性 情 , 论 趣味 ， 
他 们 两 个 人 没有 
结婚 的 可 能 . 

« 论 汉语 中 的 
省 略 现象 > 


jéashilunshi 


xiängtibinglun 

Lun xingqing, lun quwei, 
tàmen liáng ge rén 
méiyóu jiébün de kénéng. 
< Lun Hanyü zbóng de 
sbëngl8é xianxiang > 


traiter du point en question, sen tenir 
au sujet 

traiter (deux points) en parallèle 

Si l'on en juge par leur personnalité ou 
leurs intérêts, on voit mal comment ils 
pourraient se marier. 

« À propos des phénomènes 
d'omission en chinois > (litt. 

« Discussion à propos des... ») 


sui, duósháo sui, ji sui, duo da niánji, 

du da suishu, niánlíng, niánji, suishu, niänsui 
go dp JEN. 多 大 年 纪 、 
BAS FR, FA, SK, FF 


@ Rappelons que pour les années d'âge, on emploie # sui (et non 年 nidn): 
Zb Lä, Hä kuai érshí sui le. Je vais avoir vingt ans. 


© Lorsque l'on demande son âge à des enfants ou des jeunes gens, on emploie 
£ k duo da ou Z Je 9 duósháo sui: 


eg SS AT? Ni láoer duda le? Quel âge a ton deuxième enfant ? 
他 才 三 岁 。 Tā cái san sui. Il a seulement trois ans. 

他 多 少 岁 了 ? Ta duósháo sui le? Quel âge a-t-il ? 

RAS — Tr vg 2, Ta jinniän érshísi sui. Il aura 24 ans cette année. 


@ Pour les enfants jusqu'à une dizaine d'années, on peut également employer 


JU 2 ji sui: 


RETIS T? Ni häizi ji sui le? Quel áge a ton enfant ? 
他 已 经 五 岁 了 . Tà yijing wii sui le. Il a déjà cinq ans. 


@ Pour les adultes d'un certain âge et les personnes âgées, on utilisera Z k# 
Wr duó dà nidnling, # KẸ% duo dà niänji, ou 多 大 岁数 duo dà suishu : 
您 老人 家 多 大 年 龄 了 ? Nin läorénjia duoda niánlíngle? Quel âge avez-vous? 


你 妈妈 多 大 年 纪 了 ? Nimama duôda nidnji le? Quel âge a votre maman ? 
你 哥哥 今年 多 大 岁数 Nigagejinnidn duó da suishule? Quel âge a ton frère cette 
do? année? 
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这 么 大 年 龄 /岁数 /年 纪 / Zbeme dà niánlíng/suishu/niánjl/ Àun áge si avancé, se 
年 岁 了 ,还 这 女 奔 波 ! niánsui le, hái zhéme benbo ! démener encore de la sorte ! 


@ Notons que les mots Ab. 年 纪 , 岁数 ,et 年 岁 nesont pas toujours inter- 
changeables. 

年 龄 est d'un emploi large ; on l'utilise pour tous les âges; on peut l'utiliser égale- 
ment pour les personnes, les animaux, les plantes. C'est également le mot que 
l'on emploie dans des contextes plus formels (officiels, scientifiques, etc.) : 


SBAAGEBÁBAÁR dáodá rüxué niänling atteindre [age de la scolarité 
年 龄 段 niánlíngduán tranche dage 

根据 年 轮 可 以 知道 。 Genjiinidnliin kéyi zhidao ` On peut savoir l'âge d'un 
树木 的 年 龄 . shúùmù de niánlíng. arbre au nombre de ses cernes. 


年 纪 semploie également pour tous les âges, mais uniquement pour les per- 
sonnes; on le trouve souvent dans des constructions figées : 


小 小 年 纪 , 31 $03. Xiäoxiäo niánjl, bié luan shuô. “Yu es encore jeune, ne dis 
pas n'importe quoi. 
你 年 纪 轻 轻 的 , 懂 什 么 ? Ni nidnji qingging de, dëng Tues si jeune, qu'est-ce que 
shénme ? tu comprends (à la vie) ? 


妈 是 上 了 年 纪 的 人 。 Ma shi shángle niánji de rén. Maman est déjà âgée. 


岁数 et 年 岁 sutilisent plutôt pour des personnes d'un certain âge: 
妈 是 上 了 年 岁 /岁数 的 人 。  Mashishangle niänsui/ Maman est déjà âgée. 


suishu de rén. 


他 是 有 一 把 年 纪 的 人 . Tā shi you yi bá nidnji de rén. Il est déjà âgé. 


suóyóu, rénbé, quänbu, yiqié 
所 有 、 任何 、 全 部 、 "yy 


@ Ces motssemploient comme adjectifs, et correspondent aux adjectifs < tout >, 

« tous > du français. Ils s'utilisent souvent avec l'adverbe 都 464. Ils sont interchan- 

geables dans un certain nombre de cas: 

一 切 生 物 都 有 生 有 死 。 Yigié shengwu dou you shéng yóusi. Tous les êtres vivants 
naissent et meurent. 

所 有 生物 都 有 生 有 死 。 Suðyðu sbéngwü dóu you sbéng wën d (id.) 

任何 生物 都 有 生 有 死 。 Renhé shengwi douyoushengyiousi (id.) 

全 部 生物 都 有 生 有 死 。 Quhnb shéngwi dën yóu sheng you si. Gd.) 

Il convient de bien distinguer ces adjectifs de 都 et de 全 quán, qui ont le méme 


sens mais qui sont des adverbes. En français, tous ces mots se traduisent souvent 
de façon équivalente. 


所 有 的 人 来 了 。 Suóyóu de rén lái le. Tous les gens sont venus. 
UT Rén dau lái le. (id.) 
ERT, Rén quán lái le. (id.) 


Pour l'usage de 都 et de 4, voir sous 都 , supra, p. 82. 


@ 所 有 suóyóu ex 全 部 quénb désignent une totalité à l'intérieur d'un cadre 
donné (un espace, un temps, des circonstances, etc.). 一 切 yiqié et 任何 rénhé 
sont plus vagues, plus généraux, ils désignent une totalité sans condition, sans 


discrimination. 
所 有 的 困难 都 解决 了 。 Suoyóudekünnán dou Tous les difficultés (que nous 
jiéjué le. avions identifiées) sont résolues. 
全 部 的 困难 都 解决 了 。  Quánbudekünndndou Gd.) 
jiéjué le 
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一 切 困 难 都 解决 得 了 。  Viqiékinnän dou ‘Toutes les difficultés (imaginables) 


jééjuédeliäo. pourront être résolues. 
任何 困难 都 解决 得 了 。  Rénhékünnän dou (id.) 
jičjuédeličo. 
一 切 困 难 都 不 怕 yiqié kunndn dóu bápá ne craindre aucune difficulté 
一 切 室 话 都 是 无 用 的 。 F iqié konghuad dën shi Toute parole creuse est inutile. 
wiyong de. 
鼓 是 一 切 乐 器 的 王 。 Gi shi yiqié yuéqi de wäng. Le tambour est le roi des 
instruments de musique. 


Q (€ se traduit souvent par < tout >, < tous > en français, mais il signifie 
plus précisément « n'importe lequel ». 


任何 人 都 可 以 去 。 Rénhé rén dou kéyi qu. N'importe qui peut y aller. 
任何 人 都 可 以 做 这 个 Rénhé rén dën kéyi zuó hé N'importe qui fera l'affaire 
DAT. ge gongzuo. pour ce travail. 


@ Selon le 现代 汉语 八 百 词 Xiandai banyu babai ci (p. 458), — 93 ne peut 
semployer avec des entités non « classables », c'est-à-dire qui ne connaissent 
pas plusieurs sortes. Cette régle ne parait pas absolue, et est peu utile en pratique. 
Comparer cependant: 


所 有 的 开水 都 喝 完 了 ./ Suoyoude kaishui dën béwán le/ Nous avons bu toute 


* 一 切 开 水 都 喝 完 了 ， *Yigié kaishui dou hewdn le. l'eau bouillie. 
一 切 流 体 都 没有 固定 的 Yigie liti dou méiyóu guding de Tout corps liquide est 
PR. xingzhuang. sans forme définie. 


@ 所 有 et 全 部 sont souvent suivis de 的 ,au contraire de — 9 et de EJ, qui 
ne sont jamais suivis de cette particule. 


所 有 (的 ) 问 题 suóyóu (de) wéntí tous les problémes 
全 部 (的 ) 问 题 quánbu (de) wéntí (id.) 
一 切 问 题 yiqié wènti (id.) 
任何 问题 rénhé wéntí (id.) 
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Q 所 有 et 全 部 peuvent être suivis d'un nom monosyllabique ou dissyllabique ; 
一 切 et 任何 ne sont généralement pas suivis de mots monosyllabiques, sauf 
A rénet € shi. 


所 有 (的 ) 书 , 所 有 suðyðu (de) shü, suóyóu tous les livres 


(的 ) 书 籍 (de) shūjí 
全 部 (的 ) 钱 , 全 部 qudnbi (de) qián, tout l'argent, tous les revenus 
(的 ) 收 入 quánbu (de) shóurü 


一 切 责 任 , 一 切 食品 yiqié zérén, yiqié shipin toutes les responsabilités, tous les 
produits alimentaires 

EWA, HF yiqié rén, yiqie shi tout le monde, toutes les affaires 

任何 国家 , 任何 组 织 renhéguójiā, renhé ziizhi tous les pays, toutes les organisations 

任何 人 , 任何 事 rénhé rén, rénhé shi tout le monde, toutes les affaires 


@ — #1 peut être un nom, et se construire avec un déterminant. 

这 儿 一 切 都 正常 。  Zhéryiqié dën zhéngchéng Ici tout va bien (tout est normal). 
人 民 的 利益 高 于 Rénmin de liyi gào yú yigié. Les intérêts du peuple passent 
=N avant tout. 

所 有 这 一 切 都 使 我 ”Swuiyouzheyigic dou shi wó Tout cela me rappelle mon 
想起 我 的 童年 . xiängai wôde tóngnián. enfance. 


@ 4f peut être un adverbe, tout comme 全 , 都 ,et 全 都 . 

问题 已 经 全 部 解决 了 。 Wentiyijing quánbü jièjué le. Les problèmes sont tous résolus. 

我 国 粮食 全 部 自给 ， Wüguá liängshi quänbu ziji. Notre pays se suffit entièrement 
en céréales. 


@ < Tout (entier) > se traduit par # zhéngge (qui est obligatoirement suivi d'un 
mot dissyllabique), ou, dans certaines expressions relativement figées, par 4. 


整个 上 午 zhénggé sbángwiü toute la matinée 

整个 社会 zhèngge shéhui toute la société 

整个 会 场 响 起 Zhénggé huichäng xingqi Dans toute la salle retentirent des 
热烈 的 掌 声 E rélié de zbàngsbëng. applaudissements chaleureux. 


全 中 国 , 全 世界 quán Zhônggu6, quán shijié ^ toute la Chine, le monde entier 


全 书 quán shi le livre entier 


toujours/jamais 


En chinois, il n'y a pas d'équivalent simple pour le mot français < toujours >, ce 
qui rend la traduction de ce mot parfois problématique. 

Les principaux mots chinois susceptibles de se traduire par « toujours » en fran- 
cais sont les suivants: 

总 zóng (总 是 zóngshi), Æ lio (若是 làoshi) : < tout le temps > (idée de totali- 
sation du temps); 

从 cóng (从 来 cóngldi), 向 xiang (向 来 xiangläi), 历来 Lildi, 素 来 sal, — H 
yīguán: < tout le temps jusqu'à aujourd'hui >, < de tout temps > (du passé jusqu'à 
maintenant); 

永远 yóngyuán: < pour toujours >, < perpétuellement >, < éternellement > ; 
— Ë. yizhi, 始终 shizhóng: < continuellement >, < tout au long >, < de bout 
en bout > (idée de continuité) ; 

还 hái (还 是 jdishi) 仍然 réngrán, 仍旧 réngjiù, 依然 yirán, 依旧 yijin: 
< encore >, < encore et toujours >, < comme auparavant > (idée de stabilité) ; 
Ces mots sont loin d’être équivalents. Ils diffèrent en effet les uns des autres: 

- du point de vue du sens (nuances sémantiques) ; 

- du point de vue de la grammaire (construction); 


- du point de vue du niveau de langue (usage courant, usages formels ou langue 
écrite). 

On note pour plusieurs de ces mots l'existence de deux formes synonymiques, 

monosyllabique et dissyllabique. 

< Jamais > se traduit souvent par l'un ou l'autre de ces mots (selon les règles 

décrites ci-dessous) suivi d'une négation. 


O XCEX) ec 总 (总 是 ) sont les mots qui correspondent le mieux au sens 


et à l'usage du mot < toujours > du français; ils sont relativement vagues et 
expriment l'idée de la totalité du temps sans autre précision. Lorsque ces mots 
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signifient < toujours >, les formes monosyllabiques et dissyllabiques sont inter- 


changeables. 
1, 3X Z pt. Ta zóng zhème shuo. Il dit toujours ça. 
RÆRLX, Wi läo méi gongfu. Je n’ai jamais le temps. 


Pour ce qui est du sens, ë (ZÆ) et 总 (总 是 ) sont interchangeables. Tout au 
q 8 

plus peut-on noter que Z C£ Æ ) s'utilise assez volontiers dans des contextes péjo- 

ratifs, alors que 总 (总 是 ) est neutre. 


老 给 你 添 麻 烦 ， Lao géi ni Han máfan, zhen Je te dérange souvent, je me sens 

真 不 好 意思 。 buhäoyisi. vraiment gêné. 

他 老 果 在 家 里 ， Ta lo daizai jiali, ye bà Il reste toujours confiné chez lui, 
也 不 出 去 走 走 。 chüqu zóuzou. sans faire la moindre promenade. 
这 几 天 胃 里 老 是 很 Zhé ji tian wéili läoshi hèn | Ces jours-ci j'ai tout le temps mal 
难受 ， ndnshou. à l'estomac. 

中 秋 的 月 亮 , 总 是 Zhöngqiü de yueliang, La lune de mi-automne est 

那么 明亮 ， zöngshi name míngliàng. toujours aussi brillante. 

他 对 人 总 是 那么 Ta dui rén zongshi name Il est toujours aussi chaleureux et 
LEZELE qingié héäi. aimable avec les gens. 


她 总 是 那么 漂亮 。  Tazonghinamepiaoliang Elle est toujours aussi belle. 


AX EA) et 总 (总 是 ) ne peuvent être précédés d'une négation. 
P P 8 


OA (从 来 ), 向 (向 来 ) 历来 ,素来 , et 一贯 sont des mots plus précis qui 
expriment l'idée que les choses ont été ou sont ainsi depuis toujours, que jusqu’à 
présent il en a toujours été ainsi. Il en résulte que ces mots ne semploient que 
pour les temps passé et présent (jamais au futur). 

干 工作 , 他 从 来 不 Gan góngzuó, tà cónglái Lorsqu'il sagit de travailler, il n'est jamais 
主动 ; 分 东西 ,他 bà zhüdông; fen dóngxi, très volontaire; par contre, au moment 


IERI. tà dào ting jiji. de partager, il est toujours là. 

他 从 来 没 体验 过 Tä cónglái méi tiyanguo Ilna jamais vécu une telle expérience. 
这 样 的 生活 . zhèyang de shénghué. 

我 们 向 来 主张 Women xiangläi Nous avons toujours préconisé la 
E DN zhüzhäng zishíqíli. nécessité de vivre de son propre travail 


(d’être autonome). 
Jil, 15] 3 "E 茶 ， 从 不 Ta xiangläi bé ché, cong Flle boit toujours du thé, jamais de café. 
喝 咖啡 bù bé kaféi. 
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f 7. 3E RÉ, Tä banshi lilái rénzhén, I est toujours consciencieux dans ce qu'il 
你 跟 他 可 不 能 ni gen ta kë bu néng fait, on ne peut étre négligent (quand on 
LÉ. mähu. travaille) avec lui. 


我 素来 佩服 她 的 Wo suldi péifh tà de J'ai toujours admiré son érudition. 

学 i". xuéwén. 

该 校 向 无 此 例 . Gai xido xiang wú ci li. Cette école n’a jamais connu cette règle. 
大 家 素 不 相识 ， Dajià sù bu xiangsbi, On ne se connaît pas du tout, pourquoi 
何苦 呢 ? beta ne? vous donner cette peine ? 


Ces mots ne peuvent être précédés d’une négation. En revanche, ils peuvent être suivis 
d'une négation et se traduisent alors généralement par < jamais >. À noter d'ailleurs 
que la négation est quasiment la règle après 从 来 ,et qu'elle est fréquente après les 
formes monosyllabiques 向 et & (comme le montrent les exemples ci-dessus); elle 
est moins fréquente après les formes longues 向 来 , 历来 ,素来 et 一 向 . 
Contrairement à 从 来 , les mots 向 来 ,一 向 , 历来 ,素来 et 一 贯 ne peuvent 
apparaître avant un verbe modifié par la particule 过 , sauf en présence de 这 Z 
ou de 那么 . 

我 从 来 /* 向 来 /* 一 向 / Hä cóngl4i/"xianglái/"yixiang/ Je n'ai jamais discuté 
* 历 来 /* 素 来 /* 一 贯 没 和 C Ilildi/sildi/'yiguàn méi hé ni de ces choses avec toi. 
你 谈 过 这 些 。 tánguo zbéxie. 

店 里 的 生意 从 来 /向 2 / Dian li de sbengyi cónglái/ Les affaires du magasin 
— JZ Bx X /— xiangläi/yixiang/liläi/suléi/ n'ont jamais été aussi 
没有 这 么 好 过 ， yiguan méiyóu zhéme hiioguo. florissantes. 


© — À, < continuellement >, et 始终, < du début à la fin », impliquent l'idée 
de permanence: les choses ont été et/ou seront toujours ainsi. 


他 家 一 直 干 干净 净 的 。 Tajiayizhigianganjingjing de. Chez lui, c'est toujours trés 


propre. 
他 一 直 没 信和 来 ， Ta yizht méi xin lái. I] ne m'a jamais écrit. 

大 家 始终 不 知道 做 Dajia shizhong bu zhidao ` On n'a jamais su qui avait fait 
好 事 的 人 是 谁 ， zuo báoshi de rén shi shéi. cette bonne action. 

始终 et — B. sont des synonymes, mais 始终 ne peut être suivi d'un complément 
de durée: 

分 别 后 我 们 一 直 / Fénbié hou wómen yizhí/ Après notre séparation, nous 
始终 保持 联系 ， shizhong bäochi liánxi. avons toujours gardé le contact. 
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对 名 利 他 一 直 / Dui míngli, ta yizht/ Il a toujours été indifférent aux 


始终 很 冷淡 。 shizhông bën lengdin. honneurs et aux richesses. 

他 们 一 直 /* 始 终 Tamen yizhí/shizhóng Ils ont discuté sans interruption 

谈 了 两 个 小 时 ，。 tánle liäng ge xiäosht. pendant deux heures. 

Lë R /*1⁄ 2 Da xuë yizbí/"shizhong La neige est tombée sans 

hip m xidle san tian. interruption pendant trois jours. 
P P J 


Q Jš est un mot fort qui signifie < pour toujours >, < perpétuellement >, 
voire < éternellement > ; il emploie volontiers dans des contextes trés formels 
ou solennels. 


周 总 理 永 远 活 在 ` Zbóuzóngliyóngyuán Le Premier ministre Zhou (Enlai) 

我 们 的 心 中 ° buóz4i wómen de xin zhong. vivra éternellement dans nos cœurs. 

他 永远 走 在 时 间 — Táyóngyuán zouzai shijiän — lest toujours en avance sur son 

前 面 5 qiánmian. temps. 

她 说 她 永 不 后 悔 。 Ta shuo tà yóng bú houhuï. — Elle dit qu'elle ne regrettera jamais 
(sa décision). 


Q Comparaison entre — À, 从 来 et 永远 . 


sa. Dans certains cas, ces mots sont interchangeables: 
他 一 直 / 从 来 /永远 Ta yizhí/cóngldi/yóngyudn Ilnefumejamais (il n'a 
不 抽烟 。 bz chouyan. jamais fumé). 


sb. Mais 一 直 peut s'utiliser dans des contextes passés, présents, ou futurs, alors 
que 从 来 ne s'emploie que pour le présent et le passé, et que 永远 ne s'utilise 
pour sa part que pour le présent et le futur: 

她 三 十 多 年 来 一 直 Tā sanshí duo nidn lái yizhí Elle enseigne depuis plus de 
教书 , 还 会 一 直 教 jiaosha, hái bul yizht jiao trente ans, et continuera à 


TX. xiáqu. le faire. 

开学 以 来 ,他 从 来 Kaixué yildi, ta cóngldi Depuis la rentrée scolaire, il 
HA E EEG A méiyóu chídáoguo. n'a jamais été en retard. 
她 说 她 永远 不 会 换 Ta shuó tà yóngyuán bú hui Elle a dit qu'elle ne 

ZE, buan gõngzuð. changerait jamais de travail. 
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sc. 从 来 est presque toujours suivi d’une négation (cf ci-dessus), ce qui est moins 
souvent le cas de 一 直 et de 永远 ; la négation est cependant assez fréquente 


avec la forme monosyllabique 2 : 


永 不 离开 yong bé likai ne jamais quitter 
永 不 后 退 yóng bà hôutui ne jamais reculer 


— fiet 永远 peuvent être précédés par une négation, ce qui n'est pas le cas de 
从 来 : 


昨 晚 他 没 一 直 看 书 , Zuówăntāméiyīzhíkán Hier soir il n'a pas lu tout le temps, 


他 出 去 了 一 会 儿 ， shù, ta chūqule yīþuir. il est aussi sorti un moment. 
事情 并 非 永 远 如 此 。 Shiqing bingfei yóngyudn Les choses ne seront pas 
rúci. éternellement ainsi. 


永远 semploie volontiers à l'impératif négatif, dans des défenses ou des interdic- 
tions. 
别 永远 欺负 别人 . Bié yóngyuán qifu biérén. Ne brimez pas toujours les autres. 


sd. — Ë peut s'utiliser pour de longues ou courtes durées, 从 来 et 永远 ne sem- 

ploient que pour de longues durées. 

在 海外 这 么 多 年 ,她  Zai häiwai zhéme duo nidn, tà Elle est à l'étranger depuis 

一 直 紧 持 说 家 乡 话 。  yéchi jianchi shu jiaxiänghua. ` nombre d'années, mais elle 
persiste à parler son dialecte. 

他 一 直 坐 在 那儿 看 Ta yizht zudzäi nár kan dianshi. M était tout le temps assis là- 

电视 。 bas à regarder la télévision. 

他 从 来 不 乱 花 钱 。 Ta congléi bú luan buaqián. Il ne dépense jamais son 


argent à tort et à travers. 


我 们 永远 不 会 忘记 这 Wômen yôngyuän bú hui Nous n'oublierons jamais 
段 历史 ， wangjl zhe duan lishi. cette période de l'histoire. 


Point lié au précédent, — &. s'emploie plus volontiers pour des actions ou des 
états continus, alors que 从 来 et 永远 qualifient plutôt des actions ou états répé- 
titifs (mode itératif ). 

整个 晚上 到 会 者 一 Zhengge wánshang daobuizhé ` Les participants à la réunion 


直 丛 着 。 yizht zuozbe. sont restés toute la soirée assis. 
3XjA-F AGER NUUS. Zhèháizi cónglái bu shuôhuäng Cer enfant ne dit jamais de 
mensonge. 
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她 的 时 间 永 远 排 得 TA deshijian yongyuän páide ^^ Son emploi du temps est 


DS name mán. toujours tellement chargé. 


— Ë peut sutiliser de façon absolue, mais le plus souvent il s'accorde avec une 
condition, une indication contextuelle, une limite, alors que 从 来 et 永远 sem- 
ploient généralement sans autre condition ou précision: 
ix 2 Z 年 ， 他 一 直 没  Zhème duó nian, tä yīzhí Ilma jamais changé ses vieilles 
p qx JU, méi gäibian tà de läo habitudes durant toutes ces 

但 是 现 在 大 不 一 样 be xíguán, danshi xianzäi dà années, mais maintenant ça n'est 

bà yiyang le. plus du tout la méme chose. 

他 一 直 是 这 个 样子 。 Täyizhíshizhėgeyángzi. Ila toujours été ainsi. 
他 从 来 没 能 改变 他 的 Ta cóngldi méi néng gäibian | ll n’a jamais pu changer ses 


zm. ta de läo xíguan. vieilles habitudes. 

他 永远 不 会 改变 他 的  Tä yongyuän bú hui gäibiän I ne changera jamais ses vieilles 
Jong) & gera] 

Æ TJ. tà de lo xíguan. habitudes. 


Q 35 X. se traduit dans nombre de contextes par < toujours >, mais il convient 
de se souvenir que ce mot signifie plus précisément « quand méme », « malgré 
tout ».Ilsensuitque ZE Æ s'emploie presque toujours dans des phrases complexes, 
généralement à valeur concessive, souvent en combinaison avec des conjonctions 
comme ZS Ë suián, 尽管 jinguán, 即使 jishi, < méme si >, < bien que >, 
« malgré que », « quand bien méme », etc. 


他 虽然 有 很 多 缺点 ， Ta suinán you bénduó Malgré ses nombreux défauts, je 

我 还 是 很 喜欢 他 ， quëdiän, wi hdishi hèn l'aime toujours (je l'aime quand 
xibuan ta. méme). 

尽管 下 着 大 雨 ,他们 Jinguän xiazhe dà yü, Bien qu il pleuve à verse, ils 

还 是 继续 在 外 边 tamen häishi jixu zai continuent (toujours) à travailler 

AE. wäibian gõngzuð. dehors. 

即使 希望 不 大 , 他 们 Jébixiwáng bú da, tamen Bien qu'il n'y ait guère d'espoir, ils 

还 是 想 试 一 试 ， häishi xiäng shiyishi. aimeraient quand même essayer. 

多 年 不 见 , 她 还 是  Duðnián bú jian, ta hdishi Après tant d'années, elle a 

那么 年 轻 , name niánqing. toujours l'air aussi jeune. 


已 经 立秋 了 , 还 是 Yijing liqin le, þháishi name L'automne arrive, mais il fait 
那么 热 。 ré. toujours aussi chaud. 


还 是 possède d'autres sens, voir sous ce mot, supra, p. 111. 
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@ 仍然, 仍旧 ,依然 et 依旧 insistent comme 还 是 sur le fait que les choses 
n'ont pas changé, qu'elles sont encore et toujours comme auparavant; ces mots 
ne s'utilisent quà l'écrit ou en style soutenu. 


这 些 条 例 仍 然 有 效 。 Zhèxië tidoli réngrán Ces reglements sont toujours en 


yóuxiao. vigueur. 
服药 后 仍旧 疲 痛 不  Féyao hòu réngjit Aprës avoir pris les médicaments, 
ie téngtóng bu zhi. il avait toujours aussi mal. 
双手 依然 播 着 脸 。 Shuängshôu yirán wüzhe Il cachait toujours son visage 
liän. dans ses mains. 


她 依旧 稳 稳 地 坐 着 。 Thyijiz wénwén de zuôzhe. Elle est toujours très bien assise 
(litt. de façon très stable). 


tóur, shangsi, shangji, 

zhäng, chürèn, zhiixt, zóngtóng, zóngli, shóuxiang, 
lingdáo, lingdáorén, lingxit, 

läobän, jingli, fuzérén 

ger NA 2 N 

F Ex4£. EF, Sa Se WAN. 
领导 、 领 导 人 、 领 袖 、 

老板 、 经 理 、 负 责 人 


En chinois comme en français, il existe de nombreux mots pour designer les 

supérieurs hiérarchiques, les responsables, les chefs; nous n'en examinerons que 

quelques-uns ici. De maniëre trës approximative, on peut distinguer les groupes 
suivants: 

— des mots relativement imprécis qui, comme le montre leur étymologie, expri- 
ment simplement le rang supérieur dans la hiérarchie (les < chefs >, les < supé- 
rieurs >): ...2& JU dur, 上 司 shangsi, 上 级 shangji, 

— des mots qui reflétent une réalité administrative ou politique précise (les < res- 
ponsables >, < les présidents >,les < directeurs >): E zhäng, 主任 zhüren, 
主席 zbüxí, 总 统 zóngtóng, 总 理 zóngli, 

- des mots qui reflétent l'autorité politique de façon plus lâche (les < dirigeants >): 
领导 lingdäo, 领导 人 lingdäorén, 2B A lingxiu, 

— des mots qui reflétent la responsabilité économique (les < patrons », les < direc- 


teurs >): 老板 [dobán, 经 理 jingli. 
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Il convient de se souvenir quen chinois comme en français ce qui touche aux 


dénominations hiérarchiques est souvent affaire de convention: nombre des mots 
ci-dessus ont un sens très proche, voire identique, et ne se distinguent que dans 
l'usage ou, éventuellement, selon le contexte. 


@ XU sur, qui étymologiquement correspond parfaitement au mot < chef > 

du français, s'emploie surtout à l'oral : 

他 是 我 们 这 儿 的 头 儿 。 T shi wómen zhèr de téur. I] est le chef ici (c'est lui qui 
commande ici). 

她 最 喜欢 当头 儿 。 Tā zui xibuan dang tôur. Elle aime commander. 


OA sbangsi ec 上 级 sbángjí indiquent les supérieurs dans la hiérarchie. 上 8] 
indique plutót la personne vis-à-vis de laquelle on est directement responsable (le 
supérieur), alors que 上 级 désigne de façon plus vague et collective l'ensemble des 


échelons supérieurs. 

他 是 我 的 顶头 上 司 。 Tashi wo de dingtôu sbangsi. Yl est mon supérieur immédiat. 

向 上 级 报告 xiang shangjí baogao rendre compte à l'échelon 
supérieur/à la hiérarchie 

下 级 服从 上 级 xiaji fúcóng shangji 'obéissance de l'échelon inférieur 


envers l'échelon supérieur 


@ Le suffixe... E zhäng est employé pour les responsables officiellement nom- 

més, les chefs en titres d'organisations ou d'associations: directeurs d'unité ou de 

bureau, présidents de société, chefs d'équipe, etc. 

省 长 , 市 长 , RK, sbéngzbáng, shizbáng, préfet, maire, président de région, chef de 

县 长 , 社 长 , 村 长 ”gizbiing, xianzhäng, district, chef de commune, chef de village 
shezhiing, canzbang 

部 长 , 厅 长 , KR, buchäng tingzháng, ` ministre, chef de département, chef de 

局 长 , 处 长 , 科 长 ”sizbiing, jiizhiing, département, chef de bureau, chef de 
chüzháng, kézhäng service, chef de bureau 

秘书 长 mishüzháng le premier secrétaire (d'un parti politique) 

校长 , 班长 , 2K, xidozhäng banzbang, directeur ‘école, délégué de classe, chef 

J K, 所 长 , 行 长 ，ziizhing, chángzháng, de groupe, directeur d'usine, directeur 

Jt, SE suëzhäng, hángzháng, | d'institut, directeur de banque, capitaine de 
chudnzhäng, huizhäng bateau, président d'association (de société) 
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© š £ zhürén est un mot proche de. E. mais d'un emploi plus restreint; il 
s'utilise notamment pour les directeurs de bureau ou de section. 


办 公 室 主任 bangöngshi zhürén directeur du bureau 
E: 间 主 任 chejian zhürèn directeur de l'atelier 
办 事 处 主任 banshichu zhürèn directeur de l'agence 


@ Les mots 主席 zhiixi 总 统 zóngtóng, 总 理 zóngli, 首相 sbóuxiang désignent 
les chefs d'État ou de gouvernement. 

主席 (litt. proche de l'anglais chairman) désigne plutôt un président élu par 
un bureau, par des pairs, ou par une assemblée; on l'emploie surtout pour les 
présidents des régimes socialistes. Le mot peut également désigner des présidents 
de parti, d'association, de société, d’assemblée, de jury. 


国家 主席 guájia zhiixt président du pays 
社会 党 主 shéhuidäng zhiixt résident du parti socialiste 
SZ P P 
作家 协会 主席 zudjià xiéhui zhiixt président de l'association des écrivains 


总 统 désigne les chefs d'État de régimes présidentiels (États-Unis, France), géné- 

ralement élus au suffrage universel et responsables de l'exécutif: 

总 统 选举 , 总 统制 ”zingtiing xuänji, zôngtongzhi élection présidentielle, régime 
présidentiel 

总 理 , < Premier ministre >, < chancelier >, désigne le chef du gouvernement: 


法 国 总 理 此 周 访 问 Figud zonglicizhou Le Premier ministre français est en 


* EJ. Jángwén Zbónggué. visite officielle en Chine cette semaine. 
德国 总 理 Dégud zóngli le chancelier allemand 


首相 ,< Premier ministre >, < chef de cabinet >, désigne le chef de l'exécutif dans 
les monarchies constitutionnelles : 
英国 首相 , 日 本 首相 Yinggud shóuxiàng, ^ le Premier ministre britannique, 


Ribén shôuxiang le Premier ministre japonais 


Q Les mots + lingdão, 领导 人 lingdäorén, 领袖 lingxini, Ah A lingxin- 
rénwu, < dirigeants >, < leaders > désignent généralement des chefs importants, 
des responsables politiques de haut rang; ils ont souvent une connotation affective, 
désignant ceux qui < guident >, qui sont porteurs d’une autorité morale, et objets 
de respect, voire de soumission. 
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Ces mots sont proches les uns des autres. 领导 ,le plus fréquent, désigne, de façon 


relativement vague, les autorités. 领导 人 s'utilise uniquement pour le groupe des 
dirigeants ou la direction en général. 领袖 et 领袖 人 物 ne peuvent semployer 
que pour des dirigeants politiques, souvent dans un contexte formel. 


我 们 单位 的 领导 很 Women danwei de Le chef de notre unité est tres capable. 


有 才能 . lingdáo bën yóu cáinéng. 

他 是 领导 ， RAA Täshi lingdäo, gen Il est chef, on ne peut se comparer à 

Eet wômen bú ypang. lui. 

这 件 事 , RIRA  Zhéjian sbi, wi déi gén Pour ce qui est de cette affaire, je dois 

的 领导 说 说 wó de lingdào shuóshuo. en référer à mon chef. 

领导 不 同意 , 我 们 Lingdäo bu téngyi Le chef n'est pas d'accord, nous ne ` 

没 办 法 。 wômen méi banfi. pouvons rien faire. | | 

各 国 领导 人 欢聚 Gè guó lingddorén Les dirigeants de chaque pays se | 

mo © buanju yitáng. rassemblent joyeusement dans la salle. 

无 产 阶级 革命 领袖 wúchăn jiji géming les leaders de la révolution | 
lingxit prolétarienne | 


处 于 领袖 的 地 位 cbüyülingxin dediwéi faire partie des classes dirigeantes 


领导 peut sutiliser comme verbe: 

领导 一 个 企业 lingdáo yi ge qiyé diriger une entreprise 

领导 新 潮流 lingdáo xin cháoliú étre à la téte d'un nouveau courant 
(littéraire, politique, etc.) 


Q 老板 läobän, < patron >, plutôt familier, trés fréquent à l'oral, s'utilise le 
plus souvent dans un contexte commercial; il est parfois synonyme de 领导 ; le 
féminin est 老板 娘 , < patronne >. 

P 


我 们 公司 老板 women góngsi läobän le patron de notre entreprise 
饭馆 老板 fanguän ldobán le patron du restaurant 

我 1 i] 单位 老板 women danwei läobän le patron de notre unité 

我 们 老板 很 好 ， Wümen läobän bën bào, kèshi Notre patron est très bien, mais 
TEARI,  liobänniäng bën xiông. la patronne est vraiment terrible. 


@ Z #Ë jingli, < directeur >, est un titre pour des chefs ou gérants d'entreprise. 
Du fait du développement de l'économie privée, c'est un mot en pleine expan- 
sion. 
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公司 经 理 góngsi jingli directeur d'entreprise, gérant 


业务 经 理 yèwu jingli directeur exécutif 
部 门 经 bumén jingli directeur de section 


O Signalons encore le mot 负责 人 füzérén, < responsable », qui peut désigner 
toute personne en charge d’une tâche, à titre permanent ou temporaire: 


她 是 我 们 系 的 负 责 人 。 Tā shi women xi de Elle est responsable de notre 
她 负责 这 里 的 人 事 fuzérén. Ta füzé zbélide département. Elle soccupe de la 


GIE rénshi guänli góngzuó. ` gestion du personnel. 
领导 出 差 了 ,他 是 这 里  Lingdäo chüchái le, të shi Le chef étant en voyage d'affaires, 
的 临时 负责 人 。 zheli de linshi fuzérén. il est responsable à titre provisoire. 


负责 sutiliseégalement commeverbe ( « s'occuper de », « prendreen charge »), 

ou encore comme adjectif (< responsable >, < consciencieux >, < sérieux >): 

我 负责 托运 行李 。 Wü füzé tuöyün xingli. — Je me charge de faire enregistrer les 
bagages. 

这 件 事 谁 来 负责 ? Zhėjian shi shéi lái ed? Qui prendra la responsabilité (qui se 
chargera) de cette affaire ? 

她 对 工作 很 负责 。  Taduigóngzuó bën fuzé. Elle est très consciencieuse dans son 
travail. 


< Responsabilité >, < tâche >, se dit 责任 zéréz, 职责 zbízé, ou 工作 goüngzuó : 
我 的 工作 /职责 /责任 Wide güngzu0/zhizé/zérèn Ma tâche, c'est de faire 


是 托运 行李 ， shi tuóyun xíngli. enregistrer les bagages. 
分 担 责任 fendan zérèn partager une responsabilité 


@ Pour terminer, mentionnons les préfixes 总 zózg, < général >, < en chef >, 
et 副 f, < vice- >, < adjoint >, qui peuvent modifier bon nombre des mots 
présentés ci-dessus : 


总 经 理 zóng jingli directeur général, PDG 
副 市 长 fashizhäng maire-adjoint 

al i$ fuzhüxi vice-président 

副 总 理 fazongli vice-Premier ministre 


他 一 直 是 我 们 公司 的 Tä yizhishi wómen gôngsi — a toujours été directeur- 
ze 


DEER de füjingli. adjoint de notre entreprise. 


xiäng, juéde, kăolů, rénwéi, yiweéi 
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38. xiáng, 觉得 juéde, 考虑 käoli, 3 7]. rénwéi, YA 7]. yiwéi se traduisent volon- 
tiers par < penser >, mais ils ne sont en général pas interchangeables. Une partie 
de la difficulté découle du mot < penser > du français, qui peut désigner la pensée 
elle-même (< penser à un probléme >, < réfléchir >), mais aussi l'expression d'une 
pensée (« penser que », « juger que »). En ce qui concerne les mots chinois 
examinés ici, on peut dire que 考虑 correspond au sens fort de penser (< réflé- 
chir >), alors que 觉得 ,认为 et AA désignent plutôt l'expression de la pensée 
(< trouver que >, < considérer que ») ; le mot Æ est susceptible, selon les contex- 
tes, de recouper ces deux aspects. 


@ De tous les mots qui font l'objet de cet article, 28 est le plus courant, le plus 
vague, et le plus polysémique. Un peu comme le verbe < penser > du français, 
il peut désigner toute une gamme d'actes liés à la pensée, depuis la réflexion 
profonde et non vocalisée, jusqu'à l'expression non réfléchie d'un avis ou d'un 
simple sentiment; on le traduira, selon les cas, par < réfléchir >, < penser >, 
< penserà >, < penser que >, < songerà >, < supposer que >, < trouver que >, 
< avoir le sentiment que >, < être de l'opinion que >, < croire >, etc. 


想 问 题 ， 想 一 想 这 个 xiiing wénti, xiängyixiäng penser (réfléchir à) un probléme, 


问题 zhe ge wénti réfléchir au probleme 

你 为 什么 不 再 Ni wéishénme bú zai Pourquoi n'y réfléchis-tu pas 

18. — 18. ? xiängyixiang ° encore un peu ? 

我 还 没 决定 , 我 再 WG hái méi juéding, wi zai Je n'ai pas encore décidé, je vais 
1828. xiángxiang. encore réfléchir. 

你 想 得 很 周到 ， Ni xiäng de hën zhóudao. Tu as pensé à tout. 
RATAT. Wo xiäng kudi xià yü le. Je pense qu'il va bientôt pleuvoir. 
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我 想 她 现在 Hu, M xiáng ta xianzái kudi À mon avis, elle a bientôt 


z zuówán le. terminé. 

我 想 这 样 作 不 对 ， Wo xiáng zbéyàng zuó bú À mon avis, il n'est pas correct 
dui. d'agir ainsi. 

他 是 北京 人 吗 ? Ta shi Béijingrén ma ? Est-qu'il est de Pékin ? 

-我 想 他 是 。 — Hä xiäng tà shi. — Je crois que oui. 


À noter les formes répétées 2829 28. — Æ, très fréquentes, uniquement dans le 
sens de « réfléchir ». 


Dans la majorité des cas, c'est-à-dire lorsque 想 signifie « penser », « réfléchir », 
il ne peut étre suivi gue d'une construction verbale, ou de quelques compléments 
directs à valeur presque conventionnelle, par exemple 问题 wenti, < probléme >, 
困难 kunnan, « difficulté », ou encore 办 法 bànfá < moyen >. 


On trouve également la forme 28. + PERSONNE ou LIEU, < penserà quelqu'un » 
ou < penseràun endroit », souvent avec l'idée que l’on s'ennuie de cette personne 
ou de ce lieu (équivalent de 想念 xiängnian) : 


你 去 后 我 们 很 Ni qu hòu wómen Depuis ton départ, nous pensons beaucoup 


想 你 。 hën xiäng ni. à toi/nous nous ennuyons beaucoup de toi. 
我 不 想 他 ， W5 bu xiäng ta. Il ne me manque pas. 

病 的 时 候 , 就 更 ` Bingdeshíbou,jià ` Quand on est malade (loin de chez soi), on 
EXT. geng xiängjià le. sennuie encore plus de sa famille. 


« Penser à quelqu'un », dans le sens de « tenir compte de », « se soucier de » 

lui ou d'elle, ne se traduit pas par 想 , mais par d'autres verbes, par exemple 着 想 

zbuóxiáng, < se mettre à la place de >, < se soucier de > : 

她 应 该 为 大 家 着 想 ! Ta yinggai wéi dajia zbuóxiaàng ! Elle doit penser à 
tout le monde! 

请 为 孩子 前 途 着 想 . Qing wéi báizi qiántú zhuóxiáng. Veuillez penser à 
l'avenir des enfants. 

< Penser (à quelque chose) >, dans le sens de < tenir compte de >, < se soucier 

de > cette chose, ne se traduira pas par 想 + COMPLÉMENT D'OBJET, mais par 

d'autres formes, par exemple 着 想 zhuóxiäng, 想到 xiängdao, ou 关心 guanxin: 

想到 人 民 的 利益 xiängdao rénmín de liyi ^ penser aux intérêts du peuple 

他 只 为 他 自己 的 Tā zhí wėi tā ziji de liyi Il ne pense quà ses propres intérêts. 

利益 着 想 。 zbuóxiáng. 


192 


关心 国家 大 事 guanxin gudjia dashi se soucier des affaires de l'État 


Notons que souvent 想到 x¿Zzgd4o indique moins la préoccupation ou la pen- 
sée profonde que simplement ce qui < vient à l'esprit > ; on le traduira de fagons 
trés diverses en francais, et notamment par « songer à », « se souvenir de », ou 
encore par « sattendre à » : 


当 他 看 见 那 座 房子 的 Dang ta kanjiän nèi zuó Lorsqu'il vit cette maison, il 


时 候 , 他 就 想到 了 fängzi de shíbou, tà jiu songea immédiatement à son 
他 的 老家 ， : xiängdaole tà de läojiä. village natal. 

我 没 想 到 她 回 来 得 WG méi xiängdao ta huilai ` Je n'aurai pas imaginé qu'elle 
JR Z +. de name záo. rentre si tôt. 

我 怎么 想得到 她 回来  Wozènme xiängdedao ta Comment aurais-je pu 

得 那么 早 ? buílai de name záo ? imaginer quelle rentre si tôt ? 
我 想到 什么 就 写 Wi xiängdao shénme jit Ai? J'écris tout ce qui me passe 
TF A. shénme. par la tête. 


想 entre en combinaison dans nombre d'autres verbes composés, par exemple 
48 xidngcha, < trouver >, < imaginer >, 想起 xidngqi, < se rappeler >, < se 
souvenir de >, et 想 开 xidngkái, < se faire une raison >, < accepter », souvent 
sous les formes 想 得 出 , 想 得 起 , 想 得 开 (ou les formes négatives 想 不 出 , 想 
不 起 ,想不开 ): 

她 终于 想 出 了 一 个 ZZ zbongyú xiängchüle y: Elle a finalement trouvé une 

办 法 ， ge bánfa. solution. 

我 总 想 不 出 有 什么 W zóng xiängbuchü you Je ne trouve jamais rien à lui dire. 
话 可 以 跟 他 谈 ， shénme hua kéyi gen ta tán. 

我 想 不 起 来 了 。 Wi xiáng bù qilái le. Je ne parviens pas à me souvenir. 
现在 没 办 法 了 , 你 ”Xidnzdi mé banfa le, ni  Iln'y a pas de solution, pourquoi ne 
怎么 老 想 不 开 ? zénme läo xiingbukai? cesses-tu pas de ruminer/pourquoi 


continues-tu de te tracasser ? 


Rappelons qu'un autre sens important de 想 est < avoir envie de > : 


A SK, Wo xiäng bë shui. J'ai envie de boire de l'eau (j'ai envie d'eau). 
我 不 想 去 . M bù xiäng qu. Je n'ai pas envie de partir. 

我 想 知 道 发 生 了 M xiäng zhiddo J'aimerais bien savoir ce qui sest passé. 
什么 事 ， fashengle shénme shi. 
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À noter que lorsque 78. signifie < avoir envie de > il ne peut être suivi que d'un 
verbe ou d'une construction verbale. < Avoir envie de quelque chose > se traduit 
par 想 要 xidng yao: 

我 想 要 一 A3 ZS Wo xiäng yao yi ge píngguó. — J'ai envie d'une pomme. 


@ 考虑 signifie < penser de manière approfondie >, < réfléchir >, avec l'idée que 
l'on examine le probléme sous tous ses aspects, dans le but de trouver une solution: 


我 正在 考虑 这 个 Wo zhèngzai käoli zhé ge Je suis en train de réfléchir à ce 
问题 。 DEEN problème. 

这 个 问题 让 我 考虑  Zhége wénti rang wi käoli Laissez-moi réfléchir à la 

一 下 再 答复 你 。 yixià zai dáfü ni. question avant de vous répondre. 
这 种 事 我 们 不 能 不  Zhézhôngshiwômen bd Cette question exige réflexion. 
(加 以 ) 考 虑 。 néng bù (jiyi) kàoli. 


你 要 认真 考虑 考虑 。 Niydo rénzhén kioli kioli. Tu dois (y) réfléchir sérieusement. 


À noter, dans le dernier exemple, la forme redoublée 考虑 考虑 ， 

Lorsqu'il n'y a pas véritable réflexion, mais plutôt supposition ou simple opinion, 
on ne peut employer 考虑 一 on utilisera 想 ou d'autres mots (par exemple 28 
cái, ou 猜想 cäixiäng, < deviner >, < supposer >). Comparer les deux exemples 
suivants: 

我 想 / 考 虑 这 项 — WG xiäng/käolà zbeéxiang (Réflexion faite) je pense que c'est vous 
工作 应 由 你 负责 。 gongzud ying you ni fuzé. qui devez vous charger de ce travail. 
我 想 [p 考 虑 一 定 Woxiäng käoli yiding ` Je pense qu'il a dû leur arriver quelque 
是 路 上 出 事 了 。 shi lu shang chüshi le. chose en chemin. 


Un sens dérivé de 考虑 est < prendre en considération >, < tenir compte de » : 

你 必须 考 ZS NS bixa káoli yixie Tu dois prendre en considération les 

意外 的 情况 ， yiwdi de gingkuäng. imprévus. 

你 不 要 考虑 我 。 Ni bú yào k4ol wð. Ne vous occupez pas de moi./Ne vous 
en faites pas pour moi. 

考虑 到 这 些 特殊 — Küolüdáo zbóxie téshñ Considérant les circonstances 

情况 , 领导 同意 了 géngkuang, lingdäo particulières, le chef a accepté mon plan. 

我 的 计划 ， tóngylle wo de jibua. 


Q Ontraduitleplussouvent 5f, 4$ par < penserque >, < considérerque >, < trou- 
ver que >, mais l'équivalent français le plus précis serait < avoir le sentiment que >. 
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En effet, 觉得 est un mot qui n'implique pas une réflexion approfondie, mais 

refléte une simple opinion, un sentiment, souvent avec une idée d'incertitude: 

我 觉得 今天 下 午 会 WO juédejintiän xiawi Je pense qu'il y aura de la pluie cet 

"Fe hui xiayü. après-midi. 

我 觉得 里 边 有 人 。 HS juéde libian you rén. Je pense qu'il y a quelqu'un là- dedans. 
gi J P quiysquen 

大 家 都 觉得 这 样  Dajià dou juédezhéyáng Tous trouvent que cette façon de faire 

做 不 合适 ， zuo bu bésbi. n'est pas adaptée. 


觉得 s'emploie également lorsque l'énoncé est l'expression d'une sensation phy- 

sique (éq. 感到 gändäo, 感觉 gánjué, etc., < sentir >, < avoir la sensation de >, 

< se sentir >) — dans ce cas, des mots tels que 想 ou 认为 sont impossibles. 

我 今天 起 得 ZS o M fintian qi de tài záo, Je me suis levé un peu tót ce 

在 觉得 有 一 点 累 了 ， xianzai juéde yóuyidiàn léi le. matin, et maintenant je me 
sens un peu fatigué. 


我 觉得 不 太 和 舒服 . Hä juéde bú tài shüfu. Je ne me sens pas trës bien. 


Q 7.2), < penser que >, < considérer », implique un plus haut degré d'assurance 
que 觉得 ou 28. On l'utilise pour exprimer la pensée bien réfléchie ou bien établie 
plutôt que la simple opinion, souvent à propos de questions importantes ou dans 
des contextes plus formels. 


我 认为 不 应 该 取 消 Wö rénwéi bu yinggài Je trouve que ce réglement ne 
这 条 规定 ， qiixiao zhè tido guiding. doit pas être supprimé. 

<: 家 都 认为 这 个 Dajià dou rénwéi zhé Tout le monde pense que dans 
城市 的 污染 越 来 越 。 ge chéngshi de würán cette ville, la pollution devient 
PET. yueldiyue yánzhóng le. de plus en plus grave. 

师傅 认为 这 个 产品 Shifu rèênwéi zhé ge Le chef considere que ce produit 
TE. chánpin bu hégé. n'est pas conforme aux normes. 


Q 为 signifie < croire À tort que >, < penser à tort que ». Il s'emploie presque 
toujours à l'imparfait, l'idée étant que les choses ne se sont pas passées comme on 
le pensait, ou qu'on sest trompé. 

AUATHIÍ, Wo yiwéi xiayü le, këshi ` Je pensais qu'il allait pleuvoir, mais 


"AAT, méi xia. ce ne fut pas le cas. 
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大 家 都 以 为 没 Dajià dou yiwéi méi wénti, "Tout le monde pensait que tout se 

问题 , 没 想 到 出 了  méixiangdao chile zhème  déroulerait sans problème, personne 

ix Z Xp, dà de wénti. n'aurait imaginé qu'une chose aussi 
grave puisse se produire. 

我 以 为 他 来 之 前 会 W yiwéi ta li zhiqiän bul Je croyais qu'il nous téléphonerait 

给 我 们 打 电 话 ， gë women dă diänhua. avant de venir (mais il ne l'a pas fait). 

À remarquer, comme dans le dernier exemple ci-dessus, que la dénégation n'est 

pas forcément explicite. 

Dans quelques rares cas, et jamais à l'oral, 以 为 peut être considéré comme un 

équivalent très affaibli de 认为 ,avec une forte nuance d'incertitude ou de subjec- 

tivité. Il s'agit d'un usage hérité du chinois classique. 

我 以 为 这 部 电影 应 该 W privé ché bù dianying yinggäi Je trouve que ce film 

KE. huojiäng. devrait obtenir le prix. 


我 以 为 你 该 穿 红 的 。 WG yiwéi ni gai chuän bóng de. Je trouve que tu devrais 
t'habiller en rouge. 


yizas, zaisan 


—H. SS 


Q — F yzzai ec #-Z_ zaisän signifient tous deux < à maintes reprises >, < de 
nombreuses fois >. Ils ne sont interchangeables que lorsqu'ils modifient un verbe 
volitif (indiquant une action qui dépend de la volonté du sujet). 

老师 一 再 /再 三 地 Lioshiyizdi/zdisan de Le professeur a maintes fois expliqué 
向 学 生 解 释 这 个 词 xiqng xuésheng jiéshi ché ge aux étudiants l'emploi de ce mot. 

的 用 法 . ci de yóngfa. 

他 一 再 /再 三 地 向 —Tayizdi/eáisan de xiang Ilasignifié à plusieurs reprises au 
领导 表示 他 要 退  lingdäo bidoshi tà yào dirigeant qu'il voulait prendre sa 
4. tuixin. retraite. 

两 国外 交 部 一 再 / Liäng guó waijiaobit yizai/ Les ministères des Affaires étrangères 
再 三 发 表 了 共同 声 zdisan fabiäole góngtóng des deux pays ont à maintes reprises 


明 。 sbengmíng. publié des déclarations communes. 
我 们 对 她 一 再 /再 三 Women dui tà yizai/zäisan Nous l'avons critiquée de nombreuses 
批评 , 她 也 不 听 。 pipíng, tà yë bú ting. fois mais elle n'écoute pas. 

他 一 再 /再 三 地 帮 — Tayizdi/zdisán de Ila aidé à plusieurs reprises son 

助 他 的 邻居 ， bängzhu ta de línja. voisin. 


@ Pour ce qui est du sens, il y a une nuance entre les deux mots, 再 三 étant légè- 
rement plus fort que 一 再 . En effet, 一 再 peut être considéré comme la forme 
courte de 一 而 再 , < une fois et encore une fois >; 再 三 peut être considéré 
comme la forme courte de 一 而 再 ， 再 而 三 , < une première et encore une 
deuxième fois, une deuxième et encore une troisième fois >. 

这 些 我 都 一 而 再 再 而 Zhéxie uó dôu yi ér Zai zai ér J'ai insisté encore et encore à 
三 地 强调 过 ， san de qiángdiaoguo. ce sujet. 


Cette nuance correspond à une différence de ton (ou de mode), 一 再 étant neutre, 
alors que 再 三 est plus emphatique et implique généralement une certaine attitude 
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du locuteur (insistance, accentuation, etc.) par rapport à la répétition de l'action. 
C'est pour cette raison qu'avec des verbes qui indiquent des actions indépendantes 
de la volonté du sujet, comme par exemple J& bing, < malade >, 误会 wübui, 
< mal comprendre >, À ^E. fasbeng, < se produire >, RIL faxian, < trouver >, 
影响 yingxidng, < influencer >, 感动 gändong, < sémouvoir >, etc., seul 一 再 
est possible. 

这 种 情况 一 再 / — Zh¿zbëóngqíngkuang yizài/ Cette situation sest produite à 

+ 再 三 发 生 , 应 该 “z4isan fäshēng, yinggai Plusieurs reprises, il faut y accorder 


引起 特别 的 注意 。 yingi tébié de zbüyi. une attention particulière. 
他 的 电影 一 再 / Tä de dianying yizai/záisan Ses films ont été primés de 

* 再 三 获奖 ， huojiäng. nombreuses fois. 

他 的 项 A= Ta de xiwang yīzái/“záisīn Ses espoirs se sont dégonflés à 
* 再 三 成 为 泡影 。 chéngwéi pàoying. maintes reprises (litt. ils se sont 


transformés en bulles de savon). 


Pour la méme raison, 再 三 ne peut modifier un verbe modal (auxiliaire) : 

她 一 再 /#* 再 三 想 搬家 ， —Tüyiai/zàáisan xiäng banjia, Elle a songé à déménager à 

可 是 又 没有 勇气 。 késhi you méiyou yóngqi. plusieurs reprises, mais elle 
n'en a pas eu le courage. 

他 自己 不 认真 , 却 一 再 / Tagiji bb rénzben, qué yizdi/ Lui-même n'est guère 

* 再 三 要 怪罪 别人 . *zaisän yao guaizui biérén. consciencieux, mais il nen 


finit pas d'accuser les autres. 


@ À noter également que si les deux mots sont utilisés à la fois dans la langue 
parlée et dans la langue écrite, 一 再 est d'un emploi plus fréquent que 再 三 ， 
surtout dans la langue parlée. 


@ Sur le plan formel, on notera que 再 三 peut se combiner avec d'autres indica- 

tions de temps, ce qui n'est pas le cas de 一 再 . 

安全 问题 ， 我 们 还 要 Anqudn went, wómen hái Nous devons insister encore 

再 三 /* 一 再 强调 一 下 。 yho zdisan/*yizdi gidngdiao maintes fois sur la question 
wd, de la sécurité. 


再 三 peut suivre le verbe qu'il modifie, ce qui n'est pas le cas de 一 再 . 
考虑 再 三 = 再 三 考虑 hiiol zhisan = zdisan kăolů réfléchir à maintes reprises 
犹 耶 再 三 = HZ yéuyszaian = zaisän yóuyù hésiter de nombreuses fois 


Ying, céng jing 


已 经 、 曾 经 


QO CZ yijinget 曾 经 céngjing, ainsi que leurs équivalents courts, 已 et Ÿ, uti- 
lisés en style plus soutenu et dans quelques constructions figées, indiquent qu'une 
action sest déjà produite. Ils se traduisent fréquemment par < déjà > en français, 
mais ne sont pas interchangeables. 


@ £ implique la continuation d'une action ou d'un état, 曾经 , un moment 

passé plus lointain et coupé du présent. Pour cette raison, dans bien des cas, 曾经 

se traduit simplement par un plus-que-parfait en français. 

她 已 经 在 这 个 Ta yijing zåi zhė ge chéngshi Elle enseigne dans cette ville depuis déjà 

城市 教 了 三 年 书 。 jiiolesin nián bü. trois ans (et elle continue de le faire). 

她 曾经 在 这 个 Tä céngjing zai zhé ge Elle a enseigné dans cette ville pendant 

城市 教 了 三 年 书 。 chéngshijiaolesannidn trois ans (elle n'y enseigne plus) ou: elle 

sbg. avait déjà enseigné trois ans dans cette 

ville (et elle y enseigne à nouveau aprës 
une interruption). 

他 已 经 决定 不 再 Tayijingjuéding bé Ai — Ila décidé de ne plus déranger son ami. 

麻烦 他 的 朋友 了 。  máfan tà de péngyou le. 

他 曾经 决定 不 再 。 ácéngjngjuéding bé zai llavait décidé de ne plus déranger son 

麻烦 他 的 朋友 了 ， máfan ta de péngyou le, ami, mais il a recommencé aujourd’hui. 

可 是 今天 又 来 了 。 këshijintiän you lái le. 


全 已 经 semploie souvent en combinaison avec 了 , 曾经 s'emploie volontiers 


avec it guo. 曾经 ne s'utilise avec 了 que lorsqu'il est suivi d'une construction 
numérale. 


他 已 经 学 了 汉语 ， Ta yijing xuéle Hanyi, Il a déjà appris le chinois, maintenant 
现在 又 学 日 语 。 widnzdiyou xué Riyi. il apprend aussi le japonais. 
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f € ZEN, Ta céngjing xuéguo Hanyù, I avait déjà appris le chinois, 
现在 又 学 日 语 。  xiäncdiyôuxué Riyi. maintenant il apprend aussi le japonais. 
他 曾经 学 了 十 年 ”YT4 céngjing xuéle shi nidn Il avait étudié le chinois pendant dix 


@ Le fait que 曾经 implique une coupure avec le présent a pour conséquence 
les régles suivantes: 

# 22 ne peut semployer avec des verbes tels que KÉ Æ ddnshengou 出 生 chäshèng, 
< naître >, ou encore St shishi, < décéder >, qui indiquent une action unique 


et définitive: 
那个 时 候 , 三 个 孩子 Ni ge shihou, san ge háizi À ce moment-là, les trois 
E,22 /« 9 22 yh k. yljing/" céngjing chäshèng enfants étaient déjà nés. 


我 五 岁 的 时 候 , 祖父 就 WO wü sui de shihou, züfu jiù Mon grand-père était (déjà) 
EAD. ying céngjing shishi le. décédé quand j'avais cinq ans. 


Alors que 已 经 peut semployer pour des événements passés, présents ou futurs, 

曾经 ne s'emploie que pour des événements passés. 

这 个 问题 大 会 已 经 / Zhege wenti dähui yijing/ Nous avons déjà/Nous avions déjà 

曾经 讨论 了 三 次 。 cengjing tholinlesanci. discuté trois fois de ce problème au 
cours de cette assemblée. 

现在 已 经 /* 曾 经 Xianzai yíjing/*céngjīing Nous sommes déjà à la fin du cours. 

到 下 课 的 时 间 了 。 dao xiake de shtjian le. 

下 个 月 的 今天 ,他 Xidgeyue dejintián, tà Dans un mois jour pour jour il sera 

已 经 /* 曾 经 回来 了 。 yling/"céngjing huílaile. déjà rentré. 


已 经 peut donc se combiner avec 快 kuai, 要 yao et 在 zai, qui indiquent une 
action future, ou une action en cours, alors que 曾经 ne le peut pas. 

再 等 一 会 儿 吧 , 音乐 会 Zai déng yibuir ba, yinyuthui Attendez encore un peu, le 
CA V ZR eT. yljing/" céngjing kuái wán le. concert est bientôt fini. 


Q Z (ou la forme monosyllabique 已 ) ne peut être modifié par la négation 不 
bi; 曾经 s'accorde également mal avec la négation, mais les formes 不 WV bu céng 
et À Y wéi céng sont courantes : 

我 们 不 曾 /* 不 已 经 相识 。 Wõmen bu cóng/" b yijing xiängshi. Auparavant nous ne 


nous connaissions pas. 
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已 经 peut être suivi d'une expression négative, au contraire de 曾经 , qui ne le peut 
que lorsqu'il est suivi de verbes psychologiques, ou d'un complément de durée. 
你 们 已 经 /# 曾 经 不 是 Nimen yijing/ céngjing bu shi Vous n'êtes plus des enfants. 
e i SO häizi le. 

曾经 相信 上 沉 。 Ta céngjing xiangxin shangdi. l a cru en Dieu autrefois. 


yidián, yixié 
eri ie cio 


NS 


@ Avec l'adjectif, 一 点 yidián et 一 些 yixié d'une part, 有 一 点 yóuyidián et 
有 一 些 yóuyixié d'autre part, sont interchangeables. 


ra. Devant l'adjectif, < un (petit) peu > se dit 有 一 点 ou 有 一 些 . Ces formes 
sont interchangeables. 


我 今天 有 些 不 和 舒服/ WO jintian youxié bu shüfu/ Je ne me sens pas très bien (litt. 


| 有 点 不 舒服 ， you diän bu sbüfu. un peu pas bien) aujourd'hui. 
天 有 有 一直] Tian yóuyidián léng/ Il fait un petit peu froid. 
有 一 些 冷 ， youyixie léng. 


rb. Lorsqu'ils suivent l'adjectif, — A JL (cf 2° remarque ci-après) et 一 些 ont 
tous deux le sens de < un peu plus > (idée de différence). Ces formes sont inter- 


changeables. 

快 一 点 / 快 一 些 kuai yidiän/kuaï yixie un peu plus vite 

这 件 衣服 大 一 点 儿 / Zhéjian yifu da yidiänr/da Ce vêtement est un peu plus 
大 一 些 . yixié. grand. 


| 我 今天 觉得 好 一 点 / Wo jintian juéde báo yidián/ Je me sens un peu mieux 
好 一 些 . häo yixie. aujourd’hui. 
3 J 


© Dan: les autres cas, il convient de bien distinguer 一 点 et — E. 


2a. 一 点 signifie < un peu >, < un petit peu > : 


HR PE Y — El, Tā zhi chile yidiänr. Il n'a mangé qu'un peu. 
我 有 一 点 儿 钱 。 M yóu yidiänr qián. J'ai un peu d'argent. 
他 一 点 儿 都 不 吃 。 Ta yidiänr dën bt chi. Il ne mange rien du tout. 
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Remarques: 


- Ilconvient de bien distinguer le mot À — A yóuyididn, < un (petit) peu », devant 
un adjectif, de la construction 有 一 点 yôu yidiän + NOM, < avoir un peu de > 
quelque chose: 我 有 一 点 钱 wò yóu yidiän qián, < j'ai un peu d'argent >. Le — 
Ji de —,# est souvent élidé dans la langue parlée, 一 点 se prononçant donc 
diän. L'élision n'est pas possible si l'accent tonique porte sur 一 点 (notam- 
ment en début de phrase), ou dans des formes figées comme 一 点 都 不 yidián 
dou bu, etc. 


- À Pékin et dans d'autres dialectes du nord, et parfois aussi en mandarin, 一 点 
se prononce avec la voyelle rétroflexe JU ér: — IL yidiänr. 


— < Un peu > pourla durée (< un peu de temps », « un moment »)sedit — Z JL 


yibuir (yibuir), — F JU yixiar, 一 段 时 间 yiduan shijian. 


2b. 一 些 signifie < plusieurs >, < quelques » : 

我 有 一 些 书 ， Wö yóu yixie shü. J'ai des (quelques) livres. 

有 些 人 还 没 来 ， Youxie rén hái méi lái. Quelques/Plusieurs personnes ne 
sont pas encore là. 


前 些 日 耶 / 早 些 日 子 gihdnxierizi/zioxierizi ilya quelques jours 


这 些 zhéxie ou 那些 ndxie (suivis d'un nom) peuvent avoir une valeur tout à 
fait indéfinie et correspondre simplement à l'adjectif démonstratif < ces > du 
français, sans indication de quantité: 

那些 东西 没 人 要 ，  Zhéxié dôngxi méi rén yao. Ces choses-là, personne n'en veut. 
这 些 画 很 特别 ， Zhéxié hua hën tébié. Ces peintures sont trés spéciales. 
De méme — 3 (suivi d'un nom) se traduira-t-il parfois simplement par l'article 
indéfini « des » : 


一 些 朋 友 yixie péngyou des amis 
Dans le même ordre d'idées, À # (ou l'expression proche 某 些 mouxié) sem- 


ploie volontiers en début de phrase dans le sens de 有 的 , < il y a des... >, < cer- 
tains... > ; À A ne peut être employé de la sorte. 


有 此 A 欢 吃 À, Yóuxié rén xibuan chi mi, Certaines personnes préfèrent 
有 些 人 喜欢 吃 面 ， yóuxié rén xibuan chimidn. le riz, d'autres les pâtes. 

菜 些 人 总 是 想 占 Müuxie rén zongshi xiäng Certains veulent toujours 
别人 的 便宜 ， zban biérén de piányi. profiter des autres. 
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La forme — J est souvent élidée en 些 dans la langue parlée ; en style écrit, on 
préférera la forme complète 一 些 , sauf dans des composés du type 这 些 ,那些 ， 
前 些 年 gidnxie nián, 有 些 + ADJECTIF, etc. En début de phrase, l'élision est 
impossible: 一 些 est obligatoire. 


2c. 一 些 n'indique donc pas forcément une petite quantité, au contraire de — ,&. 
Comparer: 


你 给 我 一 点 儿 钱 吧 !  Nigé ui yidiänr qiân ba! Donne-moi un peu d'argent! 


你 给 我 一 些 钱 吧 | Ni géi wo yixie qidn ba. Donne-moi de l'argent ! 
她 怎么 有 那么 些 朋 友 ? Tå zénme you name xië Comment se fait-il quelle 
péngyou ° mait que ce genre d'amis ? 
她 怎么 有 那么 一 点 儿 Ta zénmeyou name yidiänr ` Comment se fait-il quelle ait 
S A? péngyou ? aussi peu d'amis ? 
点 菜 你 都 吃 了 吧 ! Zhé yidiän cái, ni dou chile ` Mange tout, ça n'est pas 
ba! beaucoup! 
这 些 菜 他 都 吃 了 。 Zhéxié cái tà dou chi le. Ila fini tous les plats. 
Dans certains cas, la différence entre 一 点 et E est minime. Comparer: 
这 么 一 些 就 够 了 ， Zhème yixié jiù gòu le. Ces quelques... suffiront. 
这 么 一 点 就 够 了 ， Zhéme yidiän jis gòu le. Ce tout petit peu suffira. 
她 会 说 一 点 法 文 。 Tä hui shuó yidiän Fáwén. Flle sait un peu le français. 
她 会 说 一 些 法 文 。 Ta hui shuó yixie Fáwén. Elle sait un peu le francais. 


Notons également que — ,& semploie plus facilement pour les entités divisibles, 
一 些 pour les entités énumérables: 


— XJUX- yidiánr shui un peu d'eau 
—d 3 yixie sha quelques livres 


Cette régle n'est cependant pas absolue : 

你 说 了 一 些 什么 ? ` Nisbuóleyixie shénme? | Qu'est-ce que tu as raconté? 

她 会 说 一 些 法 文 。 dabulshuo yixie Fäwén. Elle parle un peu le francais. 
今天 就 讲 这 些 。 Jintiän jit jiäng zbéxi& ` Ce sera tout pour aujourd'hui (discours). 


iX 4 — LA £ ZX Zhémeyidiänr rén Comment se fait-il quon ne trouve 
坐 不 下 呢 ? zénme zuóbuxià ne ? pas de places assises pour ces quelques 
personnes? 
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@ HE hioxie équivaut en français à < plusieurs >, < pas mal de >, < beau- 


coup >: 

这 些 年 农村 发 生 了 Zhexienidn nóngcün Ces derniéres années, il y a eu beaucoup 
好 些 变化 . fashengle häoxié bianbua. de changements à la campagne. 

这 些 人 有 好 些 我  Zhéxié rén you báoxié wó Parmi ces gens, il y en a beaucoup que 
不 认识 . bú rénshi. je ne connais pas. 


© — X: est parfois proche de JU 访 < quelques >, mais ce dernier mot est plus 
précis puisqu'il implique une quantité inférieure à ro. Par ailleurs, à la différence 
de — Æ, JU est suivi du spécificatif si le nom qu'il qualifie le réclame. 

JZ" A. ji ge rén quelques personnes (moins de 10) 


一 些 人 yixie rén plusieurs personnes (nombre indéterminé) 


一 些 indique donc parfois une quantité plus importante que JL, méme si le mot 
demeure vague et si la quantité suggérée dépend en réalité du contexte. Comparer: 


A-dBOeYX4JLuA/—Xx3. —Wéshübaoli you ji Combien de livres as-tu dans 


bén/yixie shà. ton cartable ? 
图 书馆 里 有 些 中 文书 。 Tüshüguán li you Ai? Ily a des livres chinois à la 
Zhóngwén shü. bibliothèque. 


好 几 báo ji (+ SPÉCIFICATIF) indique un plus grand nombre et est proche de 

好 些 : 

她 好 几 个 月 没 来 信 了 。 Tā báo ji ge yué méi láixin le. Ça fait des mois qu'elle 
ne m'a pas écrit de lettre. 

JUN A 222 8 Fm # À,  Häojige tóngxué méiyóu Pas mal d'étudiants 


canjia käoshi. n'ont pas fait l'examen. 


À propos de JL, voir aussi supra, p. 123 Ki 


Q D'autres mots suggèrent l’idée de petite quantitéet peuvent être des équivalents 

de 一点, 一些 ,ou JL. Signalons ici 数 shu, < quelques >, < plusieurs > et 少 

= shäoliang, < un peu de >, < une petite quantité de >, qui sont tous deux 

utilisés surtout dans la langue écrite: 

KT, KE shu shí, shu bài quelques dizaines, quelques 
centaines 


我 只 需要 少量 的 水 ， H%¿zbi X8y40 shžoliáng de shui. Je n'ai besoin que d'un peu d'eau. 
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Q Le mot ,& a de très nombreux autres emplois. À titre de rappel, en voici les 
principaux: 


6a. 点 ,nom : 
白 纸 上 有 一 个 黑 点 。 Báizhi shang you yi ge béididn. ly aun point noir sur le papier. | 
LR A 931 yüdián/módián goutte de pluie/tache d'encre 

有 一 点 要 特别 注意 。 Yowyidiiin 4o tébié zb Ilyaun point auquel il faut faire 

| particulièrement attention. 


老师 讲 了 好 几 点 。 Läoshi jiängle báo ji din. Le professeur a traité plusieurs 


points. 
| 5$ — E di-yi diän premier point 
| 起 点 /终点 gidiän/zhongdiän point de départ/point d'arrivée 
| 现在 几 点 了 ? Xi4mz4i ji diän le? Quelle heure est-il ? 
| hun d san din wii trois virgule cinq (3,5) 
6b. A verbe: 
| 点 一 点 有 多 少 人 diänyidiän you duôshäo rén | compter (un par un) pour voir 
combien il y a de personnes 
在 饭馆 吃饭 , ER, Zaifünguin chifan, Quand on mange au restaurant, 
再 选 主 食 ， xiändiän cái, zai xun on commande d'abord les plats, 
| zhúshí. puis l'aliment de base (le riz, les 
f nouilles, etc.). 
| Re ETLEZ. Dáxué shangke bi À l'université, on ne fait pas 
| diänming. l'appel des noms. 
46,5 £ RARE. Ta diänming yao ni qu. Elle t'a désigné pour y aller. 


= 部 分 点 头 同意 2:3 H büfen diäntôu tóngyi, ling Une partie a approuvé de la tête, 
一 部 分 摇头 不 同意 。  ybbufenydotóu bi téngyi. lautre a refusé. 


点 灯 diän dëng allumer la lumière 

ix 2 a bk— Setz  Zhézhi laché yi din Go Cette bougie s'allume très 
zbáo. facilement. 

AE dián yi ge diän ajouter un point 


点 服药 水 dián yányaosbui mettre du collyre 


yisi, yiyi 


Se 
HS, © 


Q = € ysi et Æ X. yiyi peuvent tous deux signifier < sens >, < signification >, 
et sont parfois interchangeables. 

这 个 词 的 意思 /意义 是 Zh ge ci de yisi/yiyi shi shénme ? Que signifie ce mot? 
什么 ? 

这 个 词 有 很 多 意思 / Zhé ge ci you hénduó yisi/yly Ce mot a de nombreux 


EX, 第 二 太守 入 di-yi ge yisi/ylyl shi zui zhüyäo sens, dont le premier est 
意义 是 最 主要 的 。 de. le plus important. 


有 双重 意思 /意义 的 词 you shuängchông yisi/yiyi de ct un mot à double sens 


Q Mais 意思 a d'autres sens, dans lesquels il ne peut être remplacé par 意义 ,et 
notamment: 


2a. 意思 peut signifier < avis >, < opinion >, et est dans ce cas parfois proche 


de 意见 yijian : 


你 是 不 是 这 个 意思 / Ni shibushizhe ge yisi/ Es-tu de cet avis ? 
意见 ? yijian ? 
大 家 的 意思 /意见 是 Dajiadeyisifyijidnshiyigt Nous sommes d'avis d'y aller 
Qua ae ai YY Jq y 
一 起 走 。 ZOu. ensemble. 
你 别 误会 , 我 不 是 这 Ni biéwùhui wi bé shi zhé Necomprends pas de travers, ce 
, P P 
个 意思 。 ge yisi. nest pas ce que je voulais dire. 


你 有 什么 意思 快 说 ! Niyóu shénme yisi kudi sbuó!. Si tu as une idée, dis-le vite! 


2b. 意思 peut signifier « intention », « attention », notamment lorsque lon 
offre un (petit) présent: 


> Æ S D H DÉI 33 : Word. al : 
AE, 小 意思 。 Bié keqi, xiäoyisi. Ne sois pas gêné, c'est juste une 
attention. 
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| 这 不 过 是 我 的 一 点 小 Zhe búguo shi wð de yidiän Ce n'est qu'un tout petit cadeau 
意思 , 你 就 收 下 吧 ，  xidoyisi, niji shouxià ba. ` de ma part, accepte donc! 


| @ € X. est plus précis et plus fort que 意思 ,et peut signifier < sens >, < signi- 
| fication > dans le sens de < valeur > (éq. 价值 jiazhi), < effet >, < portée », ou 
« utilité ». 


人 生 的 意义 /价值 是  Rénshengdeyiyi/jiazhi shi Quel est le sens/la valeur de 


| T A? shénme ? la vie? 
| 这 样 的 生活 有 什么 Zbëyang de shenghud yóu Quelle valeur a ce genre de 
意义 /价值 ? shénme yiyi/jiazhi ? vie ? 
RES 有 教育 Zhé shi yi bu fuyou jiaoyù yiyi C'est un film très éducatif. 
J YON TREO Uy EN 
| 意义 的 影片 。 de yingpian. 
| 对 … 有 着 重要 的 意义 d... you zhe zbóngydo de yiyi avoir un effet important sur... 
| 毫 无 意义 的 行为 báouú yiyi de xíngwéi une action sans signification 
再 等 下 去 就 之 无 意义 24i diéng xidqt jis háowú Cela ne sert à rien d'attendre 
Ig Xu J 
fr, dal le. Jus longtemps. 
Jy B gtemp 


Of Š X. signifie généralement < être intéressant >, < être amusant > ; À & 


| X signifie plutôt < être plein de sens >, < avoir de la valeur >. 

| 这 篇 文章 很 有 意思 / Zhépianwénzhäng bën you Cet article est très 

| 没有 意思 。 yisi/méiyóu yisi. intéressant/est sans intérêt. 
| 这 篇 文章 和 有 有 意义 / Zh piän wénzhäng bën yóu Cert article est plein de sens 
PUR E, ylyi/méiyóu yiyi. /n'apporte rien. 


yuänläi, bénldi 


@ JZ. yudnldiet À SR bénldisignifient < auparavant >, < A l'origine >, < initia- 
lement >. Ils sont parfois interchangeables et difficiles à distinguer. Pour l'essentiel, 
on peut caractériser la différence entre ces deux mots de la manière suivante: 

- À s'utilise uniquement lorsqu'il y a eu un changement objectif par rapport à 
une situation initiale, tandis que 原来 peut sutiliser qu'il y ait eu changement 
ou non; 

- adverbialement, 原来 s'utilise volontiers lorsqu'il y a changement de percep- 
tion par rapport à une situation qui n'a pas forcément changé, 本 来 s'utilise 
volontiers lorsque l'on constate un changement inattendu. 


加 原来 yudnldi et À bénldi, dans le sens de < au début >, < initialement >, 
sont interchangeables lorsqu'ils semploient comme adverbes ou déterminants 
du nom, et ce uniquement lorsqu'il y a effectivement eu changement par rapport 
à une situation initiale: 

会 议 本 来 /原来 定 在 Hui benlái/yuánldi dingzái La réunion devait se tenir vendredi, 
星期 五 举行 , 可 是 xingqiwi jiixtng, késbi bóuldi mais ils ont changé la date. 

后 来 他 们 改 时 间 了 。 timen gái shijian le. 

他 本 来 /原来 身体 不 Ta bènléi/yuénléi shénti bi I était de santé fragile, mais 

好 , 现在 好 多 了 。 háo, xianzai báo dus le. maintenant ça va beaucoup mieux. 
我 本 来 /原来 不 知道 ，W6 benlái/yudnlái bà Je ne savais pas, cest seulement 

到 了 现在 才 听 说 有 zhidido, dáolexianzáicái ^^ maintenant que j'apprends la 


这 么 回 事 ， tingshuo you zhéme huí shi. nouvelle. 

她 本 来 /原来 是 工人 ，T2 bénlä/ynénléi shi Autrefois elle était ouvriëre, 

现在 在 大 学 学 习 。 gongrén, xianzäi zai daxué maintenant elle étudie à 
Xuéxi. l'université. 
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她 原 来 / ^. 来 的 名 字 Ta yuánlái/bénldi de míngzi Autrefois elle s'appelait Petite Niu, 
m] jm, 现在 加 小 ` Sie Xo Ni,xiànzdijiào ^ maintenant c'est Petite Li. 
丽 。 Xiäo Li. 


@ Dans les autres cas, 原 来 et 本 来 ne sont en principe pas interchangeables. 


3a. BZ. en tant que déterminant du nom, s'utilise lorsque la situation antérieure 
dure encore. 

我 原 来 的 意见 不 变 。 Wo yuänläi de ytjian bú bian. J'ai gardé l'avis que j'ai toujours eu. 

他 还 住 在 原来 的 Tā hái zhüzäi yuánldi de ^ ll habite toujours là où il habitait 
地 方 。 difang. (au même endroit). 

按 原 来 的 计划 进行 ån yuánlái de jihua jinxing procéder d’après le plan originel 


3b. 原来 , en tant qu'adverbe, s'utilise souvent lorsqu'il y a prise de conscience 
de la véritable nature d'une chose, parfois avec l'idée de surprise; le changement 
nest pas dans les choses elles-mémes (il n'y a pas forcément eu changement), 
mais dans la perception que l'on en a: 


他 原来 决定 了 ATA m yuánlái juéding le, Il avait déjà décidé, alors 

没 告诉 我 呢 ? wéishénme méi gäosh wi ne ? pourquoi ne ma-t-il rien dit ? 

他 原来 身体 不 好 , 我 Ta yuänläi shenti b báo, ó Il était de santé fragile, et c'est 

现在 才 知 道 了 ! xianzái cái zbidao le! seulement maintenant que je 
l'apprends! 

原来 他 是 小 偷 ! Yudnlái tà shi xidotóu ! Il était donc un voleur! 

JR CE ix JU! Yuänläi ni jit zbuzái zbér! ^ Vous vivez donc ici! 


原 来 ， 这 是 她 的 主意 。 Yudnlái, zhé shi tà de zhüyi. En fait, c'était son idée à elle. 
她 说 话 以 后 , K 家 发 现  Tasbuobua yibou, dajia Elle parla, et tout le monde 


Ai Jr. 3 ARS 8] faxian tà yuänläi bën se rendit compte qu'elle était 
cóngming. intelligente. 

原 来 是 这 样 ! Yuänläi shi zhèyang ! C'était donc ça! 

原来 如 此 |! Yudnldi rüci ! C'était donc ça! 


3c. Lorsque l'on constate une évolution ou un changement contraire à ce qui 
était prévu ou à ce que l'on attendait, on emploie volontiers 本 来 : 


本 来 就 应 该 这 样 ” Bénldijin yinggai C'est comme ça qu'il fallait faire dés le 
Jh. zhéyang ban. début (mais on a fait autrement). 
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这 种 事 本 来 是 不 Zh¿zbóngshibënláisbi Ce genre de choses n'aurait jamais dû 

应 该 发 生 的 。 bu yinggäi fasheng de. se produire (mais ça s'est produit). 

我 们 家 本 来 就 我 一 Wimen Gë bénlái ji wi I] n'y a toujours eu que moi à la 

个 , 哪里 来 的 哥哥 ! yige nali lái de gége! maison ; d’où sort ce grand frère (dont 
vous me parlez soudain) ? 

他 的 成 绩 本 ër = Ta de chéngji bénldi D’après ses résultats, il n'aurait pas dà 

A 不 上 的 ; 没 想到 shikäobushang de; méi réussir ses examens; je n'aurais jamais 

竟 让 他 考取 ç. 2 xiängdào jing rang tà pensé qu'ils le fassent passer quand 


káoqii le. méme. 


© $ peut semployer comme nom, au contraire de 本 来 . 
现在 比 原来 好 多 了 。 — Xünzaibiyudnldi báo Par rapport à avant, c'est 
duo le. beaucoup mieux maintenant. 


原来 是 原来 , LE Yuánláishi yuánlái, Avant c'était avant, maintenant 
ILE. xianzäi shi xianzai. c'est maintenant. 


yué 
越 


| 越 yué, < plus... (plus)... >, < de plus (en plus) >, semploie trés rarement seul. 
| Le mot apparaît dans deux type de constructions: È RÈ... yuéldiyué... et 28... 


| RÀ... yu... yué... 
| 
| O RA... < de plus en plus >, est souvent suivi d'un adjectif ou d'un verbe 
| psychologique. 
| 天 气 越 来 越 冷 了 ， Tiangi yuéláiyué lëng le. Il fait de plus en plus froid. 
| 我 越 来 越 喜欢 中 文 了 。 Wo yuéléiqué xibuan J'aime de plus en plus le chinois. 
| Zhóngwén le. 
室 气 污染 越 来 越 严 重 。 Kingqi wiriin yueldiyue La pollution de l'air devient de 
X yánzhóng le. plus en plus grave. 


他 越 来 越 会 巴结 人 了 。 Ta yuéläiyué hui bajie rén le. devient de plus en plus flatteur. 


La forme 越 来 + SUJET + #Ë + VERBE (ou ADJECTIF) est également courante: 
这 孩子 , 越 来 个 子 Zbé hdizi, yueldi géziyué Cet enfant est de plus en plus 


Ral. 840 le. grand. 
怎么 越 来 胆子 越 Zénme yuélái dänzi yué Comment se fait-il qu'il devienne 
nop xido le? de plus en plus peureux ? 


@ La forme 28 28. < plus... plus... > peut s'utiliser de diverses manières : 
— avec un seul sujet (SUJET + #Ë + VERBE 1 +# + VERBE 2): 

我 越 听 越 不 明白 。 Wo yué ting yué bù míngbai. Plus j'écoute, moins je comprends. 
大 家 越 看 越 糊涂 。 Dajià md kan yuó hútu. Plus on regarde, plus on est perdu 


(moins on sy retrouve). 


| — avec deux sujets différents (SUJET 1 + #Ë + VERBE 1 XR + SUJET 2 + VERBE 2, 
| ou formes dérivées) : 
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你 别 折腾 了 , 你 越 Ni bié zheteng le, ni yué Ne te fatigue plus, plus tu maides 


帮 我 越 忙 ， bang wo yué máng. et plus ça me complique les choses. 
越 是 重要 的 考试 ,  Yuéshi zhóngyao de käoshi, Plus l'examen est important, plus il 
他 就 越 紧 张 ， tà jiu yué jinzhang. est tendu. 


- On trouve également des phrases plus complexes, avec plusieurs 越 ,que ce soit 
avec le même sujet ou avec des sujets différents : 


问题 越 大 , 越 不 好 ` Wénti vd da, yué bé bào — Plus le problème est important, 


讨论 , 越 不 会 有 táolün, yué bú hui you moins il est facile d'en discuter, et 
WAER shénme jiéguð. moins on obtiendra de résultats. 
青少年 , 你 说 得 Qingshäoniän, ni shuó de Les adolescents, plus tu les 


越 多 , 他 越 反 感 ， yué du0, tà yué fángán,  réprimandes, plus ils se rebiffent, 
AR UT. yué bu ting. et moins ils técoutent. 


zénme, zénmeyang 


怎么 zénmeeti& Z TE zénmeyáng (ou sa forme contractée 怎样 zényang) cor- 
respondent le plus souvent au mot < comment > du français, mais ils ne sont 
pas interchangeables. 


LR 


ra. Dans son acception principale, 怎么 zénme, devant le verbe, est un mot 
interrogatif qui porte sur la manière de faire: « de quelle façon ? », « par quelle 
méthode ? ». 


这 法 语 怎 么 说 ? Zhe Fäyù zénme shuó? Comment dit-on ceci en français ? 
应 该 怎么 办 ? Yinggai zénme ban ? Comment doit-on faire ? 
你 是 怎么 来 的 ? Ni shi zénme lái de ° Comment es-tu venu ? 


怎么 peut se comprendre comme signifiant < comment se fait-il que? > et 
g q 

donc parfois se traduire par « pourquoi ? », éventuellement avec une valeur rhé- 

torique (cf 1b. ci-dessous) : 


你 上 昨天 怎么 没 来 ? ` Nizuótian zènme méi lái? Pourquoi n'es-tu pas venu hier 2 


她 E PA 这 样 高 3 Ta zénme zhéyáng g4oxing? Pourquoi est-elle si contente ? 


1b. Par dérivation, placé au début d'une phrase ou avant le verbe, 怎么 signifie 
< comment se fait-il que? >, pour exprimer l'étonnement (question rhétorique) : 


怎么 你 不 告诉 他 ? Zénme ni bé gaosi ta? Mais pourquoi donc ne le lui dis- tu pas? 
IRE ZA RAFAR ` Nizénmeldidendme Comment se fait-il que tu arrives si tard ? 
We? wán ? 


rc. Utilisé seul, 怎么 exprime la surprise: 


& Ad? Zénme la? Qu'est-ce qu'il y a? 
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ASA a 连 你 都 不 知道 ? Zénme!? Lián ni dôu bb Comment ? Même toi tu n'es 


zhidao ° pas au courant ? 
怎么 ? 他 又 改变 主意 Zénme?Tayougäbian Comment ? Il a encore 
1? zhüyi le? changé d'avis ? 


1d. Dans la construction double suivante, £ Z indique également la manière, 
mais sans valeur interrogative : 


你 怎么 说 我 就 怎么 做 。 Nizénme shuo wi jit zénme zud. Je ferai comme tu dis. 


你 愿意 怎么 办 就 怎么 Niyuanyi zénme ban jit zénme Fais comme tu l'entends. 
办 ban. 


怎么 indique également la manière sans valeur interrogative dans la construction 

怎么 + 都 (ou 4), que l'on rend souvent en français par < on a beau... >, 

« peu importe comment... » : 

怎么 修 都 修 不 好 。 Zénmexiii dou On pourra essayer tant qu'on voudra, 
xiübùhäo. on ne parviendra pas à réparer. 

& Aig Zénme rang ta chang ta On a beau essayer de la forcer, elle ne 

"5 yë bú chang. veut pas chanter. 


° 


1e. Devant un verbe d'état à la forme négative, 不 怎么 buzénme exprime le 
degré et se traduit par < pas tres >, < pas beaucoup > en français: 


那个 孙 怎 么 好 。 Néi ge bù zénme báo. Celui-là n'est pas tellement bon. 
EE ECKER Wo häi bu zénme 应 Je ne suis pas encore si fatigué. 
不 怎么 贵 bi zénme gui pas très cher 


四 怎么 样 


2a. Dans son acception la plus fréquente, /& Z # signifie < commentest- ce? >, 
la question portant sur la qualité ou la manière d’être d'une chose ou d'une action. 
Æ AS suit le verbe, la construction normale étant VERBE + # + 怎么 样 . 


她 说 法 文 说 得 怎么 样 ? Ta shuo Fáwén shuó de Comment parle-t-elle le 
zénmeyang ? français? 

她 和 画 画 画 得 怎么 样 ? Ta huahua hua de Comment peint-elle ? Elle 

画 得 很 好 。 zënmeyanzg ? Huà de bën häo. peint bien. 
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ab. 怎么 样 peut semployer comme verbe, avec le sens de < quen est-il? >, 
< que se passe-t-il ? >, pour demander une appréciation, ou un avis: 

你 起 A 样 ? Nizènmeyang? Comment vas-tu ? 

| 你 觉得 怎么 样 ? Nijuédezénmeyang? Qu'en penses-tu ? 

| 4 尔 猜 怎 E. pe Ni cài zénmeyang ? Devine ce qui sest passé ? 

| > HEA T? Xia pán qízénmeyáng? Que dirais-tu d'une partie d'échecs ? 

| 你 能 把 他 怎么 样 ? Ni néng bà tá zéumeyáng? Que peux-tu faire en ce qui le concerne? 
后 来 这 孩子 Hoóulái zhe háizi Qu'est-il advenu de cet enfant par la 
SAS zënmeyang le? suite ? 

我 去 , 你 怎么 样 ? Woqu nizènmeyang? Jy vais, qu'en dis-tu? 

娜 拉 走 后 怎样 ? ` N¿ólazóu hou zényäng? Que fait Nora après son départ? (Lu Xun) 


怎么 样 peut déterminer un nom et se traduit dans ce cas par < quel >, < quel 


| genre de » : 

| 下 一 步 应 该 采取 Xiayibü yinggäi cáiqii Quel est le mode d'action à 
| oi R 的 行动 ? zénmeyang de xingdong ? adopter pour la suite ? 

| 这 是 怎么 样 的 一 Zhé shi zénmeyáng de yi De quelle sorte darbre 
| 种 树 呢 ? zhông shu ne ? s'agit-il? 


2d. La forme 不 怎么 样 bú zënmeyáng, utilisée comme déterminant du verbe, 
signifie « pas très bien », « pas terrible » : 


他 画 画 画 得 不 怎么 样 。 Tä buábuá buá de bù zènmeyäng Il ne peint pas très bien. 


@ 如 何 rúhé est l'équivalent écrit, en général en style très soutenu, de E Z ou 
de E Z 4, selon les cas: 


此 事 如 何 办 理 (= 这 个 Cishirúhé banli (= Zhė ge Comment résoudre cette 
事情 怎么 办 理 ?) sbiqing zénme banli ?) question ? 

情况 如 何 ?(= 情 况 Qéngkuang rübé ? (= Qingkuang Comment se présentent les 
怎 之 样 ?) zënmeyang ?) choses? 


zhe 


x 


À 


En chinois moderne, le caractère # possède les quatre prononciations suivantes : 
zhe, zhdo, zhao, zhud. En écriture non simplifiée, on utilise généralement le 
caractère X. 


Attention:en écriture simplifiée, on n'emploie pas ZX- illa place de 着 ; on 
trouve cependant 著 en écriture simplifiée, mais prononcé zb, avec les sens de 
L. < écrire >, < œuvre écrite > (ex. 著作 zhizuo, < œuvre >), et 2. < brillant >, 
< remarquable > (ex. 车 著 zhuôzhu, < remarquable >). 


@@ 着 zhe, particule modale 


1a. 着 zhe indique que l'action est en train de se réaliser; dans ce sens, 着 peut 
être accompagné de ZE (Æ) zhéng(zai) avant le verbe et de % ne en fin de 
phrase: 


她 (正在 ) 看 着 书 。 Ta (zhéngzái) kánzhe shū. ` Elle est en train de lire. 
他 正 吃 着 饭 呢 ， Tä zhéng chizhe fan ne. Il est en train de manger. 
RENÉ, Tä zhéng mángzhe ne. Il est occupé en ce moment. 


1b. 着 zhe indique un état qui dure, notamment avec des verbes de situation ou 
de position comme 站 zhan, < être debout >, 坐 zuo, < être assis >, 挂 gua, 
< accrocher >, 3X. fang, < poser >, F chuan < porter >, etc. 


RFF 着 Damén kaizhe. La porte principale est ouverte. 
X rid 着 — k + 4X 853 Qidng shang guazbe yi fú Sur le mur est accroché un 
x giidái de bua. tableau ancien. 


他 穿着 一 身 新 衣服 。 — Tachuanzhe yi shén xin yifu. Il porte un ensemble tout neuf. 


Comparer les phrases suivantes: 


Ze 


| RAA 1. Dámén kai le. La porte principale souvre./On | 
a ouvert la porte principale. 


大 门 开 着 。 Damén kaizhe. La porte principale est ouverte. 

他 把 衣服 挂 在 墙 上 。 Tibi yif guazäi qiáng shang. Tla accroché les vêtements au 
mur. 

衣服 在 墙 上 挂 着 . Yifu zài qiáng shang guazhe. Les vêtements sont accrochés 
au mur. 


Les premières décrivent une action ponctuelle, les secondes une situation qui 
dure, un état permanent. 


| 1c. Avec un certain nombre de verbes, 着 zhe exprime l'impératif, éventuellement 
avec une idée de renforcement : 


| 你 听 着 ! Ni tingzhe ! Écoute! 
| 你 站 着 ! Nizbanzbe ! Mets-toi (tiens-toi) debout ! 
| 小 声 着 点 儿 ! Xiäoshéngzhe diänr ! Parlez moins fort ! 

别 把 他 吓 着 ! Bié bá tà xiazhe ! Ne lui faites pas peur ! 


1d. La construction VERBE 1 + Zë zhe + VERBE 2 indique le lien entre deux acti- 
vités simultanées, le VERBE 2 indiquant l'activité ou l'état dominant (en chinois, 
l'information principale est toujours à la fin, au contraire du français oü le verbe 
principal vient d'abord): 


| 她 听 着 音 Iu. Ta tingzhe yinyué kan Elle regarde la télévision en 


| dianshi. écoutant la musique. 

他 常常 看 着 电视 吃饭 ， Tä chángcháng kànzhe Il mange souvent en regardant la 

| dianshi chifan. télévision. 
他 笑 着 说 .… Ta xiaozhe shuð... Il dit en riant... 
4t, 3€ Er vi d d Ta küzbe bàn mäma. I appelle sa maman en pleurant. 
Ab S. X LE, Ta jízhe shangbän. Elle part précipitamment au travail/ 


Elle est pressée de partir au travail. 
Lorsque les activités simultanées sont sur le méme plan, on omet le 着 zhe. 
Comparer: 
她 听 着 音乐 看 电视 。 Tátingzbe yinyué kàn diänshi. — Elle regarde la télévision en 


| écoutant la musique. 
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她 听 音 乐 看 电视 . 


Ta ting yinyué kan dianshi. 


Elle écoute la musique et 
regarde la télévision. 


re. Dans la construction VERBE 1 + # zhe + VERBE 1 + # zhe + VERBE 2, l'ac- 
tion indiquée par le VERBE 2 se produit pendant ou comme conséquence de l'ac- 


tion indiquée par le VERBE 1: 


他 想 着 想 着 笑 了 

起 来 。 xiaole qilái. 

我 们 说 着 说 着 就 ”Women shuôzhe 
aT, shuözhe jii dao le. 


Ta xiängzhe xiängzhe Il réfléchissait lorsqu'il se mit à rire./Alors 
qu'il réfléchissait, il sest mis à rire. 
Nous avons tant discuté que nous sommes 
arrivés (sans voir le temps passer). 


1f. Dans les exemples ci-après, la construction VERBE + 着 zhe équivaut parfois 


à une proposition en français : 


按 着 , 照 着 


dnzhe, zbaozbe 


照 着 做 zbaozbe zuó 

照 着 这 个 样子 做 zhaozhe zhé ge yangzi zuó 
对 着 , 向 着 duizhe, xiangzbe 

顺 着 , LÀ shunzhe, yánzbe 

接着 jiézhe 

为 着 weéizhe 

趁 着 chènzhe 


@ 着 báo, verbe 


selon, suivant 

agir conformément (à ce qui a été 
décidé, etc.) 

faire selon cette méthode 

en face de, vers 

conformément à, le long de 
successivement, après 

pour 


en profitant de 


2a. 着 zhdo, verbe principal, signifie < toucher » : 


我 的 脚 没 着 地 。 W dejüo méi zhaódi. 
手 一 着 水 就 疾 。 “Shou yizhdoshui jin téng. 


说 话 不 着 边际 


sbuóbuá bu zbáo bi2nji 


Mon pied n’a pas touché le sol. 

Ma main me fait mal dès quelle entre en 
contact avec de l'eau. 

parler dans le vide (litt. sans toucher les 


limites) 


2b. 着 zhdo, verbe principal, signifie < attraper >, < brûler >, < s'allumer > : 


我 着 7 1. Wo zhäoliäng le. 
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J'ai attrapé un rhume. 


RAAMT. Wo zháofeng le. J'ai pris un coup de froid. 

SKS Zháohuó le! Au feu! 

今 晚 他 家 灯 没 着 ， Jinwán tà jiä deng méi zhào. Ce soir il n'y a pas de lumière 
(allumée) chez lui. 

现在 灯 还 着 着 。 Xianzai deng hái zbáozbe. La lumiëre est encore allumée. 


2c. En position seconde dans les verbes composés VERBE + À z/do, VERBE 
+ 得 A chdo, VERBE + 不 + 着 zhho, Æ zháo indique le résultat de l'action, ou 
la possibilité de celle-ci (着 zbáo < résultatif >): 


找 着 , 找 得 着 , RAF À  sbüozbáo,zbáodezbáo, — trouver, arriver à trouver, ne pas 


zháobuzháo arriver à trouver 
睡 着 , 睡 得 着 , 睡 不 着 shuizhdo, shuidezháo, sendormir, arriver à sendormir, 
shuibuzhäo ne pas arriver à s'endormir 
E? Jet Z x ET 4 ^ D + "S . . ` 
HA, 猜 得 着 , 猜 不 着 ”chizhho, caidezhdo， (réussir à) deviner, arriver à 
caibuzháo deviner, ne pas arriver à deviner 


Q 着 zbao, nom ou spécificatif 


着 zhäo, signifie < coup > (aux échecs), < attaque > (escrime), < coup >, < stra- 
tagéme >, < tour > (en général); dans ce sens, 着 s'écrit également 48 2h40. 


一 着 不 慎 , Er — Y;izbao bd shén, mán pán Un coup imprudent peut 


jie sht. faire perdre toute la partie. 
真是 高 着 儿 ! Zhenshi gäozhäor ! C'est un coup de maître! 
这 一 着 真 漂亮 | Zhé yizhao zhen piaoliàng. C'est un coup habile. 
没 着 了 méi zhao le étre à bout de ressources 


O À zbuó 


着 zhud indique le contact ou la saisie, au sens abstrait, dans un certain nombre 
d'expressions verbales emphatiques indiquant l'effort, l'application, la réalité des 
intentions, par exemple: # 48 zhuóxidng, < se mettre à la place de > ; 着手 
zbuóshóu, < se mettre à faire quelque chose >; 着 实 zhudshi, < vraiment > ; 
着 重 zbuózbong, « attacher de l'importance à >, 着 力 zbuéli, < faire effort 
pour >, etc. 

父母 为 孩子 着 想 。 Fümuüweéibáiei zhudxiing. Les parents se mettent à la place 

des enfants. 
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我 着 手工 作 . Hä zhudshou gongzuo. Je me mets au travail. 

他 着 实说 过 这 事 。 7Zzbudsbísbuóguo zhésbi. Il a vraiment parlé de cette affaire. 
考试 前 她 着 重复 习 Käoshiqiän tà chuézhong Avant l'examen, elle révise surtout 
语法 和 词汇 。 fuxi yüfă bé cíbui. la grammaire et le vocabulaire. 

他 今 晚 着 力 完 成 Ta jinwán zhuóli wánchéng Il fait des efforts pour finir les 
Æ& IE, zhünbèi góngzuo. préparatifs ce soir. 


zhidao, rénshi, shúxī, shüshi, lidojié 
知道 、 RTE ghz INS xw E Y 解 


Ces mots, qui se traduisent le plus souvent par < savoir >, < connaître >, sont 
proches au point de vue du sens. Ils ne sont cependant pas synonymes, impli- 
quant des nuances différentes, et ne semploient pas tous de la méme manière ; 
notamment, 4218 zbidáo et 3 28 rénsbi ne peuvent être modifiés au moyen d'un 


adverbe de degré (很 ben, 非常 feicháng, etc.), alors que les autres le peuvent. 


@ ¿=š signifie < savoir >, < être au courant de », ou < avoir entendu parler de 
(quelqu'un ou quelque chose) >, sans qu'on ait forcément vu l'objet de ce savoir, 
ou quon le connaisse en profondeur; c'est un premier degré de connaissance. 
知道 ne s'emploie jamais comme nom, ne peut être redoublé, et ne peut être 


modifié par 很 . 


AR Ail 3X NL, Wö zhidao zhé ge rén. J'ai entendu parler de cette personne. 
我 早 就 知道 这 件 事 。 Wo zo jin zbiddo zhéjiàn Je suis au courant depuis longtemps. 
shi. 


我 知道 他 今 晓 不 会 ”Wzhiddo tà jnwän bú Je sais qu'il ne viendra pas ce soir. 
J q P 
X. hui lái. 
我 知道 得 很 清楚 . Wö zhidao de bën gingchu. Je le sais très bien. 
qug 
我 一 点 也 不 Anil. WG yidiän yë by zhidao. Je n'en ai aucune idée. 


@ i 认识 signifie < connaître », avec l'idée qu'on a vu l'objet de la connaissance, 
qu'on y a été confronté directement. 认识 signifie aussi < se rendre compte 
de > et, dans ce sens, il se construit volontiers avec 到 42 (认识 到 ). 认 识 peut 
semployer comme nom. Il ne peut être modifié par 很 . 


我 认识 这 个 人 /这 个 字 / — Würénsbi che gerén/ Jeconnaiscette personne/ce 
这 条 路 zhè ge zi/zhé tido lu. caractère/ce chemin. 
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我 知 iB hh. 可 是 不 认识 。 WG zhidao ta, késhi bú J'ai entendu parler d'elle, mais 


rénshi. je ne la connais pas. 
他 逐渐 认识 到 问题 的 Tā zhüjian rénshidao Ilse rend compte petit à petit 
严重 性 。 wénti de ydnzhongxing. de la gravité de cette affaire. 
这 种 认识 很 片面 。 Zhé zhóng rénshi bén Une connaissance de cette 
pianmian. sorte est très partielle. 
JA fib 72, JA rénshi néngli, rénshi capacité de connaissance, 
sbuipíng niveau de compréhension 


Q JS duer SR. shúshi signifient tous deux < mürement connaître (quel- 

qu'un ou quelque chose) >, et impliquent donc de la familiarité avec l'objet de la 

connaissance ; ils peuvent étre modifiés par un adverbe de degré. Ils ne peuvent 

semployer comme nom. 

我 对 他 很 /非常 熟悉 。 W654duita hèn/féichäng shíxi. Je le connais très bien. 

我 跟 他 非常 熟悉 ， V gen ta feicháng shúxi. Nous nous connaissons bien. 

RARE EX ME, Wo hèn shi che ge cánguán, Je connais très bien ce 

常常 带 朋 友 来 这 儿 chángcháng dai péngyou lái restaurant, et j'y emmène 

"CAR zhèr chifan. souvent des amis pour y manger. 

熟悉 业务 , 熟悉 内 情 shiixiyéwts shi néiging connaître son métier sur le bout 
du doigt, connaître les détails 

A 此 都 SI. Women bici dou shüshi. Nous nous connaissons bien. 

我 跟 他 十 分 熟识 。 Wö gen ta shifen shüshi. Je le connais très bien. 


熟悉 et 熟识 sont synonymes. Mais 熟悉 est d'un usage plus fréquent et d'un 
D D 就 NE à 
emploi plus libre que #41X. 


© 了解 lizojiésignifie < connaître >, < savoir », avec l’idée de profondeur psy- 
chologique; il peut étre modifié par un adverbe de degré. 


我 们 虽然 认识 ,但 是 Wümen suirán vénshi, danshi Nous nous connaissons, mais 
互相 了 解 不 多 。 buxiang liãojič bi dus. pas trës bien. 

她 对 中 国 很 了 解 ， Ta dui Zhónggué bën liäojië. Elle connait très bien la Chine. 
了 解 signifie aussi < se renseigner >, < s'informer » : 


你 应 该 去 了 解 了 解 。 Niyinggai qu lidiojie-liviojie. Tu devrais aller te renseigner. 
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请 把 这 件 事 的 前 前  Qéng bd ché jian shi de qidngidn- Renseignez-vous au plus vite 
后 后 尽快 了 解 清 楚 。  hôuhôu jinkuailiäojié gingchu. sur les détails de cette affaire. 


了 解 情况 lidojié qíngkuang s'informer de la situation 
向 某 人 了 解 情 况 xiang móurén lidojié qíngkudng se renseigner auprès de 
quelqu'un 


T SÉ impliquant une certaine profondeur psychologique, on le traduit parfois 
par < comprendre >, ou, s'il est employé comme nom, par < compréhension >. 


T F4 est alors proche de 理解 Jijie. 
理解 est cependant plus fort et plus précis que T fff ; il désigne avant tout la 


compréhension intellectuelle; notons bien que, contrairement à 了 解 ,理解 ne 
signifie jamais « connaitre ». 

JUCUEARAT]PS ACA “jn women liäng guó promouvoir la compréhension 
TE rénmin de lidojié entre nos deux peuples 

我 了 解 他 的 情况 , 可 是 W lidojié tà de qíngkuáng, Je connais sa situation, mais je ne 
我 不 理解 他 的 做 法 。  këshi bu lijič tā de zuòfäă. comprends pas sa façon de faire. 
你 理解 不 理解 这 篇 Ni Joé bu Je zhe pian Est-ce que tu comprends ce 


课文 ? kéwén ° texte ? 

我 觉得 这 是 可 以 理解 Wo juéde che shi kèyï lijié Je trouve que c'est 

83. de. compréhensible. 

你 的 理解 并 不 完全 Ni de lijié bing bé wánquán Non, ta compréhension n'est pas 
正确 。 zhéngque. complètement correcte. 


zhiyao, zhiyou x 
AX. RA 


RÈ zbiyao et R À zhiyóu sont deux conjonctions conditionnelles qui peuvent 


se traduire par < si >, mais leurs significations diffèrent. 


@ Dans une phrase conditionnelle, 只 要 pose une condition suffisante, mais 
sans exclure d'autres possibilités, alors que 只 有 pose une condition unique et 
nécessaire. Comparer: 

只 要 下 雨 , 明天 Zhiyáo xiayü, mingtiän | S'il pleut, nous n'irons pas demain. 
我 们 就 不 去 。 wômen jis bú qu. 

RATH, 明天 Zhiyóu xiayü, mingtiän La seule raison qui nous empêcherait 
我 们 才 不 去 . wômen cái bú qu. d'y aller demain, c'est la pluie. 

只 要 是 星期 五 ， Zbiyao shi xīngqīwú, Chaque vendredi, ils ont une réunion. 
他 们 就 开会 。 tàmen jiù käibui. 

只 有 是 星期 五 ， Zhiyôu shi xingqiwi, Ils n'ont réunion que le vendredi. 
他 们 才 开 会 . tamen cái käihui. 


© X € secombinesouventavec # jiy (R -...3...), R 有 secombinevolontiers 
avec À cái CAR LA ...), constructions qui montrent bien la différence entre 
condition large et condition restreinte. 


只 要 你 愿意 , 别 的 就 Zhiyao ni yuanyi, biéde ` ll suffit que tu en aies envie, et il n'y 


没 问题 ， jiù méi went. aura pas de problème. 

只 要 认真 复习 , 就 能 Zhiyao rénzhen ff, jw I suffit de réviser sérieusement, et 
考 好 . néng käohäo. on peut réussir l'examen. 

Do 想起 这 件 事 , Zhiyào yi xiángqi thé jiän “Que je pense à cela, et je ne me sens 
我 就 不 舒服 。 shi, wo ji bu shafu. pas bien. 

只 有 改变 以 前 的 办 法 Zhiyou gäibian yiqián de Ça n'ira que si l'on change notre 
FF. banfä cái xíng. (ancienne) manière de faire. 


225 


A 有 铁路 修 通 了 $ Zhiyóu tičlu xinitong le, 
这 些 木 材 才 运 得 zbéxie mucái cdi yun de 
ide chüqu. 

只 有 发 展 经 济 , 国家 Zhiyôu fazhän jingj, 
才 有 希望。 guájia cái you xiwang. 


On ne pourra transporter ce bois 


que lorsque le train pourra passer. 


Seul un développement de 


H DH 3 D 
économie donnera de l'espoir au 


pays. 


La construction 只 要 ... 就 n'est cependant pas obligatoire : 
你 提出 来 ,他 还  Zhiyaoniti chüldi, tà hdi I suffit que tu demandes, il 
能 不 帮 你 的 忙 ? néng bu bang ni de máng? ne pourra pas ne pas t'aider. 


BRA dg q — E ,3X Zhiydo ni xixin yidián, 
CARTE s| AE,  zhéxiécuówn báishi kéyi 
aj. bimián de. 


Il suffit que tu sois un peu 
plus attentif et tu pourras 


éviter ces erreurs. 


@ À noter que si la construction 只 有 + NOM + # est possible, la construction 
只 要 + NOM + Sb ne l'est pas, du fait de la nature de 要 qui demande à être 


suivi d'un groupe verbal. 

只 有 她 才 了 解 这 件 事  Zhiyôu tà cái liäojié zhe 
的 经 过 . jian shi de jingguo. 

只 有 改变 以 前 的 做 法 ， Zhiyôu gäibian yigián 
才 有 好 转 的 可 能 ， de zuofd, cái you 


b¿ozbuán de kénéng. 
只 有 你 跟 他 说 , 他 才 2Zhiyounigen ta shuo, 
Kg ta cái ting. 


Elle est la seule à savoir comment 
cette affaire s'est passée. 

Seul un changement de nos 
(anciennes) méthodes pourra 
améliorer la situation. 

Il nécoutera que si c'est toi qui 
lui parles. 


zhông, néi, li, 

zhi zhong, zhóngjian, zhi jian, zhi néi 
decode dis 

ZP. Ta B| 28 


Q À zhong, V] né et  [j signifient tous trois < dans >, < à l'intérieur > et, 
quand ils suivent un nom de lieu ou de temps, ils sont souvent interchangeables, 
avec éventuellement de minimes nuances: 


学 校 中 /内 /里 种 了 Xuéxiao zhông/néi/li zhôngle On a planté beaucoup de 


4k Z db, hénduó hua. fleurs dans l'école. 

工厂 中 /内 /里 的 设备 Gonghängzhong/néi/li de Les équipements dans l'usine 
十 分 陈旧 。 shebei shifen chénjiu. sont extrêmement anciens. 
寒假 中 /内 /里 他 来 过  Hanjià zhong/nei/lita ldiguo M est venu une fois pendant 
"482 yi di. les vacances d'hiver. 


Dans bien des cas, et notamment dans nombre d'expressions figées, le choix 
entre les trois est affaire de convention. 

À noter les exemples suivants, dans lesquels le locatif 上 shang est utilisé, alors 
que du point de vue du français on attendrait plutôt €, 中 ou À : 


报纸 上 b4ozbi shang dans le journal 

会 上 bui shang pendant la réunion 

表面 上 biäomian shang en apparence 

口头 上 kóutóu shang en paroles 

事实 上 /实际 上 shishishang/shiji shang en réalité 

ZS E shuliang shang pour ce qui est du nombre, quantitativement 
质量 上 zhiliang shang pour ce qui est de la qualité, qualitativement 
思想 上 sixiäng shang du domaine de la pensée, mentalement 


207 


Q F sutilise volontiers dans des contextes abstraits, contrairement à À età 里 ， 
qui sutilisent principalement de façon concrète. 


Æ 农村 中 zai nôngcün zhóng à la campagne 
在 工作 中 建立 的 zai góngzuó zhóng jianli de une amitié établie dans le 
友谊 youyi travail 


在 进行 中 的 工程 zai jinxíng zhóng de gongchéng les travaux en cours 
这 个 问题 正在 讨论 Zh ge wéntí zhèngzäi täolun Cette question est justement 


q, zhong. en discussion. 

研究 中 yánjiü zbóng à l'examen, en cours d'examen 
发 展 中 fäzhän zhong en développement 

进行 中 jinxing zhong en cours 


2a. 之 中 zhizhong signifie < parmi >, < au sein de > et est l'équivalent long de "P : 
生活 在 劳动 人 民 之 中 shenghudzai láodóng rénmín vivre au milieu des 
zhi zhông travailleurs 


在 幸福 之 中 zdi xingfú zhi zhong dans le bonheur 


中 est cependant d'un emploi plus fréquent que Z d. notamment après des mots 
monosyllabiques. 


ab. 中 间 zbóngjian est plus précis que 中 ou 之 中 et signifie < au milieu de » : 

这 张 二 十 年 前 的 Zhe zhang érshí nián Sur cette photo de famille qui date 

4-538 E P R8 Z qián de quénjiäfé shang de vingt ans, la personne au milieu, 
X zhongjian shi wi. c'est moi. 


会 议 室 中 间 摆 了 一 Huiyishi zhongjian băile Au milieu de la salle de réunion se 
«X x. yi zháng dà yuánzhuð. trouve une grande table ronde. 


Souvent, cependant, Ÿ |] a un sens moins précis et se traduit simplement par 
« dans », « parmi » ; dans bien des cas, il peut étre remplacé par 中 ou 之 中 . 
Mais 中 间 peut semployer comme nom, ce qui n'est pas le cas de 中 et de Z P. 
你 们 班 同 学 中 /之 中 / Nimen ban téngxué zhóng/ Qui chante le mieux parmi 

| 中 间 谁 唱歌 唱 得 最 好 ? zhizhong/zhongjian shéi vos camarades de classe ? 
changgé chang de zui báo ? 
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上 半 场 比赛 进行 了 Shang banchang bisai La première mi-temps 

四 十 多 分 钟 , 中 间 / jinxingle sishi duo fenzhông, du match a duré plus de 

* 中 /* 之 中 暂停 了 三 。 zhóngjian/'zhóng/'zhi zhóng quarante minutes, avec trois 
X. zhantíngle san ci. arréts de jeu. 


Q < lš] zh: jian signifie < entre >, < dans l'intervalle > : 
大 学 入 学 下 个 月 一 号 Daxué rixué xid geyuè Les inscriptions pour la rentrée 
到 五 号 之 间 报 名 . yibáo dào wühào zhijian universitaire se feront entre le 1* et 


bào míng. le 5 du mois prochain. 
一 个 语言 班 的 人 数 — Yigeyüyán bàn de Le nombre idkal pour une classe 
最 好 在 十 人 到 十 五 人 rénshi zuihäo zéi shi rén de langue, c'est dix à quinze 
= JE] ; dào shtwii rén zhi jiän. ^ personnes. 
图 书馆 在 教学 大 楼 和 Tüshüguán zàijiàoxué ` La bibliothèque se trouve entre le 
科学 馆 之 间 。 dalôu bé kéxuéguän zhi bâtiment de cours principal et le 
jan. bátiment des sciences. 
两 国之 间 , puc B], lnggué zhijian, entre deux pays (bilatéral), entre les 


REZ, 同事 之 间 shshengahi jian, ai professeurs et les étudiants, entre 


zhi jián, tóngshi zhijian mari et femme, entre collègues 


转眼 之 间 zhuänyän zhi jiän en un clin d'œil 


@ À semploie généralement de manière concrète, après un nom de lieu ou de 
temps, avec souvent l’idée que les limites précises de ce lieu ou de ce temps ne 
sont pas dépassées : 


住 在 巴黎 市 内 zbuzai Bali shi néi dans Paris 


在 公园 之 内 gai gongyuän zhi adi dans le parc (à l'intérieur du parc) 

年 内 nián néi la méme année 

在 可 能 范围 内 zdi kénéng fanwéi nèi dans la limite du possible 

在 党 内 解决 zái dáng nèi jièjué résoudre (un probléme) au sein du parti 


4a. De méme, 之 内 zh; néi signifie < à l'intérieur > de limites qui ne sont pas 
franchies ou qu'on ne doit pas dépasser : 
随身 行李 限制 在 Suishen xíngli xianzhi zai Les bagages à main sont limités à 


bebes go. ershí gongjin zbi néi. vingt kilos. 
五 天 之 内 都 可 以 Wi tian zhi néi dôu kèyï On peut s'inscrire dans les cinq 
J£, bàomíng. jours qui viennent. 
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围墙 之 内 都 要 打扫 Wéiqiäng chi néi dou ydo Les surfaces à l'intérieur des murs 


eS dásáo ganjing. doivent étre nettoyées proprement. 
ik ARA K 0 XE  Zhégebüzáiwódeguánli Cela n'est pas dans mes 
范围 之 内 ， fanwéi zhi nèi. attributions. 


À noter la forme synonymique 以 内 yinei: 
本 年 以 内 bénnidn yinéi cette année-méme 
五 块 钱 以 内 wii kuái qidn yinéi moins de s yuan 


@ X. correspond lui aussi aux mots français < dans >, < en », mais ne s'emploie 
pas toujours dans les mêmes cas ou de la même façon que ces mots. 


sa. Un nom propre de lieu, par exemple un nom de ville ou de pays, ne peut être 
suivi de €. f 

她 在 法 国旅 行 / Ta zài Făguó lüxing/* Ta zài Făguó Elle voyage en France. 
*# 她 在 法 里 旅行 。 li liixing. 

我 父母 都 在 日 内 瓦 Hä fbmü dën zai Rinéiwá gongzuo/ Mes parents 


工作 /* 我 父母 都 在 "Hä fumü dën zai Rineiwa H travaillent tous les 
B W K E T4ËE, göngzuð. deux à Genève. 


我 有 个 学 生 在 中 国 书店 WO yóu gé xuésbeng zai Zbóngguó Jaiun étudiant qui 
实习 /* 我 有 个 学 生 在 。 shadidn shixi/ Hä yóu ge xuésheng fait un stage à la 
中 国 书 店 里 实习 。 zdi Zhóngguó shüdian li shíxí. librairie chinoise. 


sb. Avec un nom désignant à la fois une institution et un lieu, on omet le € 
lorsque l'accent est sur l'institution, on le met lorsque l'accent est sur l'endroit 
(le bâtiment). Comparer les phrases suivantes: 


她 每 天 都 去 图 书馆 。 Táméitian dou qu Elle lit tous les jours à la 

看 书 . téshäguän kanshà. bibliothèque (= elle fréquente 
quotidiennement la bibliothèque). 

她 每 天 都 去 图 书馆 Ta métiän dën qu Elle lit tous les jours dans la 

LA +. tüsbüguán li kanshu. bibliothèque. 


这 个 饭店 总 是 有 Zhé ge fandian zóngshi Il y a toujours beaucoup de 
很 多 人 ,吵吵 辣 疝 yiu bénduo rén, chäochäo- monde dans ce restaurant, et c'est 
aj. ndonao de. trés bruyant. 


230 


饭店 里 有 十 张 桌 子 ， 
外 边 有 五 张 。 


我 家 五 口 人 ， 


我 家 里 很 小 , 住 不 下 
S A 


学 校 年 年 改革 , 变化 
很 大 。 


今天 是 开学 的 第 一 
天 , 学校 里 人 多 极 
T 


他 在 邮局 工作 , 是 
RÉ À. 

她 在 邮局 里 工作 ， 
负责 海外 邮件 . 


Tandian li yóu shí zhang 
zhuôzi, waibiän yóu wi 
zhang. 

MW jia wi kõu rén. 

Wö jiali hën xido, 
zhübuxià liz ge rén. 


Xuéxiao niánnián g4igé, 
biànbua bën da. 


Jintiän shi käixué de di-yi 
tian, xuéxiao li rén duo 
jf le. 

Ta zài yóujú gongzuo, shi 
yéudiyuán. 

Tā zai yóujú li góngzuo, 
fixé häiwäi youjian. 


Il y a dix tables à l'intérieur du 


restaurant, et cinq à l'extérieur. 


Nous sommes cinq à la maison. 


C'est trés petit chez moi, on ne 


peut pas loger six personnes. 


L'école est chaque année l'objet de 
réformes, et les changements sont 
trés importants. 

C'est la rentrée aujourd'hui, et 

il y a beaucoup de monde dans 


l'école. 


Il travaille à la poste comme 
facteur. 

Elle travaille dans un bureau de 
poste et y est responsable du 
courrier international. 


sc. Après un nom qui n'est pas spécifiquement un nom de lieu (objets, per- 


sonnes, etc.), la particule €. doit étre ajoutée pour transformer ce nom en nom 


de lieu: 


笔 , 书 都 放 在 书包 里 。 


柜子 里 有 很 多 衣服 ， 
你 自己 挑 吧 。 


永远 活 在 人 们 的 心里 


城 里 


Bi, sha dën fangeai Les crayons et les livres ont 
sbübao li. tous été mis dans le cartable. 
Guizi li you bénduó yifu, Ily a beaucoup d'affaires dans 


ni ziji tião ba. 


yóngyudn buózai rénmen 


de xinlí 


¿bóng li 


Comparer avec les exemples suivants: 


ETE 
柜子 旁边 


我 明天 去 我 朋友 那儿 。 


guizi shang 

guizi pángbian 

Hä míngtian qu wi 
péngyou nar. 
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le placard, choisis toi-même. 


vivre à jamais dans le cœur 
des hommes 


en ville 


sur le placard 
à côté du placard 
Demain je vais rejoindre (litt. 


je vais vers) mon ami. 


你 来 我 这 儿 吧 ， Ni lái wo zhér ba. Viens vers moi. 


sd. €. peut également introduire des compléments de temps; dans ce cas, on le 
traduit généralement par « pendant » ou « durant ». 


假期 里 jiáqi li pendant les vacances 


一 年 里 yi nián li durant une année 


se. Aprés un nom, 里 peut être remplacé par les formes longues 里 边 libian, 里 
WE limian, ou 里 头 litou — ce dernier mot étant en principe réservé à la langue 
orale. 

T 2/7 SZ chäng li/cháng libian dans l'usine 

房间 里 /里 边 有 人 。， Fängjiän li/libian yôu rén. lya des gens dans la pièce. 


Il convient de se souvenir que les formes longues de ce type ont une valeur 
nominale et ont souvent un sens plus fort que le locatif seul. Les formes longues 
sont obligatoires en début de phrase, après un verbe de déplacement ou une 
préposition qui exige un nom de lieu, ou quand le locatif modifie un nom. 


里 边 /* 里 有 人 。 libian l yóu rén. Il y a des gens à l'intérieur. 

Ar dA, 里 面 /* 里 D¿kai cbouti, limian/li Jai ouvert le tiroir, à l'intérieur 
全 是 画 片 。 quán shi huapian. c'était plein de petites peintures. 
到 里 边 /* 里 坐 dào libiän/ li zuó s'asseoir à l'intérieur 

里 边 的 屋子 libian de uüzi la pièce intérieure 


À noter cependant les mots et expressions figées suivantes: 

FE lwū la pièce intérieure 

LKE wànglizóu ` aller à l'intérieur 

里 应 外 合 Byig-wáibé — avoir des intelligences dans la place (litt. le dedans s'accorde 
avec le dehors) 


Les remarques sur les différences entre forme simple (里 ) et formes nominales 
(里 边 , Æ 4) valent pour l'essentiel pour les autres locatifs, comme 外 /外 边 
(Gei, H/Eù (Em), v/v HL etc. 


zuo, zu0, gan, gáo, cóngshi, ban, nóng 
Ir. ST dé. AS ZR 2 


@ Ces verbes se traduisent le plus souvent par < faire > en français, mais ils ont 
un sens plus restreint que ce mot (voir sous < faire >, supra p. 92, pour les mul- 
tiples façons de traduire ce mot en chinois). Ils sont parfois interchangeables 
(avec d'éventuelles nuances stylistiques et des différences régionales). 
做 工作 / 干 工作 / 搞 工作 zu gongzud/gingongzuo/ — faire un travail 

gdo güngzuo 
干 活 /做 活 gänhud/zudhud travailler, effectuer une 


besogne, faire un travail manuel 


© FE / zuó est un mot de sens vague, employé dans de multiples contextes, un 
peucommele mot < faire > du français: < faire (en général) >, < faire (un travail, 
une tâche) > ; < fabriquer > ; < être >, < devenir (statut, profession) >. 

做 桌子 ,做 衣服 zuo zhuozi, zuó yifa fabriquer une table, confectionner un habit 
做 文章 zuo wénzhäng rédiger un article 

作 主 席 , Tp YE zu zhüxi, zuó küuyi présider la séance, servir d'interpréte 

做 生意 zuo shengyi faire du commerce 


Remarque: 作 et 做 sont souvent confondus en chinois moderne, surtout sur 
le continent; z4ó comme verbe monosyllabique s'écrit de plus en plus sous la 
forme 4. Dans les composés, et notamment les noms, on préfère cependant 4f : 


工作 góngzuó, 合作 bézuo, 著作 zhuzuo. 


Q T gan: < faire >, < travailler >. Se dit d'une activité ou tâche spécifique, 
souvent avec l'idée d'énergie ou d'effort; emploie surtout dans la langue parlée. 


"B 1 T "€! Zánmen gan ba ! Au travail ! 

TS gân géming faire la révolution 

干 社会 主义 gan shehuizhiiyi œuvrer en faveur du socialisme 
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Tale gan dáodi lutter jusqu'au bout 
TorÁ4ERA L ñ 3 . Gan góngzuó yao Dans son travail, il convient d'étre 


rénzhén fuzé. consciencieux et responsable. 


Of gio: < faire >, < établir >, < soccuper de > ; semploie surtout à propos 
d'activités qui demandent des connaissances ou de la méthode; peut former des 
verbes composés; semploie surtout dans les dialectes du nord et la langue parlée. 

摘 调 查 研 究 go didochá yénjiñ faire un travail d'investigation et de recherche 
Jet e gio shéngchän s'occuper de production 

他 是 搞 建 筑 的 。 Tashigio jianzh de. ll est architecte. 

把 事情 搞 清 楚 。 纹 shiqing gie gingchu éclaircir une affaire, résoudre une question 


J.E 222325  bäguôminjingjigäo développer l'économie nationale 
上 去 shàngqu 


搞 一 点 儿 吃 的  gâoyidiänr chi de soccuper de trouver de la nourriture 
东西 dóngxi 


O^». * cóngshi : « faire », « effectuer », « entreprendre » ; semploie surtout 
relativement à des activités de longue haleine, souvent avec l'idée de spécialisa- 
tion; semploie surtout dans le style écrit ou soutenu. 

从 事 教 学 工作 , COngshi jiaoxué gongzud, exercer la profession d'enseignant, de 

科研 工作 keyán gongzud chercheur 

从 事 社会 活动 cóngshi shéhui buódóng ^ avoir des activités sociales 


ME x Lese cóngshi wényl chuangzao se consacrer à la création littéraire et artistique 


Q 办 ban est d'un usage plus restreint: le mot se traduit parfois par < faire > 
lorsqu'il signifie « arranger », « régler » (un probléme), « effectuer » (des for- 
malités) ; il signifie aussi < établir >, < créer >, < gérer >. 办 ne peut être suivi 
d'un nom de profession. 


怎么 办 ? Zénme ban ° Que faire? 

没 法 子 办 。 Méi fäzi ban. Il n'y a pas moyen de le faire. 

我 今天 办 了 Hä jintian banle báoxie Aujourd’hui j'ai réglé pas mal de choses. 
好 些 事情 . sbiging. 

办 (离婚 、 入 学 、bdn (lihiin, rixué cbüguó) | effectuer des formalités (de divorce, 

出 国 ) 手 续 shouxt d'entrée à l'école, d'émigration) 
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ZR. 4 a 校 ban gongcháng, ban xuéxido créer une usine, une école 


办 企业 ban qiyé gérer une entreprise 
办 公 bangöng travailler (dans un bureau) 
办 公 室 bangöngshi bureau 


À noter également les formes longues 办 事 banshi et 办 理 banli; 办 事 ne peut 
être suivi d'un complément (3€ ayant déjà valeur de complément). 


办 理 手 续 banli shóuxu effectuer des formalités 
办 事 认 真 banshi renzhen étre consciencieux 


VER, 多 办 事 sb¿o buaqián, duo banshi faire beaucoup avec peu d'argent 


@ + nóng semploie surtout dans les dialectes du Nord. C'est un mot de sens 
vague, parfois synonyme de 做 , mais qui généralement implique une idée de 
débrouillardise ou de désinvolture. 


FR E 做 饭 ) nàng fan (= zu fan) faire à manger, préparer le repas 

FH nóng míngbai comprendre, parvenir à comprendre 

这 件 事 我 终于 弄 Zhe jidn shi wó zhôngy J'ai finalement compris (réussi à 

明白 了 。 nóng míngbai le. comprendre) cette affaire. 

弄 坏 了 nonghuai le abimer 

FE T nóng bútu le rendre confus 

这 事 怎 和 勾 弄 成 这 样 ? 2Zhe shizénme Comment a-t-on pu en arriver là ? 
nóngchéng zhèyang ? 

她 弄 了 不 少 钱 。 Ta nôngle büsháo qián. ` Elle sest procuré pas mal d'argent. 


你 去 弄 一 点 吃 的 。 Ni qu nóng yidián chi de. Va trouver quelque chose à manger. 
请 你 给 我 再 点 茶 来 。 Qing ni géi wó nóng diän Essaie de me trouver un peu de thé. 


chá lái. | 


La construction 弄 得 nong de semploie toujours dans des contextes péjoratifs | 


ou négatifs. | 
把 衣服 弄 脏 了 , 弄 得 báyifunéngzangle nóngde salir les vêtements, les salir à un | 
AM zhème zang tel point 

屋 里 给 弄 得 乱七八糟 ! Wa ligéi nóng de luangibäzäo ! Quel désordre dans cette pièce ! 

青 得 我 没 办 法 nóng de wo méi banfi agir de telle sorte que je n'aie 


plus de solution 
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